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This appliance is intended for domestic and 
indoor use only as described in this user 
guide. Please ensure that this guide is fully 
understood before operating the appliance.
WARNING To eliminate suffocation hazard 
for young children, discard all packaging 
materials immediately after removing the 
product.
This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are 
older than 8 years and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach 
of children less than 8 years.
If the power cord is damaged stop using the 
appliance immediately. To avoid a safety 
hazard, an authorised Haier service engineer 
must replace the power cord.
Use only attachments, consumables or spares 
recommended or supplied by Haier.
Only use the appliance in accordance with the 

power specification on the rating plate.
This appliance has been incorporated with a 
grounded plug. Please ensure the wall outlet 
in your house is well earthed.
This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and 
other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other 
residential type environments;
- bed and breakfast type environments.
WARNING Risk of scalding! The outer surface 
may get hot when the appliance is in use 
and after operation. The heating element 
is subject to residual heat after use. Do not 
touch hot metal surfaces in particularly of the 
top surface and toasting slots.
CAUTION: Risk of scalding! The removable 
glass panel is hot after use, allow it to cool 
down before removal.
CAUTION: Risk of scalding! The metal clip 
part of supplied sandwich cage is hot after 
use. Do not touch it.
The bread may burn, therefore do not use the 
toaster near or below combustible material, 
such as curtains.
Do not operate the appliance by means of an 
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external timer or separate remote-control 
system.
Use on worktop only. Do not place the toaster 
near the edge of a worktop.
Do not pull or carry the appliance by the 
power cord. Always unplug the appliance from 
the socket by pulling the plug instead of the 
cord. Do not place the power cord over sharp 
edges or near hot surfaces. Do not use an 
extension cord.
Never immerse the appliance or main unit in 
water or other liquid.
WARNING Risk of fire! Do not cover the 
appliance or crumb tray with combustible 
material while in use.
WARNING Risk of injury! A misuse of the 
appliance can potentially lead to injury.
CAUTION Take care when inserting or 
removing the bread during use.
Pay attention to clean surfaces which are 
intended to come into contact with food! 
Please note the information on cleaning in the 
instructions.
The appliance is intended to toast food 
with recommended size and quantity in the 
instructions. It must not be used for other 
than intended use. Do not insert food that is 
too big for the toasting slots or too little for 
the rack to carry.
For the food which may drip during the 

toasting process, use the supplied or Haier 
recommended toaster accessory to cook.
Do not insert forks or other utensils into the 
toaster to remove bread. As well as damaging 
the toaster, there is a high risk of electric 
shock.
Do not put your fingers into the bread slot for 
cleaning to avoid injury.
Prevent food touch with heating elements. 
Excessive or oversized food loads, paper, 
carboard, plastic or metal foil packages must 
not be inserted which may cause risk of fire.
Do not operate the toaster on an inclined 
surface and move it when working.
Ensure that the toaster is used on a firm and 
flat surface out of the touch of children.
When using the appliance, please keep far 
away from the children or animal to avoid 
accidental injury.
Do not operate the toaster without crumb 
tray and glass plates equipped.
Do not leave the toaster unattended while in 
use.
Regularly clean the crumb tray, otherwise it 
may smoke or burn.
Do not rough handling the appliance as 
glass panel is easy to crack. Do not use the 
appliance if the glass panel is damaged.
Do not use any sharp or abrasive cleaning 
agents to clean the glass plates as they could 
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damage the glass plates. The removable glass 
plates must be completely dried before next 
use.
Do not cover the appliance unless the 
temperature cools down completely.
Always switch off and unplug from the socket 
after use and before cleaning the appliance or 
any maintenance task.
Allow the appliance to cool down before 
removing any parts and before cleaning.
Do not continue to use your appliance if it 
appears faulty.
 
Haier Service: To ensure the continued safe 
and efficient operation of this appliance we 
recommend that any servicing or repairs 
are only carried out by an authorised Haier 
service engineer.

Frequency bands 2412 MHz to 2472 MHz

Maximum RF power 
transmitted in the 
frequency band

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

The Environment
The symbol on this appliance indicates that this appliance 
may not be treated as household waste. Instead it must 
be handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal 

must be carried out in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. 
For more detailed information about treatment, 
recovery and recycling of this appliance, please 
contact your local city office, your household and 

waste disposal service or the shop where you purchased the 
appliance.
 

This appliance complies with the European 
Directives 2014/53/EU and 2011/65/EU. To 
receive a copy of the declaration of conformity, 

please contact the manufacturer through the website: 
www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Sandwich cage
B.	 Removable glass windows
C.	 Toaster body
D.	 Crumb tray
E.	 Knob
F.	 LCD screen
G.	 Cancel button
H.	 Favorite button
I.	 Switch button

GETTING TO KNOW YOUR TOASTER

BEFORE FIRST USE

Components & features:

•	 Remove all packing materials.
•	 Remove all the accessories from the packaging box and read this manual 

carefully. Pay special attention to operating instructions, warnings and 
important safeguards to avoid any injury or property damage.

•	 When using toaster for the first time, the product may produce smoke and 
odor. The condition usually clears up in a few minutes. Before cooking 
for the first time, let the product run for a while and keep the room 
ventilated.

�� Note: In order to extend the accessories life, we recommend hand 
washing them.

GB
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1.	 Introduction to the function of icons:

USING YOUR TOASTER

a.	 Switch button: [Fig. 1]
Press the "  " icon, the interface switches between the two modes: Manual 
and Program. You will be returned to the function selection module wherever 
you are on any program page, except during the cooking.

b.	 Favorite button: [Fig. 2]
Press the "  " icon to display the previously set favorite temperature on the 
screen and you can directly press the screen to confirm the start of toasting. If 
not set, the default is level 1.
��
c.	 Cancel button: [Fig. 3]
Press the "  " icon to return to the parent menu.
During the toasting, you can press the icon to stop toasting.

d.	 Knob press: [Fig. 4]
Press the knob to confirm the program.
Press the knob to pause the toast bread during the toasting process.
Press and hold for 3s to power off.

e.	 Knob rotation: [ Next page - Fig. 5]
Different programs can be selected by turning the knob.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]

Press

Press

Cancel

Stop OFF

3sec

Stop

Press
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2.	 Manual mode:
a.	 Insert the product plug. The screen lights up automatically. [Fig. 6]
b.	 Press the "  " icon, switch to manual mode. [Fig. 7]
c.	 Choose the bread according to your needs and press the knob to confirm.
	 In manual mode, you can select TOAST/CRISPY SIDE/SMALL SLICE/CRISPY 

SIDE SMALL.
	 When you choose between standard or small bread sliced baked on one 

side, the direction of baking on one side is the front of the product.
	 [ Next page - Fig. 8]

d.	 Place the prepared bread in the toaster.
	 Note: Bread that is too large needs to be cut to fit.
e.	 Select toast level 1 to 7. [ Next page - Fig. 9]
f.	 Press the knob to start cooking. The heater starts working and the screen 

starts counting down. [ Next page - Fig. 10]

g.	 You can cancel pressing the "  " icon or pause in the cooking process to see 
the cooking results. [ Next page - Fig. 10]

h.	 When the time is up, you will see a reminder on the screen and a buzzer 
will sound. [ Next page - Fig. 11]

i.	 After baking, if you feel the shadow level is lighter you can choose +10 
seconds from the menu or bake the same bread again. Press and hold for 
3s to power off. [ Next page - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]

Press

ON
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]

Press 

Select

Select

PRESS Cancel

Select

OFF

3sec
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3.	 Program mode:
a.	 Insert the product plug. The screen lights up automatically. [Fig. 13]
b.	 Press the "  " icon, switch to program mode. [Fig. 14]
c.	 Choose the bread according to your needs and press the knob to confirm.
	 Using program mode, you can select the type of BREAD (ENTIRE BREAD/

SLICE BREAD/HALF BREAD/BUN/BAGEL/WAFFLE/PANCAKE/PIZZA/
SANDWICH/REHEAT/DEFROST). [Fig. 15]

d.	 You can choose the corresponding bread level of freshness (FRESH/
FROZEN) and press the knob to confirm. [ Next page - Fig. 16]

e.	 You can choose the corresponding bread size according to your needs, 
press the knob to confirm. [ Next page - Fig. 17]

f.	 Place the prepared bread in the toaster.
	 Note: Bread that is too large needs to be cut to fit.
	 Note: Some bread with liquid, cheese, etc. need to be used with 

sandwich cage. [ Next page - Fig. 18]
	 For example: Sandwich recommended level is 5-7 (sandwich consists of 

two slices of bread and one piece of cheese).

g.	 Select toasting level 1 to 7. [ Next page - Fig. 19]
h.	 Press the knob to start cooking. The heater starts working and the screen 

starts counting down. [ Next page - Fig. 20]
i.	 You can cancel pressing the "  " icon or pause in the cooking process to 

see the cooking results. [Next page - Fig. 20]

j.	 When the time is up, you will see a reminder on the screen and a buzzer 
will sound. [ Next page - Fig. 21]

k.	 After baking, if you feel the shadow level is lighter you can choose +10 
seconds from the menu or bake the same bread again. Press and hold for 
3s to power off. [Page 11 - Fig. 22]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]

Press 

ON
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

ONON

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]
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Note: If you use the sandwich function, work with the sandwich cage. [Fig. 23]
•	 Open the sandwich cage.
•	 Place the sandwich in the sandwich cage.
•	 Close the sandwich cage and place it in the toaster.
•	 Select the sandwich function and start baking.

** For best results use 2 slices of sandwich toast and make sure they fit in 
the sandwich cage.

[Fig. 22]

[Fig. 23]

Select

3sec

OFF

ON OFF
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4.	 Favorite mode:
a.	 Choose your preferred toasting level. [Fig. 24]
b.	 Long press the "  " icon. [Fig. 25]
c.	 The screen says "PRESS TO SAVE", tap it. [Fig. 26]
d.	 The screen shows "SAVING", the toaster level is saved. [Fig. 27]

5.	 Use favorite mode: [Fig. 28]
a.	 Click on "  " icon and the screen will display the toasting level (default 

level 1).
b.	 Press the screen and start toasting.
c.	 Wait a few moments for the toaster to sound and the toasting is over.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3sec

Manual Mode

Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6 Level 7

TOAST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

SMALL SLICE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

CRISPY SIDE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

CRISPY SIDE SMALL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Heating time:
Cooking time:

Select

ON
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Program Mode

Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6 Level 7

ENTIRE BREAD
FRESH

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

FROZEN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
SMALL 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

SLICED BREAD
FRESH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
SMALL 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

FROZEN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
SMALL 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

HALF BREAD
FRESH

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
SMALL 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

FROZEN
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
SMALL 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BUN
FRESH

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
SMALL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

FROZEN
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
SMALL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRESH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FROZEN
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFFLE
FRESH

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
SMALL 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

FROZEN
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
SMALL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANCAKE
FRESH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FROZEN
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
SMALL 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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REHEAT
FRESH

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
SMALL 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

FROZEN
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
SMALL 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

DEFROST
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
SMALL 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRESH

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
SMALL 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

FROZEN
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
SMALL 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
FRESH

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
SMALL 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

FROZEN
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
SMALL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Note:
•	 If the color of the baking does not meet your requirements, please add more time.
•	 This appliance will automatically adjust the heating time according to the current temperature. The table represents time 

needed when the product is started at room temperature.
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7.	 App connection:
a.	 Tap the screen to turn on the toaster. [Fig. 29]
b.	 The Wi-Fi icon flashes, connect through the mobile app and the icon is 

always on if the connection is successful. [Fig. 29]
c.	 Send the command with your mobile phone and in 1.5 seconds the screen 

will display the setting command.
	 Note: [Fig. 30]
	 If the user launches a manual program or a program that does not have a 

dedicated icon on the product, the generic icon is displayed.
d.	 Tap the screen to start toasting.
��
8.	 OTA upgrades: [Fig. 31]
a.	 After the toaster is turned on, it is connected to Wi-Fi and the UI will 

automatically receive the upgrade command, press the screen to choose 
whether to upgrade.

b.	 Select "NOW" to upgrade, and after the update is completed, it will 
automatically return to the screen that stayed before the upgrade for 1.5 
seconds.

c.	 Select "LATER" to return directly to the interface where you stayed before 
the upgrade.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Confirm

Press 
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9.	 Connect to hOn:
•	 Once the product has been connected to hOn, it can be operated through hOn app, and is interconnected with 

other products.
•	 Scan the QR code, download and install hOn app. Users who have installed hOn app will directly enter the device 

connection page. Otherwise search for "hOn" in the app store to download and install the hOn app. Open the home 
page of hOn app, click " + " in the upper right corner of the page and add devices as prompted by the app.

•	 Tips: due to the upgrade of hOn app, the actual operation may be slightly different from the above description. 
Please follow the instructions in the current hOn app.

CLEANING & MAINTENANCE

a.	 Always unplug the toaster from the electrical outlet and cool completely before cleaning. [ Next page - Fig. 32]
b.	 To clean the exterior surface, simply wipe it with a clean damp cloth and dry thoroughly. You can apply dish detergent to a cloth, 

but not to the toaster, before cleaning.
c.	 To remove crumbs, push the crumb tray handle and it will pop-out. Slide out the crumb tray and discard crumbs.
�� To remove any pieces of bread remaining in the toasting slots, turn the toaster upside down and gently shake. Never insert any hard 

or sharp instruments into the toasting slots, as this could damage the toaster and cause a safety hazard.
�� Wipe clean and replace. It is recommend to empty the crumb tray after each use. [ Next page - Fig. 33]
d.	 If you need to clean the removable glass windows, remove it sliding the bottom under the machine, wash and dry it, and insert it 

completely into the machine. [ Next page - Fig. 34]
e.	 Sandwich cage can be cleaned in warm soapy water or in the dishwasher, and should be dried after cleaning before use.
f.	 Never wrap the cord around the outside of the toaster. Use the cord storage cleats on the underside of the toaster.

Hand wash Dishwasher Wipe

Crumb tray Y Y Y

Removable glass windows Y Y Y

Cooking cavity N N N

Sandwich cage Y Y Y

IMPORTANT:
•	 Do not immerse the toaster in water for cleaning.

GB
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]PRESS

CLICK

UNLOCK

LOCK

UNLOCK

LOCK
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TROUBLESHOOTING
Fault analysis
Trouble Analysis �� Solution

Toaster does not operate 1.	 No power. 1.	 Check if the toaster is plugged in. Check if the 
electricity is working in your home.

Lift lever can't lock into 
higher or lower position

1.	 There's debris stuck in the heating chamber.
2.	 Internal wire disconnected.
3.	 Motor broken.
4.	 PCBA damaged.
5.	 Bread bracket serious deformed.

1.	 Check if the toaster is plugged in.
2.	 Disassemble product and connect internal wires.
3.	 Replace with a new magnetic switch asm.
4.	 Replace with a new PCBA.
5.	 Replace with a new bread bracket.

Heating slots can't 
produce heating

1.	 Heating tube broken.
2.	 PCBA damaged.

1.	 Replace with a new toaster.
2.	 Replace with a new PCBA.

Crumb tray can't pop 
out or is locked

1.	 The rib on crumb tray is broken.
2.	 The eject switch is broken.

1.	 Replace with a new crumb tray asm.
2.	 Replace with a new eject switch.

Uneven browning 1.	 Bread slices of different size, freshness or 
thickness being toasted at same time.

1.	 Use bread slices that are of even thickness, 
freshness and size.

Buttons lose function 
and LED light OFF 1.	 PCBA broken. 1.	 Replace with a new PCBA.

Toast colour too light or 
too dark 1.	 Incorrect browning level setting being used. 1.	 Select a higher or lower browning level setting.

Burning smell or smoke 
from toasting slots

1.	 Crumb tray is full, food particles stuck to 
element or loose in toasting slots.

1.	 Unplug and wait few minutes to have the internal 
elements cooling down before cleaning the toasting 
slots. Remove any loose food particles in the 
toasting slots; remove and clean the crumb tray.

APP connection 
exception

1.	 Whether the machine Wi-Fi is enabled.
2.	 Master control failure.

1.	 Open the Wi-Fi in the system.
2.	 Please call customer service.

GB
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Error code

Trouble Cause Solution

E1 The inner glass is not inserted.
The inner glass is not inserted. Please insert 
the inner glass.

E2 The lifting mechanism is stuck.
Cut off the power and clean the inside of 
the baking room.

E3 Product temperature anomaly.
1.Wait for product cooling.
2.Internal parts damaged, please contact 
maintenance personnel to repair.

TECHNICAL DATA

Electrical connection Power

220-240V~50/60Hz 1100-1300W

GB
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Haier spares and consumables
Always replace parts with genuine Haier spares. These are available from your local Haier dealer or direct from Haier. When ordering 
parts always quote your model number.

Quality
Haier’s factories have been independently assessed for quality. Our products are made using a quality system which meets the 
requirements of ISO 9001.

Your guarantee
The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country in which it is sold. Details regarding 
these conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the terms of this guarantee.

IMPORTANT INFORMATION
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Cet appareil est réservé à un usage domestique 
et à l'intérieur, tel que décrit dans ce guide 
d’utilisation. Veuillez vous assurer que ces 
instructions sont bien prises en compte avant 
d’utiliser l’appareil.
MISE EN GARDE Pour éviter tout risque de 
suffocation chez les enfants, jetez tous les 
matériaux d’emballage immédiatement après 
avoir retiré le produit.
Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou n’ayant 
pas d’expérience ou de connaissances en la 
matière. Ces dernières doivent recevoir des 
instructions sur l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et comprendre les risques 
encourus. Les enfants sont interdis de jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l'entretien 
de l'appareil ne doivent pas être effectués par 
des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont 
supervisés.
Tenez l’appareil et son câble hors de la portée 
des enfants de moins de 8 ans.
Si le câble d’alimentation est endommagé, 
arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil. 
Pour éviter tout risque de sécurité, un 
réparateur Haier agréé doit remplacer le câble 

d’alimentation.
N'utilisez que les accessoires, les consommables 
et les pièces de rechange recommandés ou 
fournis par Haier.
N’utilisez l’appareil qu’en fonction de la 
puissance indiquée sur la fiche signalétique.
Cet appareil comprend une prise a terre. Assurez-
vous que la prise est bien mise à la terre.
Cet appareil est sensé être utilisé dans 
un environnement domestique et dans les 
applications ci-dessous :
- dans les zones cuisine du personnel dans les magasins, 
les bureaux et les environnements de travail ;
- dans les agritourismes ;
- par les clients dans les hôtels, les motels et 
autres environnements type ;
- dans les environnements type chambre d’hôtes.
MISE EN GARDE Risque de brûlure ! La 
surface extérieure peut devenir chaude 
pendant l’utilisation de l’appareil et après son 
fonctionnement. L’élément chauffant est soumis à 
une chaleur résiduelle après utilisation. Ne touchez 
pas les surfaces métalliques chaudes, en particulier 
la surface supérieure et les fentes de grillage.
ATTENTION : Risque de brûlure ! Le panneau 
de verre amovible est chaud après utilisation : 
laissez-le refroidir avant de le retirer.
ATTENTION : Risque de brûlure ! La partie 

INSTRUCTIONS POUR UTILISATION SÛRE
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métallique du clip de la cage à sandwich en 
fourniture est chaude après utilisation. Ne le 
touchez pas.
Le pain peut brûler. N’utilisez donc pas le grille-
pain à proximité ou au-dessous de matériaux 
combustibles, tels que des rideaux.
Ne faites pas fonctionner l’appareil à l’aide 
d’une minuterie externe ou d’un système de 
commande à distance séparé.
Utilisez l’appareil uniquement sur un plan de 
travail. Ne placez pas le grille-pain près du bord 
du plan de travail.
Ne tirez pas et ne transportez pas l’appareil par 
le câble d’alimentation. Débranchez toujours 
l’appareil en tirant sur la prise et non sur le 
câble. Ne placez pas le câble d’alimentation sur 
des bords tranchants ou à proximité de surfaces 
chaudes. N’utilisez pas de rallonge.
N’immergez jamais l’appareil ou l’unité 
principale dans l’eau ou dans un autre liquide.
MISE EN GARDE Risque d’incendie ! Ne 
recouvrez pas l’appareil ou le plateau à miettes 
d’un matériau combustible pendant son 
utilisation.
MISE EN GARDE Risque de blessures ! Une 
mauvaise utilisation de l’appareil peut 
potentiellement entraîner des blessures.
PRÉCAUTIONS Faites attention lorsque vous 
insérez ou retirez le pain pendant l’utilisation.
Faites attention à la propreté des surfaces 

destinées à entrer en contact avec les aliments 
! Veuillez tenir compte des informations sur le 
nettoyage dans les instructions.
L’appareil est destiné à griller des aliments 
dont la taille et la quantité sont indiquées sur 
la notice. Il ne doit pas être utilisé à d’autres 
fins que celles prévues. N’insérez pas d’aliments 
trop grands pour les fentes de grillage ou trop 
petits pour la grille.
Pour les aliments susceptibles de goutter 
pendant le processus de grillage, utilisez 
l'accessoire de grille-pain fourni ou recommandé 
par Haier pour la cuisson.
N’insérez pas de fourchettes ou d’autres 
ustensiles dans le grille-pain pour retirer le pain. 
En plus d’endommager le grille-pain, il y a un 
risque élevé d’électrocution.
Ne mettez pas vos doigts dans la fente à pain 
pour la nettoyer afin de ne pas vous blesser.
Évitez que les aliments ne touchent les 
éléments chauffants. N’insérez pas de charges 
alimentaires excessives ou surdimensionnées, ni 
d’emballages en papier, en carton, en plastique 
ou en film métallique, car cela pourrait 
provoquer un incendie.
N’utilisez pas le grille-pain sur une surface 
inclinée et ne le déplacez pas lorsque vous 
travaillez.
Pendant l’utilisation, veillez à ce que le grille-
pain repose sur une surface plane et solide, hors 
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de portée des enfants.
Au moment d’utiliser l’appareil, veuillez vous 
éloigner des enfants ou des animaux afin 
d’éviter des blessures accidentelles.
Ne pas utiliser le grille-pain sans le tiroir de 
récupération des miettes et les plaques en verre.
Ne laissez pas le grille-pain sans surveillance 
lorsqu’il est utilisé.
Nettoyez régulièrement le plateau à miettes, 
sinon il risque de fumer ou de brûler.
Manipulez l'appareil sans le brusquer car le 
panneau en verre peut se fissurer. N'utilisez pas 
l'appareil si le panneau en verre est endommagé.
N'utilisez pas de produits de nettoyage tranchants 
ou abrasifs pour nettoyer les plaques de 
verre : cela pourrait les endommager. Les plaques 
de verre amovibles doivent être complètement 
sèches avant la prochaine utilisation.
Ne couvrez pas l'appareil tant que la 
température n'a pas complètement retombée.
Éteignez et débranchez toujours l'appareil 
après l'avoir utilisé et avant de le nettoyer ou 
d'effectuer toute tâche d'entretien.
Laissez refroidir l’appareil avant de retirer des 
pièces et de le nettoyer.
N'utiliser pas votre appareil s'il semble 
défectueux.
 
Haier service : Pour assurer l’utilisation sûre et 
efficace de cet appareil, nous recommandons de 

n’en confier l’entretien ou les réparations qu’à 
un réparateur Haier agréé.
Bandes de fréquence 2412 MHz à 2472 MHz

Puissance RF maximale 
transmise sur la bande 
de fréquence

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Environnement
Le symbole figurant sur cet appareil indique 
qu’il ne peut pas être considéré comme une 
ordure ménagère. Vous devez le déposer dans 

un centre de recyclage des équipements électriques et 
électroniques. Le dépôt doit être effectuée conformément 
à la réglementation locale en matière de déchets. Pour 
plus d’informations sur le traitement, la récupération 
et le recyclage de cet appareil, veuillez contacter votre 
municipalité, le service local de collecte des déchets 
ménagers ou le magasin où vous avez acheté l’appareil.
 

Cet appareil est conforme aux Directives 
européennes 2014/53/UE, et 2011/65/UE. Pour 
recevoir une copie de la déclaration de 

conformité, veuillez contacter le fabricant sur le site web : 
www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Cage à sandwich
B.	 Panneaux de verre amovibles
C.	 Corps du grille-pain
D.	 Plateau à miettes
E.	 Molette
F.	 Écran LCD
G.	 Bouton Annuler
H.	 Bouton Favori
I.	 Bouton de commutation

FAÎTES LA CONNAISSANCE DE VOTRE GRILLE-PAIN

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Composants et Caractéristiques :

•	 Retirez tous les matériaux d'emballage.
•	 Retirez tous les accessoires de la boîte d'emballage et lisez attentivement 

ce manuel. Prêtez une attention particulière aux instructions d'utilisation, 
aux avertissements et aux mesures de protection importantes afin d'éviter 
toute blessure ou tout dommage matériel.

•	 Le grille-pain peut produire de la fumée et des odeurs lors de sa première 
utilisation. Le problème disparaît généralement en quelques minutes. 
Laissez le grille-pain fonctionner à chaud pendant un certain temps avant 
la première cuisson et maintenez la pièce aérée.

�� Remarque : Pour prolonger la durée de vie des accessoires, nous 
recommandons de les laver à la main.

Presse

Annuler

FR



25

1.	 Introduction à la fonction des icônes :

UTILISATION DU GRILLE-PAIN

a.	 Bouton d’allumage : [Fig. 1]
Appuyez sur l'icône «   » : l'interface bascule entre deux modes : manuel et 
programme. Vous reviendrez au module de sélection des fonctions où que vous 
soyez sur une page de programme, sauf pendant la cuisson.

b.	 Bouton préféré : [Fig. 2]
Appuyez sur l'icône «   » pour afficher à l'écran la température favorite 
précédemment spécifiée et vous pouvez appuyer directement sur l'écran pour 
confirmer le début du grillage. S'il n'est pas défini, le niveau par défaut est le 
niveau 1.
��
c.	 Bouton d'annulation : [Fig. 3]
Appuyez sur l'icône «   » pour revenir au menu parent.
Pendant le grillage, vous pouvez appuyer sur l'icône pour arrêter le grille-pain.

d.	 Pression sur le bouton : [Fig. 4]
Appuyez sur le bouton pour confirmer le programme.
Appuyez sur le bouton pour mettre en pause le grille-pain pendant le 
processus de grillage.
Appuyez sur la touche sans relâcher pendant 3 secondes pour éteindre.

e.	 Rotation du bouton : [ Page suivante - Fig. 5]
Différents programmes peuvent être sélectionnés en tournant le bouton.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]
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2.	 Mode Manuel :
a.	 Branchez la prise du produit. L'écran s'allume automatiquement. [Fig. 6]
b.	 Appuyez sur l'icône «   » pour passer en mode manuel. [Fig. 7]
c.	 Choisissez le pain selon vos besoins et appuyez sur le bouton pour 

confirmer.
	 En mode manuel, vous pouvez sélectionner GRILLÉ/FACE CROUSTILLANTE/

PETITE TRANCHE/FACE CROUSTILLANTE PETIT.
	 Lorsque vous choisissez entre le pain standard et le petit pain tranché cuit 

sur une face, le sens de cuisson sur une face est l'avant du produit.
	 [ Page suivante - Fig. 8]

d.	 Placer le pain préparé dans le grille-pain.
	 REMARQUE : Les pains trop grands doivent être coupés pour rentrer.
e.	 Sélectionnez un niveau de 1 à 7 pour griller le pain. [ Page suivante - Fig. 9]
f.	 Appuyez sur le bouton pour lancer la cuisson. L’élément chauffant se 

met en marche et le compte à rebours commence à l'écran. [ Page 
suivante - Fig. 10]

g.	 Vous pouvez annuler en appuyant sur le bouton «   » ou faire une pause 
dans le processus de cuisson pour voir les résultats de la cuisson. [ Page 
suivante - Fig. 10]

h.	 Lorsque le temps est écoulé, un rappel s'affiche à l'écran et un signal 
sonore retentit. [ Page suivante - Fig. 11]

i.	 Après la cuisson, si vous pensez que le pain est trop clair, vous pouvez 
choisir +10 secondes dans le menu ou cuire à nouveau le même pain. 
Appuyez sur la touche sans relâcher pendant 3 secondes pour éteindre. 
[ Page suivante - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]

Sélectionner Sélectionner

Sélectionner

APPUYER Annuler
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3.	 Mode programme :
a.	 Branchez la prise du produit. L'écran s'allume automatiquement. [Fig. 13]
b.	 Appuyez sur l'icône «   » pour passer en mode programme. [Fig. 14]
c.	 Choisissez le pain selon vos besoins et appuyez sur le bouton pour confirmer.
	 En mode programme, vous pouvez sélectionner le type de PAIN (PAIN 

ENTIER/PAIN EN TRANCHES/MOITIÉN DE PAIN/BRIOCHE/BAGEL/GAUFRE/
CRÊPE/PIZZA/SANDWICH/RÉCHAUFFER/DÉGELER). [Fig. 15]

d.	 Vous pouvez choisir le niveau de fraîcheur du pain correspondant (FRAIS/
CONGELÉ) et appuyer sur le bouton pour confirmer. [ Page suivante - Fig. 16]

e.	 Choisissez la taille de pain en fonction de vos besoins, puis appuyez sur le 
bouton pour confirmer. [ Page suivante - Fig. 17]

f.	 Placer le pain préparé dans le grille-pain.
	 REMARQUE : Les pains trop grands doivent être coupés pour rentrer.
	 REMARQUE : La cage à sandwich doit être utilisée avec du pain et du 

liquide, du fromage, etc. [ Page suivante - Fig. 18]
	 Par exemple : Le niveau recommandé pour les sandwichs est de 5 à 7 (le 

sandwich se compose de deux tranches de pain et d'un morceau de fromage).

g.	 Sélectionnez un niveau de cuisson de 1 à 7. [ Page suivante - Fig. 19]
h.	 Appuyez sur le bouton pour lancer la cuisson. L’élément chauffant se met en 

marche et le compte à rebours commence à l'écran. [ Page suivante - Fig. 20]
i.	 Vous pouvez annuler en appuyant sur l'icône «   » ou faire une pause 

dans le processus de cuisson pour voir les résultats de la cuisson. [Page 
suivante - Fig. 20]

j.	 Lorsque le temps est écoulé, un rappel s'affiche à l'écran et un signal 
sonore retentit. [ Page suivante - Fig. 21]

k.	 Après la cuisson, si vous pensez que le pain est trop clair, vous pouvez 
choisir +10 secondes dans le menu ou cuire à nouveau le même pain. 
Appuyez sur la touche sans relâcher pendant 3 secondes pour éteindre. 
[Page 30 - Fig. 22]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

ONON

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]
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REMARQUE : Si vous utilisez la fonction sandwich, utilisez la cage à 
sandwich. [Fig. 23]

•	 Ouvrez la cage à sandwich.
•	 Placez le sandwich dans la cage à sandwich.
•	 Fermez la cage à sandwich et placez-la dans le grille-pain.
•	 Sélectionnez la fonction sandwich et commencez la cuisson.

** Pour de meilleurs résultats, utilisez 2 tranches de pain de mie et veillez à 
ce qu'elles entrent dans la cage à sandwich.

[Fig. 22]

[Fig. 23]
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3 secondes
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4.	 Mode préféré :
a.	 Choisissez le niveau de cuisson que vous préférez. [Fig. 24]
b.	 Appuyez longuement sur l'icône «   ». [Fig. 25]
c.	 L'écran indique « APPUYER POUR ENREGISTRER » : appuyez dessus. [Fig. 26]
d.	 L'écran affiche « ENREGISTREMENT EN COURS » : le niveau du grille-pain 

est enregistré. [Fig. 27]

5.  Utiliser le mode favori : [Fig. 28]
a.	 Cliquez sur l'icône «   » et l'écran affichera le niveau de grillage (niveau 

1 par défaut).
b.	 Appuyez sur l'écran et commencez à griller.
c.	 Attendez quelques instants jusqu’à ce que le grille-pain sonne et que la 

cuisson soit terminée.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3 secondes

Mode Manuel

Niveau 
1

Niveau 
2

Niveau 
3

Niveau 
4

Niveau 
5

Niveau 
6

Niveau 
7

TOAST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

PETITE TRANCHE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

FACE 
CROUSTILLANTE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

FACE 
CROUSTILLANTE 

PETIT
1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Temps de chauffage :
Temps de cuisson :

Sélectionner

ON
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Mode programme

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 Niveau 6 Niveau 7

PAIN ENTIER
FRAIS

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PETIT 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

CONGELÉ
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PETIT 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PAIN EN TRANCHES
FRAIS

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PETIT 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

CONGELÉ
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PETIT 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

DEMI-PAIN
FRAIS

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
PETIT 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

CONGELÉ
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PETIT 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BRIOCHE
FRAIS

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
PETIT 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

CONGELÉ
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
PETIT 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRAIS

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PETIT 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELÉ
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
PETIT 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

GAUFRE
FRAIS

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
PETIT 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

CONGELÉ
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
PETIT 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

CRÊPE
FRAIS

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PETIT 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELÉ
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
PETIT 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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RÉCHAUFFER
FRAIS

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PETIT 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

CONGELÉ
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
PETIT 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

DÉCONGELER
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PETIT 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRAIS

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PETIT 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

CONGELÉ
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
PETIT 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
FRAIS

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PETIT 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

CONGELÉ
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
PETIT 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

REMARQUE :
•	 Si la couleur de la cuisson ne répond pas à vos exigences, veuillez prolonger la cuisson.
•	 Cet appareil ajuste automatiquement le temps de chauffage en fonction de la température actuelle. Le tableau représente le 

temps nécessaire lorsque la cuisson commence à la température ambiante.
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7.	 Connexion de l’application :
a.	 Appuyez sur l'écran pour allumer le grille-pain. [Fig. 29]
b.	 L'icône Wi-Fi clignote, la connexion est établie via l'application mobile et 

l'icône reste allumée si la connexion réussit. [Fig. 29]
c.	 Envoyez la commande avec votre téléphone portable et, après 1,5 

seconde, l'écran affichera la commande de réglage.
	 REMARQUE : [Fig. 30]
	 Si l'utilisateur lance un programme manuel ou un programme qui n'a pas 

d'icône dédiée sur le produit, l'icône générique est affichée.
d.	 Appuyez sur l'écran pour commencer à griller.
��
8.	 Mises à jour OTA : [Fig. 31]
a.	 Une fois le grille-pain allumé, il est connecté au Wi-Fi et l'interface 

utilisateur reçoit automatiquement la commande de mise à niveau. 
Appuyez sur l'écran pour choisir la mise à niveau.

b.	 Sélectionnez « MAINTENANT » pour effectuer la mise à jour. Une fois 
la mise à jour terminée, l'écran qui s'affichait avant la mise à jour 
réapparaîtra automatiquement pendant 1,5 seconde.

c.	 Sélectionnez « PLUS TARD » pour revenir directement à l'interface où vous 
étiez avant la mise à niveau.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Confirmer
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9.	 Se connecter à hOn :
•	 Une fois le produit connecté à hOn, il peut être utilisé via l'application hOn et en interconnexion avec d'autres produits.
•	 Scannez le code QR, téléchargez et installez l'application hOn. Les utilisateurs qui ont installé l'application hOn 

accèdent directement à la page de connexion de l'appareil. Sinon, recherchez « hOn » dans l'app store pour 
télécharger et installer l'application hOn. Ouvrez la page d'accueil de l'application hOn, cliquez sur « + » dans le 
coin supérieur droit de la page et ajoutez des appareils comme vous y invite l'application.

•	 Conseils : en raison de la mise à jour de l'application hOn, le fonctionnement réel peut être légèrement différent 
que celui correspondant à la description ci-dessus. Veuillez suivre les instructions de l'application hOn actuelle.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
a.	 Débranchez toujours le grille-pain de la prise électrique et laissez-le refroidir complètement avant de le nettoyer. [ Page suivante - Fig. 32]
b.	 Pour nettoyer la surface extérieure, il suffit de l’essuyer avec un chiffon propre et humide, puis de la sécher soigneusement. Vous 

pouvez appliquer du détergent à vaisselle sur un torchon, mais pas sur le grille-pain, avant de le nettoyer.
c.	 Pour enlever les miettes, poussez la poignée du plateau à miettes et ces dernières remonteront en surface. Faites glisser le plateau 	
	 à miettes et jetez les miettes.
�� Pour retirer les morceaux de pain restés dans les fentes de grillage, retournez le grille-pain et secouez-le doucement. N’insérez jamais 

d’instruments durs ou pointus dans les fentes de grillage, car cela pourrait endommager le grille-pain et présenter un risque pour la sécurité.
�� Essuyez-le et remettez-le en place. Il est recommandé de vider le plateau à miettes après chaque utilisation. [ Page suivante - Fig. 33]
d.	 Si vous devez nettoyer les panneaux en verre amovibles, retirez-les en les faisant glisser sous la machine, lavez-les et séchez-les, 

puis enfoncez-les jusqu’au bout dans la machine. [ Page suivante - Fig. 34]
e.	 La cage à sandwich peut être nettoyée à l'eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle, et elle doit être séchée après le nettoyage 

avant d'être utilisée.
f.	 N’enroulez jamais le cordon autour de l’extérieur du grille-pain. Utilisez les taquets de rangement du cordon situés sous le grille-pain.

Lavage à la main Lave-vaisselle Essuyer

Plateau à miettes Y Y Y

Panneaux de verre amovibles Y Y Y

Cavité pour la cuisson N N N

Cage à sandwich Y Y Y

IMPORTANT :
•	 Ne plongez pas le grille-pain dans l’eau pour le nettoyer.
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]APPUYER

ENCLENCHEZ-LA

DÉVERROUILLAGE

VERROUILLAGE

DÉVERROUILLAGE

VERROUILLAGE
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DÉPANNAGE
Analyse des défaillances
Problèmes Analyse �� Solution

Le grille-pain ne 
fonctionne pas 1.	 Pas d’alimentation. 1.	 Vérifiez que le grille-pain est branché. Contrôlez le 

bon fonctionnement de l’électricité chez vous.

La manette de levage ne 
peut pas se bloquer en 
position haute ou basse

1.	 Des débris sont coincés dans la chambre de chauffante.
2.	 Câble interne déconnecté.
3.	 Moteur en panne.
4.	 PCBA endommagé.
5.	 Le support de pain est sérieusement déformé.

1.	 Vérifiez que le grille-pain est branché.
2.	 Démonter le produit et connecter les câbles internes.
3.	 Remplacer par un nouvel interrupteur magnétique asm.
4.	 Remplacer par un nouveau PCBA.
5.	 Remplacer par un nouveau support de pain.

Les fentes chauffantes ne 
peuvent pas chauffer

1.	Tube chauffant cassé.
2.	 PCBA endommagé.

1.	 Remplacer par un nouveau grille-pain.
2.	 Remplacer par un nouveau PCBA.

Le tiroir de récupération 
des miettes ne peut pas 
sortir ou est bloqué.

1.	 La nervure sur le tiroir de récupération des 
miettes est rompue.

2.	 L'interrupteur d'éjection est cassé.

1.	 Remplacer par un nouveau tiroir de récupération des 
miettes asm.

2.	 Remplacer la commande d'éjection.

Brunissement non 
uniforme

1.	 Des tranches de pain de tailles différentes, fraîcheurs 
ou épaisseurs sont grillées en même temps.

1.	 Utilisez des tranches de pain d'épaisseur, de fraîcheur 
et de taille égales.

Les boutons perdent leur 
fonction et le voyant DEL 
s'éteint.

1.	 PCBA cassé. 1.	 Remplacer par un nouveau PCBA.

Couleur du pain grillé 
trop claire ou trop foncée

1.	 Le réglage du niveau de brunissement utilisé 
est incorrect.

1.	 Sélectionnez un niveau de brunissement supérieur ou 
inférieur.

Odeur de brûlé ou fumée 
provenant des fentes de 
grillage

1.	 Le tiroir de récupération des miettes est 
plein, des particules d'aliments sont collées à 
l'élément ou se détachent dans les fentes de 
grillage.

1.	 Débranchez l'appareil et attendez quelques minutes que 
les éléments internes refroidissent avant de nettoyer les 
fentes de grillage. Retirez les particules d'aliments qui se 
trouvent dans les fentes de grillage ; retirez et nettoyez 
le tiroir de récupération des miettes.

Exception connexion APP 1.	 Si le Wi-Fi de la machine est activé.
2.	 Panne de commande principale.

1.	 Ouvrez le Wi-Fi dans le système.
2.	Veuillez appeler le service client.
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Code erreur

Problèmes Cause Solution

E1 Le panneau de verre interne est mal enfoncé.
Le panneau de verre interne est mal enfoncé. 
Veuillez insérer le panneau de verre interne.

E2 Le mécanisme de levage est bloqué.
Coupez le courant et nettoyez l'intérieur de la 
chambre de cuisson.

E3 Température du produit anormale.
1.Attendre que le produit refroidisse.
2.Pièces internes endommagées, veuillez contacter 
le personnel d'entretien pour les réparer.

DONNÉES TECHNIQUES

Branchement électrique Alimentation

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Pièces détachées et consommables Haier
Remplacez toujours les pièces par des pièces détachées originales de la marque Haier. Celles-ci sont disponibles auprès de votre 
revendeur Haier ou directement auprès de Haier. Lors de la commande de pièces, veuillez toujours préciser le numéro de votre 
modèle.

Qualité
La qualité des usines Haier a fait l’objet d’une évaluation indépendante. Nos produits sont fabriqués selon un système de qualité 
conforme à la norme ISO 9001.

Votre garantie
Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays où il est vendu et peuvent être obtenues 
auprès de votre revendeur. Les détails concernant ces conditions peuvent être obtenus auprès du revendeur auprès duquel l’appareil a 
été acheté. La facture d’achat ou le reçu doivent être présentés pour toutes réclamations relevant des conditions de cette garantie.

INFORMATIONS IMPORTANTES

FR
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Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene 
Gerät ist nur für den Hausgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Vor dem Gebrauch des 
Geräts muss die vorliegende Bedienungsanleitung 
vollständig gelesen und verstanden worden sein.
ACHTUNG Da für Kleinkinder eine 
Erstickungsgefahr durch das Verpackungsmaterial 
besteht, entsorgen Sie es vollständig und 
umgehend nach dem Auspacken des Produkts.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren, sowie 
körperlich, geistig oder sensorisch behinderten 
Personen bzw. Personen ohne Erfahrung und 
Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht 
oder unter Anleitung für die sichere Benutzung 
und den damit verbundenen Gefahren benutzt 
werden. Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern ausgeführt werden, es sei denn, 
sie sind älter als 8 Jahre und werden von einem 
Erwachsenen beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Ist das Netzkabel beschädigt, darf das Gerät 
NICHT mehr benutzt werden. Im Falle eines 
Defekts darf das Netzkabel nur durch einen 
autorisierten Haier-Servicetechniker ausgetauscht 
werden.
Verwenden Sie nur Zubehör, Verbrauchsmaterial 
oder Ersatzteile, die von Haier empfohlen oder 

geliefert werden.
Verwenden Sie das Gerät mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Stromspannung.
Dieses Gerät ist mit einem Schutzkontaktstecker 
ausgestattet. Bitte stellen Sie sicher, dass die 
Steckdose in Ihrem Haus gut geerdet ist.
Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und 
ähnliche Anwendungen vorgesehen, wie z.B.:
- Küchenbereiche für das Personal in Geschäften, 
Büros und anderen Arbeitsumgebungen,
- Bauernhöfe,
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen 
Wohnumgebungen,
- sowie Bed-and-Breakfast-Umgebungen.
ACHTUNG Verbrühungsgefahr! Die Oberfläche 
kann während und nach dem Betrieb des 
Geräts heiß werden. Das Heizelement ist 
nach dem Gebrauch aufgrund von Restwärme 
immer noch heiß. Berühren Sie keine heißen 
Metalloberflächen, insbesondere nicht die 
Oberseite und die Brotschlitze.
ACHTUNG: Verbrühungsgefahr! Die abnehmbare 
Glasscheibe ist nach dem Gebrauch heiß, lassen 
Sie sie vor dem Abnehmen abkühlen.
ACHTUNG: Verbrühungsgefahr! Die 
Metallklammer des mitgelieferten Sandwichkorb 
ist nach dem Gebrauch heiß. Berühren Sie sie 
nicht.
Das Brot kann verbrennen, verwenden Sie den 

HINWEISE FÜR DIE SICHERE BENUTZUNG
DE
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Toaster daher nicht in der Nähe von oder unter 
brennbaren Materialien, wie z.B. Vorhängen.
Das Gerät darf nicht mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernbedienungssystem betrieben werden.
Benutzen Sie es nur auf einer Arbeitsplatte oder 
einem Tisch. Stellen Sie den Toaster nicht an der 
Kante einer Arbeitsplatte oder der Tischkante 
auf.
Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am 
Netzkabel. Ziehen Sie das Netzkabel des Geräts 
immer am Netzstecker aus der Steckdose, 
nicht am Kabel. Legen Sie das Netzkabel 
nicht über scharfe Kanten oder in die Nähe 
von heißen Oberflächen. Verwenden Sie keine 
Verlängerungskabel.
Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.
ACHTUNG Brandgefahr! Decken Sie das Gerät 
oder das Krümelblech während des Betriebs nicht 
mit brennbaren Materialien ab.
ACHTUNG Es besteht Verletzungsgefahr! 
Der falsche Gebrauch des Geräts kann zu 
Verletzungen führen.
ACHTUNG Seien Sie vorsichtig beim Einlegen und 
Herausnehmen des Brots während des Gebrauchs.
Achten Sie bei Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen sollen, 
darauf, dass sie sauber sind! Bitte beachten 
Sie die Hinweise zur Reinigung in der 
Bedienungsanleitung.

Das Gerät ist für das Toasten von Lebensmitteln 
in der in der Anleitung empfohlenen Größe und 
Menge bestimmt. Es darf nicht für einen anderen 
als den vorgesehenen Zweck verwendet werden. 
Legen Sie keine Lebensmittel ein, die zu groß für 
die Brotschlitze oder zu klein für den Rost sind.
Verwenden Sie zum Garen von Speisen, die 
während des Toastvorgangs abtropfen können, 
das mitgelieferte oder das von Haier empfohlene 
Toasterzubehör.
Stecken Sie keine Gabeln oder andere 
Gegenstände in den Toaster, um Brot zu 
entfernen. Dadurch wird nicht nur der Toaster 
beschädigt, sondern es besteht auch die Gefahr 
eines Stromschlags.
Um Verletzungen vorzubeugen, stecken Sie Ihre 
Finger zum Reinigen niemals in den Brotschlitz.
Vermeiden Sie die Berührung von Lebensmitteln 
mit den Heizelementen. Es dürfen keine 
übermäßigen oder zu großen Lebensmittel, 
Papier-, Karton-, Kunststoff- oder 
Metallfolienverpackungen eingelegt werden, die 
eine Feuergefahr darstellen können.
Betreiben Sie den Toaster nicht auf einer 
schrägen Oberfläche und bewegen Sie ihn bei 
Gebrauch nicht.
Achten Sie darauf, dass der Toaster auf einer 
festen und ebenen Oberfläche steht, die Kinder 
nicht erreichen können.
Wenn Sie das Gerät verwenden, halten Sie 
es bitte von Kindern oder Tieren fern, um 

DE
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versehentliche Verletzungen zu vermeiden.
Nehmen Sie den Toaster nicht ohne Krümelblech 
und Glasplatten in Betrieb.
Lassen Sie den Toaster während des Betriebs 
nicht unbeaufsichtigt.
Reinigen Sie das Krümelblech regelmäßig, 
denn Krümel können Rauch entwickeln oder 
verbrennen.
Gehen Sie nicht grob mit dem Gerät um, da die 
Glasscheibe leicht brechen kann. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn die Glasscheibe 
beschädigt ist.
Verwenden Sie zur Reinigung der Glasscheiben 
keine scharfen oder scheuernden 
Reinigungsmittel, da diese die Glasscheiben 
beschädigen könnten. Die abnehmbaren 
Glasscheiben müssen vor dem nächsten Gebrauch 
vollständig getrocknet sein.
Decken Sie das Gerät erst ab, wenn die 
Temperatur vollständig abgekühlt ist.
Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch und 
vor der Reinigung oder Wartung immer aus und 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile 
abnehmen oder es reinigen.
Verwenden Sie Ihr Gerät nicht weiter, wenn es 
defekt erscheint.
 
Haier-Kundendienst: Um den sicheren und 
effizienten Betrieb dieses Geräts auf Dauer zu 
gewährleisten, empfehlen wir, Wartungs- und 

Reparaturarbeiten ausschließlich von einem 
zugelassenen Haier-Servicetechniker durchführen 
zu lassen.

Frequenzbereiche 2412 MHz bis 2472 MHz

Maximale HF-Leistung, 
die im Frequenzband 
übertragen wird

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Umweltschutz
Das am Gerät angebrachte Symbol gibt an, dass 
dieses Gerät nicht als Hausmüll behandelt werden 
darf, stattdessen ist es an einer zuständigen 

Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten zu entsorgen. Die Entsorgung ist 
in Übereinstimmung mit örtlich geltenden Vorschriften 
für die umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. 
Ausführlichere Informationen über die Müllentsorgung 
und das Recycling dieses Geräts erhalten Sie von der 
zuständigen Umweltbehörde, der Müllentsorgungsstelle 
Ihrer Gemeindeverwaltung oder dem Händler, bei dem Sie 
das Gerät erworben haben.
 

Dieses Gerät erfüllt die Europäischen Richtlinien 
2014/53/EU und 2011/65/EU. Für eine Kopie der 
Konformitätserklärung kontaktieren Sie bitte den 

Hersteller auf seiner Website www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Sandwichkorb
B.	 Abnehmbare Glasfenster
C.	 Toastergehäuse
D.	 Krümelblech
E.	 Drehknopf
F.	 LCD Bildschirm
G.	 Taste Abbrechen
H.	 Taste Favorit
I.	 Taste Wechseln

GERÄTEBESCHREIBUNG

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Bestandteile und Merkmale:

•	 Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialen.
•	 Nehmen Sie das Zubehör aus der Verpackung und lesen Sie sich 

diese Anleitung sorgfältig durch. Um Verletzungen oder Sachschäden 
vorzubeugen, achten Sie bitte auf die Sicherheitsanweisungen, Warnungen 
und Sicherheitsvorkehrung.

•	 Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal benutzen, kann das Gerät Rauch 
und Geruch erzeugen. Dies ändert sich in der Regel innerhalb weniger 
Minuten. Lassen Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch eine Weile laufen 
und lüften Sie den Raum.

�� Hinweis: Um die Lebensdauer des Zubehörs zu verlängern, empfehlen wir, 
es von Hand zu waschen.
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1.	 Einführung in die Funktion der Symbole:

GEBRAUCH DES TOASTERS

a.	 Taste Wechseln: [Abb. 1]
Drücken Sie auf das Symbol „  “, um zwischen den beiden Modi zu wechseln: 
Manuell und Programm. Unabhängig davon, auf welcher Programmseite Sie 
sich befinden, gelangen Sie zurück zur Funktionsauswahl – außer während des 
Toastvorgangs.

b.	 Taste Favorit: [Abb. 2]
Drücken Sie auf das Symbol „  “, um die zuvor eingestellte bevorzugte 
Temperatur auf dem Bildschirm anzuzeigen. Sie können direkt auf den 
Bildschirm drücken, um den Start des Toastvorgangs zu bestätigen. Wenn 
nichts eingestellt ist, ist die Standardeinstellung Stufe 1.
��
c.	 Taste Abbrechen: [Abb. 3]
Drücken Sie auf das Symbol „  “, um zum übergeordneten Menü 
zurückzukehren.
Während des Toastvorgangs können Sie auf das Symbol drücken, um den 
Toastvorgang zu stoppen.

d.	 Drehknopf drücken: [Abb. 4]
Drücken Sie auf den Drehknopf, um das Programm zu bestätigen.
Drücken Sie auf den Drehknopf, um das Toasten des Brots während des 
Toastvorgangs zu stoppen.
Zum Ausschalten 3 Sekunden lang gedrückt halten.

e.	 Drehknopf drehen: [ Nächster Bildschirm - Abb. 5]
Durch Drehen des Drehknopfs können verschiedene Programme ausgewählt 
werden.

[Abb. 1]

[Abb. 2]

[Abb. 4]

[Abb. 3]

Drücken

Drücken

Abbrechen

Stopp AUS

3 Sekunden

Stopp

Drücken
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2.	 Manueller Modus:
a.	 Stecken Sie den Gerätestecker in die Steckdose. Der Bildschirm leuchtet 

automatisch auf. [Abb. 6]
b.	 Drücken Sie auf das Symbol „  “, um in den manuellen Modus zu 

wechseln. [Abb. 7]
c.	 Wählen Sie das Brot nach Ihren Bedürfnissen aus und drücken Sie zur 

Bestätigung auf den Drehknopf.
	 Im manuellen Modus können Sie TOAST/KNUSPRIGE SEITE/KLEINE 

SCHEIBE/KNUSPRIGE SEITE KLEIN auswählen.
	 Wenn Sie zwischen Standard- oder kleinem, einseitig gebackenem Toastbrot 

wählen, ist die Vorderseite des Produkts die Seite, die gebacken wird.
	 [ Nächster Bildschirm - Abb. 8]

d.	 Legen Sie das vorbereitete Brot in den Toaster.
	 Hinweis: Zu großes Brot muss passend zugeschnitten werden.
e.	 Wählen Sie Toaststufe 1 bis 7. [ Nächster Bildschirm - Abb. 9]
f.	 Drücken Sie den Drehknopf, um den Toastvorgang zu starten. Die Heizung 

beginnt zu arbeiten und der Bildschirm beginnt herunterzuzählen. 
[ Nächster Bildschirm - Abb. 10]

g.	 Sie können den Vorgang abbrechen, indem Sie auf „  “ drücken, oder 
den Toastvorgang unterbrechen, um das Toastergebnis zu sehen. 
[ Nächster Bildschirm - Abb. 10]

h.	 Wenn die Zeit abgelaufen ist, wird auf dem Bildschirm eine Erinnerung 
angezeigt und ein Signalton ertönt. [ Nächster Bildschirm - Abb. 11]

i.	 Wenn Sie nach dem Toasten das Gefühl haben, dass die Bräunung nicht 
ausreichend ist, können Sie im Menü +10 Sekunden auswählen oder 
dasselbe Brot noch einmal toasten. Zum Ausschalten 3 Sekunden lang 
gedrückt halten. [ Nächster Bildschirm - Abb. 12]

[Abb. 5]

[Abb. 6]

[Abb. 7]

Drücken

EIN

DE



1 3 6

min min min
min

46

[Abb. 8] [Abb. 11]

[Abb. 12]

[Abb. 9]

[Abb. 10]

Auswählen

Auswählen

DRÜCKEN Abbrechen

Auswählen

AUS

3 Sekunden
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3.	 Programm-Modus:
a.	 Stecken Sie den Gerätestecker in die Steckdose. Der Bildschirm leuchtet 

automatisch auf. [Abb. 13]
b.	 Drücken Sie auf das Symbol „  “, um in den Programm-Modus zu 

wechseln. [Abb. 14]
c.	 Wählen Sie das Brot nach Ihren Bedürfnissen aus und drücken Sie zur 

Bestätigung auf den Drehknopf.
	 Im Programm-Modus können Sie die Art des Brots auswählen (GANZES 

BROT/BROTSCHEIBE/HALBES BROT/BRÖTCHEN/BAGEL/WAFFEL/
PFANNKUCHEN/PIZZA/ SANDWICH/AUFWÄRMEN/AUFTAUEN). [Abb. 15]

d.	 Sie können die entsprechende Frischestufe des Brots (FRISCH/GEFROREN) 
auswählen und zur Bestätigung auf den Drehknopf drücken. [ Nächster 
Bildschirm - Abb. 16]

e.	 Sie können die entsprechende Brotgröße nach Bedarf auswählen und zur 
Bestätigung auf den Drehknopf drücken. [ Nächster Bildschirm - Abb. 17]

f.	 Legen Sie das vorbereitete Brot in den Toaster.
	 Hinweis: Zu großes Brot muss passend zugeschnitten werden.
	 Hinweis: Einige Brotsorten mit Flüssigkeit, Käse usw. müssen mit dem 

Sandwichkorb getoastet werden. [ Nächster Bildschirm - Abb. 18]
	 Zum Beispiel: Die empfohlene Stufe für Sandwiches ist 5 bis 7 (ein 

Sandwich besteht aus zwei Scheiben Brot und einem Stück Käse).

g.	 Wählen Sie die Toaststufe 1 bis 7. [ Nächster Bildschirm - Abb. 19]
h.	 Drücken Sie den Drehknopf, um den Toastvorgang zu starten. Die Heizung 

beginnt zu arbeiten und der Bildschirm beginnt herunterzuzählen. [ 
Nächster Bildschirm - Abb. 20]

i.	 Sie können den Vorgang abbrechen, indem Sie auf das Symbol „  “ 
drücken oder den Toastvorgang unterbrechen, um das Toastergebnis zu 
sehen. [Nächster Bildschirm - Abb. 20]

j.	 Wenn die Zeit abgelaufen ist, wird auf dem Bildschirm eine Erinnerung 
angezeigt und ein Signalton ertönt. [ Nächster Bildschirm - Abb. 21]

[Abb. 13]

[Abb. 14]

[Abb. 15]
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[Abb. 16]

[Abb. 18]

[Abb. 17]

EINEIN

[Abb. 19]

[Abb. 20]

[Abb. 21]

Auswählen

Auswählen

Auswählen

DRÜCKEN Abbrechen
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k.	 Wenn Sie nach dem Toasten das Gefühl haben, dass die Bräunung nicht 
ausreichend ist, können Sie im Menü +10 Sekunden auswählen oder 
dasselbe Brot noch einmal toasten. Zum Ausschalten 3 Sekunden lang 
gedrückt halten. [Seite 49 - Abb. 22] 

Hinweis: Wenn Sie die Sandwichfunktion verwenden, arbeiten Sie mit dem 
Sandwichkorb. [Abb. 23]

•	 Öffnen Sie den Sandwichkorb.
•	 Legen Sie das Sandwich in den Sandwichkorb.
•	 Schließen Sie den Sandwichkorb und setzen Sie ihn in den Toaster ein.
•	 Wählen Sie die Sandwichfunktion aus und starten Sie den Toastvorgang.

** Für beste Ergebnisse verwenden Sie 2 Scheiben Toastbrot und stellen Sie 
sicher, dass sie in den Sandwichkorb passen.

[Abb. 22]

[Abb. 23]

Auswählen

3 Sekunden

AUS

EIN AUS
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4.	 Favoritenmodus:
a.	 Wählen Sie Ihre bevorzugte Toaststufe. [Abb. 24]
b.	 Drücken Sie lange auf das Symbol „  “. [Abb. 25]
c.	 Auf dem Bildschirm erscheint „DRÜCKEN, UM ZU SPEICHERN“, tippen Sie 

darauf. [Abb. 26]
d.	 Auf dem Bildschirm erscheint „SPEICHERN“. Die Toaststufe ist gespeichert. 

[Abb. 27]

5.  Favoritenmodus verwenden: [Abb. 28]
a.	 Klicken Sie auf das Symbol „  “, um die Toaststufe (Standard Stufe 1) 

auf dem Bildschirm anzuzeigen.
b.	 Drücken Sie auf den Bildschirm und starten Sie den Toastvorgang.
c.	 Warten Sie einen Moment, bis der Toaster einen Signalton abgibt und der 

Toastvorgang beendet ist.

[Abb. 24]

[Abb. 27][Abb. 25] [Abb. 26]

[Abb. 28]

3 Sekunden

Manueller Modus

Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe 4 Stufe 5 Stufe 6 Stufe 7

TOAST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

KLEINE SCHEIBE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

KNUSPRIGE SEITE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

KLEINE KNUSPRIGE 
SEITE 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Aufheizzeit:
Toastdauer:

Auswählen

EIN
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Programm-Modus

Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe 4 Stufe 5 Stufe 6 Stufe 7

GANZES BROT
FRISCH

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

GEFROREN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
KLEIN 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

GESCHNITTENES 
BROT

FRISCH
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
KLEIN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

GEFROREN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
KLEIN 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

HALBES BROT
FRISCH

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
KLEIN 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

GEFROREN
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
KLEIN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BRÖTCHEN
FRISCH

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
KLEIN 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

GEFROREN
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
KLEIN 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRISCH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

GEFROREN
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFFEL
FRISCH

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
KLEIN 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

GEFROREN
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
KLEIN 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PFANNKUCHEN
FRISCH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

GEFROREN
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
KLEIN 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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AUFWÄRMEN
FRISCH

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
KLEIN 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

GEFROREN
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
KLEIN 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

AUFTAUEN
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
KLEIN 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRISCH

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
KLEIN 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

GEFROREN
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
KLEIN 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
FRISCH

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
KLEIN 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

GEFROREN
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
KLEIN 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Hinweis:
•	 Wenn die Farbe des Backguts nicht Ihren Anforderungen entspricht, verlängern Sie bitte die Zeit.
•	 Dieses Gerät passt die Heizzeit automatisch an die aktuelle Temperatur an. Die Tabelle gibt die benötigte Zeit an, wenn das 

Produkt bei Raumtemperatur gestartet wird.
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7.	 App-Verbindung:
a.	 Tippen Sie auf den Bildschirm, um den Toaster einzuschalten. [Abb. 29]
b.	 Das WLAN-Symbol blinkt, stellen Sie eine Verbindung über die mobile 

App her und das Symbol leuchtet dauerhaft, nachdem die Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde. [Abb. 29]

c.	 Senden Sie den Befehl mit Ihrem Mobiltelefon, und nach 1,5 Sekunden 
wird auf dem Bildschirm der Einstellungsbefehl angezeigt.

	 Hinweis: [Abb. 30]
	 Wenn Sie ein manuelles Programm oder ein Programm starten, für das 

es kein eigenes Symbol auf dem Gerät gibt, wird das generische Symbol 
angezeigt.

d.	 Tippen Sie auf den Bildschirm, um mit dem Toasten zu beginnen.
��
8.	 OTA-Aktualisierungen: [Abb. 31]
a.	 Nachdem der Toaster eingeschaltet wurde, wird er mit dem 

WLAN verbunden und der Bildschirm erhält automatisch den 
Aktualisierungsbefehl. Drücken Sie auf den Bildschirm, um auszuwählen, 
ob Sie eine Aktualisierung durchführen möchten.

b.	 Wählen Sie „JETZT“, um die Aktualisierung durchzuführen. Nach Abschluss 
der Aktualisierung wird für 1,5 Sekunden automatisch der Bildschirm 
angezeigt, der vor der Aktualisierung angezeigt wurde.

c.	 Wählen Sie „SPÄTER“, um direkt zum Bildschirm zurückzukehren, der vor 
der Aktualisierung angezeigt wurde.

[Abb. 29]

[Abb. 31]

[Abb. 30]

Bestätigen

Drücken 
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9.	 Verbindung zur hOn-App herstellen:
•	 Sobald das Gerät mit der App verbunden ist, kann es über die hOn-App bedient werden und ist mit anderen 

Geräten verbunden.
•	 Scannen Sie den QR-Code, laden Sie die hOn-App herunter und installieren Sie sie. Benutzer, die die hOn-App 

installiert haben, gelangen direkt zum Bildschirm "Geräte verbinden". Oder suchen Sie im App Store nach „hOn“, um 
die App herunterzuladen und zu installieren. Öffnen Sie den Start-Bildschirm der hOn-App, tippen Sie auf „+“ in der 
rechten oberen Ecke des Bildschirms und fügen Sie Geräte hinzu, wenn Sie von der App dazu aufgefordert werden.

•	 Tipps: Aufgrund der Aktualisierung der hOn-App kann die tatsächliche Bedienung leicht von der obigen 
Beschreibung abweichen. Bitte befolgen Sie die Anweisungen in der aktuellen hOn-App.

REINIGUNG UND WARTUNG
a.	Ziehen Sie immer den Netzstecker des Toasters aus der Steckdose und lassen Sie ihn vollständig abkühlen, bevor Sie ihn reinigen. 

[ Nächster Bildschirm - Abb. 32]
b.	Zum Reinigen der Außenfläche wischen Sie diese einfach mit einem sauberen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie gründlich ab. Sie 

können vor der Reinigung Spülmittel auf das Tuch auftragen, aber nicht auf den Toaster.
c.	 Um Krümel zu entfernen, drücken Sie auf den Griff des Krümelfachs und es springt heraus. Ziehen Sie das Krümelfach heraus und entsorgen Sie die 

Krümel. Um Brotreste aus den Brotschlitzen zu entfernen, drehen Sie den Toaster auf den Kopf und schütteln Sie ihn vorsichtig. Führen Sie niemals 
harte oder scharfe Gegenstände in die Brotschlitze ein, da dies den Toaster beschädigen und ein Sicherheitsrisiko darstellen könnte. Wischen Sie es 
sauber und setzen Sie es wieder ein. Es wird empfohlen, das Krümelblech nach jedem Gebrauch zu säubern. [ Nächster Bildschirm - Abb. 33]

d.	Wenn Sie die abnehmbaren Glasfenster reinigen müssen, nehmen Sie sie ab, indem Sie sie unten unter das Gerät schieben, waschen 
und trocknen Sie sie und setzen Sie sie dann wieder vollständig in das Gerät ein. [ Nächster Bildschirm - Abb. 34]

e.	Der Sandwichkorb kann in warmer Seifenlauge oder in der Spülmaschine gereinigt werden und sollte nach der Reinigung vor dem 
Gebrauch getrocknet werden.

f.	 Wickeln Sie das Kabel niemals um die Außenseite des Toasters. Verwenden Sie die Kabelaufwicklung an der Unterseite des Toasters.

Handwäsche Geschirrspüler Abwischen

Krümelblech Y Y Y

Abnehmbare Glasfenster Y Y Y

Garraum N N N

Sandwichkorb Y Y Y

WICHTIG:
•	 Tauchen Sie den Toaster bei der Reinigung nicht in Wasser.
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[Abb. 32]

[Abb. 33]

[Abb. 34]DRÜCKEN

KLICKEN

ENTRIEGELN

VERRIEGELN

ENTRIEGELN

VERRIEGELN

DE



56

FEHLERBEHEBUNG
Fehleranalyse
Problem Analyse �� Lösung

Der Toaster funktioniert nicht 1.	 Kein Strom.
1.	 Überprüfen Sie, ob der Netzstecker des Toasters in 

die Steckdose gesteckt wurde. Prüfen Sie, ob die 
Stromversorgung in Ihrem Zuhause funktioniert.

Der Hebel zum Hochheben 
oder Absenken kann nicht in 
der unteren Position einrasten

1.	 In der Heizkammer befinden sich 
Rückstände.

2.	 Interner Draht getrennt.
3.	 Motor defekt.
4.	 Elektronische Baugruppe defekt.
5.	 Brotauflage stark verformt.

1.	 Überprüfen Sie, ob der Netzstecker des Toasters in 
die Steckdose gesteckt wurde.

2.	 Gerät zerlegen und interne Drähte anschließen.
3.	 Durch eine neue Magnetschalter-Baugruppe ersetzen.
4.	 Durch eine neue elektronische Baugruppe ersetzen.
5.	 Durch eine neue Brotauflage ersetzen.

Heizschlitze können nicht 
heizen

1.	 Heizrohr defekt.
2.	 Elektronische Baugruppe defekt.

1.	 Durch einen neuen Toaster ersetzen.
2.	 Durch eine neue elektronische Baugruppe ersetzen.

Krümelblech lässt sich 
nicht herausziehen oder ist 
verriegelt

1.	 Die Rippe am Krümelblech ist gebrochen.
2.	 Der Auswurfschalter ist defekt.

1.	 Ersetzen Sie das Krümelblech durch ein neues.
2.	 Ersetzen Sie den Auswurfschalter durch einen 

neuen.

Ungleichmäßige Bräunung 1.	 Es werden Brotscheiben mit unterschiedlicher 
Größe, Frische oder Dicke gleichzeitig getoastet.

1.	 Verwenden Sie Brotscheiben, die gleichmäßig dick, 
frisch und groß sind.

Die Tasten funktionieren nicht 
und das LED-Licht leuchtet nicht 1.	 Elektronische Baugruppe defekt. 1.	 Durch eine neue elektronische Baugruppe ersetzen.

Toast zu hell oder zu dunkel 1.	 Sie benutzen eine falsche Einstellung der 
Bräunungsstufe

1.	 Wählen Sie einen höheren oder niedrigeren 
Bräunungsgrad.

Verbrennungsgeruch oder 
Rauch aus den Brotschlitzen

1.	 Das Krümelblech ist voll, Speisereste 
kleben fest oder befinden sich lose in den 
Brotschlitzen.

1.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und 
warten Sie einige Minuten, bis das Innere abgekühlt 
ist, bevor Sie die Brotschlitze reinigen. Entfernen Sie 
alle losen Speisereste in den Brotschlitzen. Nehmen 
Sie das Krümelblech heraus und reinigen Sie es.

App-Verbindung
funktioniert nicht

1.	 Prüfen Sie, ob das WLAN des Geräts 
eingeschaltet ist.

2.	 Fehler bei der Hauptsteuerung.

1.	 Öffnen Sie das WLAN im System.
2.	 Bitte rufen Sie den Kundendienst an.
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Fehlercode

Problem Ursache Lösung

E1 Das innere Glas ist nicht eingesetzt.
Das innere Glas ist nicht eingesetzt. Bitte setzen 
Sie das innere Glas ein.

E2 Der Hebemechanismus klemmt.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und 
reinigen Sie das Innere des Toasters.

E3 Anormale Gerätetemperatur.

1.Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist.
2.Falls Teile im Inneren beschädigt sind, 
wenden Sie sich bitte zur Reparatur an das 
Wartungspersonal.

TECHNISCHE DATEN

Elektrischer Anschluss Aufnahmeleistung

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Haier Ersatzteile und Verbrauchsmaterial
Ersetzen Sie Teile immer durch Original-Ersatzteile von Haier. Diese sind bei Ihrem Haier-Händler vor Ort oder direkt bei Haier 
erhältlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die komplette 16-stellige Artikelnummer Ihres Gerätemodells an 
(siehe Typenplakette auf der Rückseite des Geräts).

Qualität
Die Werke von Haier wurden unabhängig auf ihre Qualität geprüft. Unsere Produkte werden nach einem Qualitätsstandard hergestellt, 
der die Anforderungen von ISO 9001 erfüllt.

Ihre Garantieerklärung
Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie das Gerät erworben haben. 
Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie vom Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder aus dem Garantieheft, das 
der Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig auf, denn er wird für eventuell auftretende Garantieansprüche 
benötigt.

WICHTIGE INFORMATIONEN
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Questo apparecchio è destinato unicamente 
ad uso domestico e al chiuso come descritto 
in questa guida utente. Accertarsi di aver 
compreso le istruzioni prima di mettere in 
funzione l'apparecchio.
AVVERTENZA Per evitare rischi di soffocamento 
di bambini, buttare tutti i materiali di 
imballaggio subito dopo aver estratto il 
prodotto.
Questo elettrodomestico non è destinato a 
essere utilizzato da bambini di età inferiore 
a 8 anni e da persone dalle ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o senza esperienza 
a causa di una inadeguata informazione sull’uso 
in sicurezza dell’apparecchio e sui relativi 
pericoli. Controllare che i bambini non giochino 
con l’apparecchio. Pulizia e manutenzione non 
possono essere eseguite da bambini, a meno 
che non abbiano più di 8 anni e siano comunque 
sorvegliati da una persona responsabile.
Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla 
portata dei bambini con meno di 8 anni.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
interrompere immediatamente l'utilizzo 
dell'apparecchio. Per evitare pericoli, il cavo 
di alimentazione dovrà essere sostituito da 
un tecnico del servizio assistenza autorizzato 
Haier.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di 
ricambio consigliati o forniti da Haier.
Utilizzare l'apparecchio solo in accordo con la 
potenza specificata sulla targhetta.
Questo apparecchio è dotato di una spina con 
messa a terra. Assicurarsi che la presa a muro 
della casa sia dotata di messa a terra.
Questo apparecchio è destinato ad uso 
domestico e applicazioni simili, come:
- spazi per cucine riservate al personale in 
negozi, uffici e altri ambienti lavorativi;
- agriturismi;
- da clienti in hotel, motel e altri ambienti 
residenziali;
- bed and breakfast.
AVVERTENZA Rischio di ustione! La superficie 
esterna potrebbe riscaldarsi quando 
l'apparecchio è in funzione e in seguito 
all'utilizzo. La resistenza è soggetta a calore 
residuo dopo l'uso. Non toccare le superfici 
metalliche calde, in particolare la parte 
superiore e gli slot di tostatura.
AVVERTENZA: Rischio di ustione! Dopo l'utilizzo 
il pannello removibile di vetro  è caldo, lasciare 
che si raffreddi prima di rimuoverlo.
AVVERTENZA: Rischio di ustione! Dopo l'utilizzo 
la clip metallica della griglia per sandwich è 
calda . Non toccare.

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO
IT



60

Il pane potrebbe bruciarsi, quindi non usare 
il tostapane vicino o sotto a materiale 
combustibile, come delle tende.
Non mettere in funzione l'apparecchio 
servendosi di un timer esterno o un qualsiasi 
sistema di controllo a distanza.
Usare solo su un piano di lavoro. Non lasciare il 
tostapane vicino all'orlo di un piano di lavoro.
Non tirare o trasportare l'apparecchio tramite 
il cavo di alimentazione. Scollegare sempre 
l'apparecchio dalla presa tirando la spina e non 
il cavo. Non collocare il cavo di alimentazione 
sopra bordi taglienti o vicino a superfici calde. 
Non usare una prolunga.
Non immergere l'apparecchio o l'unità 
principale in acqua o in altri liquidi.
AVVERTENZA Rischio d'incendio! Non coprire 
l'apparecchio o il vassoio raccoglibriciole con del 
materiale combustibile mentre è in funzione.
AVVERTENZA Rischio di lesioni! Un uso 
scorretto dell'apparecchio potrebbe causare 
delle lesioni.
AVVERTENZA Prestare attenzione quando si 
inserisce o si toglie il pane durante l'uso.
Prestare attenzione alla pulizia delle superfici 
che verranno a contatto con il cibo! Prestare 
attenzione alle informazioni sulla pulizia 
contenute all'interno delle istruzioni.
L'apparecchio è destinato unicamente alla 
tostatura del cibo dalle dimensioni e nella 

quantità suggerita nelle istruzioni. Non deve 
essere utilizzato per altri usi oltre a quello 
indicato. Non inserire cibo di dimensioni troppo 
grandi rispetto agli slot di tostatura o troppo 
piccole per essere inserito nella pinza tostapane.
Per il cibo che potrebbe sgocciolare durante la 
tostatura, usare l'accessorio per il tostapane 
fornito o suggerito da Haier per cuocere.
Non inserire forchette o altri utensili nel 
tostapane per rimuovere il pane. Oltre al 
danneggiamento del tostapane, c'è un alto 
rischio di shock elettrico.
Non mettere le dita nello slot del pane per 
pulire per evitare lesioni.
Evitare che il cibo sia a contatto con le 
resistenze. Carichi di cibo eccessivi o di 
dimensioni troppo grandi, carta, cartone, 
plastica, o incarti di alluminio non devono 
essere inseriti per evitare il rischio di incendio.
Non azionare il tostapane su una superficie 
inclinata e non muoverlo mentre è in funzione.
Assicurarsi che il tostapane venga usato su una 
superfice piana e regolare, fuori dalla portate 
dei bambini.
Quando l'apparecchio è in funzione, tenerlo 
lontano da bambini e da animali domestici per 
evitare lesioni accidentali.
Non mettere in funzione il tostapane senza il 
vassoio raccoglibriciole e le piastre di vetro 
inseriti.
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Non lasciare che il tostapane resti in funzione 
senza essere sorvegliato.
Pulire regolarmente il vassoio raccoglibriciole, 
altrimenti potrebbe emettere fumo o bruciarsi.
Non maneggiare con scarsa attenzione 
l'apparecchio poiché il pannello di vetro può 
rompersi facilmente. Non usare l'apparecchio 
se il pannello di vetro è danneggiato.
Non usare oggetti appuntiti o agenti pulenti 
abrasivi per pulire le lastre di vetro, perché 
potrebbero danneggiarsi. Le lastre di vetro 
removibili devono essere completamente 
asciutte prima dell'utilizzo successivo.
Non coprire l'apparecchio se la temperatura 
non si è raffreddata completamente.
Spegnere e scollegare dalla presa l'apparecchio 
sempre dopo l'uso e prima di pulirlo o eseguire 
qualsiasi operazione di manutenzione.
Lasciare che l'apparecchio si raffreddi prima di 
rimuovere delle parti o pulirlo.
Non continuare a utilizzare l'apparecchio in 
caso di presunto guasto.
 
Assistenza Haier: Per garantire un 
funzionamento sempre sicuro ed efficiente 
dell'apparecchiatura, si consiglia di fare 
eseguire eventuali interventi di assistenza 
o di riparazione da un tecnico di servizio 
autorizzato Haier.

Bande di frequenza 2412 MHz a 2472 MHz

Potenza RF massima 
trasmessa nella banda 
di frequenza

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ambiente:
Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso 
non può essere smaltito come i normali rifiuti 
domestici, ma deve essere portato al punto di 

raccolta o al centro di riciclaggio delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche più vicino. Lo smaltimento 
deve essere eseguito in conformità alle normative locali 
vigenti per la salvaguardia dell'ambiente e lo smaltimento 
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, il 
recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare 
l'unità territoriale competente per il servizio di smaltimento 
o il negozio in cui il prodotto è stato acquistato.
 

Questo prodotto è conforme alle Direttive 
Europee 2014/53/EU, 2014/30/EU e 2011/65/EU. 
Per ricevere una copia di questa dichiarazione di 

conformità, si prega di contattare il produttore consultando 
il sito www.candy-group.com

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy

IT



E GF H I

A

C

D

B

62

A.	 Griglia per sandwich
B.	 Pannelli removibili di vetro
C.	 Corpo principale del tostapane
D.	 Vassoio raccoglibriciole
E.	 Manopola
F.	 Schermo Lcd
G.	 Pulsante annullamento
H.	 Pulsante "preferito"
I.	 Pulsante switch

DESCRIZIONE DEL TOSTAPANE

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Componenti & Caratteristiche:

•	 Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
•	 Rimuovere tutti gli accessori dalla scatola di imballaggio e leggere con 

attenzione il manuale. Prestare particolare attenzione alle istruzioni 
sul funzionamento, avvertimenti e note importanti sulla sicurezza per 
prevenire lesioni o danni.

•	 Quando il tostapane viene usato per la prima volta, l'apparecchio 
potrebbe produrre fumo ed odore. Solitamente il problema si risolve 
in pochi minuti. Prima di cuocere il pane per la prima volta, lasciare 
l'apparecchio in funzione per qualche minuto e ventilare la stanza.

�� Nota: Per prolungare la durata degli accessori, si consiglia di lavarli a 
mano.

Premere

Annulla
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1.	 Introduzione alla funzione delle icone:

USO DEL TOSTAPANE

a.	 Pulsante switch: [Fig. 1]
Premere l'icona "  ", l'interfaccia cambierà tra le due modalità: Manuale 
e Programmata. Il display tornerà al modulo di selezione della funzione, 
qualunque fosse la pagina del programma corrente, eccetto che durante la 
cottura.

b.	 Pulsante "preferito": [Fig. 2]
Premere l'icona "  " per mostrare a schermo la temperatura preferita 
precedentemente impostata, quindi sarà possibile premere sullo schermo 
direttamente per confermare ed avviare la tostatura. Se non impostato, il 
livello di default è 1.
��
c.	 Pulsante annullamento: [Fig. 3]
Premere l'icona “  ” per tornare al menù iniziale.
Durante la tostatura è possibile premere l'icona per interromperla.

d.	 Pressione della manopola: [Fig. 4]
Premere la manopola per confermare il programma.
Premere la manopola durante il processo per mettere in pausa la tostatura del 
pane.
Premere e tenere premuto per 3 secondi per spegnere.

e.	 Rotazione della manopola: [ Pagina successiva - Fig. 5]
Diversi programmi possono essere selezionati ruotando la manopola.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]

Premere

Premere

Annulla

Stop OFF

3 secondi

Stop
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2.	 Modalità manuale:
a.	 Inserire la spina dell'apparecchio. Le luci dello schermo si accendono 

automaticamente. [Fig. 6]
b.	 Premere l'icona "  " per passare alla modalità manuale. [Fig. 7]
c.	 Scegliere il pane in base alle esigenze e premere la manopola per 

confermare.
	 In modalità manuale, è possibile selezionare TOAST/LATO CROCCANTE/

FETTA PICCOLA/LATO CROCCANTE PER FETTA PICCOLA.
	 Quando si sceglie tra una fetta di pane di dimensioni standard o piccola 

tostata su un lato, la direzione della tostatura su un lato corrisponde alla 
parte frontale dell'apparecchio.

	 [ Pagina successiva - Fig. 8]

d.	 Disporre il pane preparato nel tostapane.
	 Nota: Il pane troppo grande necessita di essere tagliato per adattarsi al 

tostapane.
e.	 Selezionare il livello di tostatura da 1 a 7. [ Pagina successiva - Fig. 9]
f.	 Premere la manopola per iniziare la cottura. La resistenza inizia 

a funzionare e sullo schermo inizia il conto alla rovescia. [ Pagina 
successiva - Fig. 10]

g.	 È possibile annullare il processo premendo la "  " o mettere in pausa la 
cottura per controllare il risultato della tostatura. [ Pagina successiva - Fig. 10]

h.	 Quando il tempo è terminato, comparirà un avviso sullo schermo e verrà 
emesso un segnale acustico. [ Pagina successiva - Fig. 11]

i.	 Dopo la cottura, se l'imbrunimento é leggero, è possibile scegliere dal menù 
+10 secondi, oppure cuocere nuovamente lo stesso pane. Premere e tenere 
premuto per 3 secondi per spegnere. [ Pagina successiva - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]
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3.	 Modalità programmata:
a.	 Inserire la spina dell'apparecchio. Le luci dello schermo si accendono 

automaticamente. [Fig. 13]
b.	 Premere l'icona "  " per passare alla modalità programmata. [Fig. 14]
c.	 Scegliere il pane in base alle esigenze e premere la manopola per 

confermare.
	 Usando la modalità programmata, è possibile selezionare il tipo di PANE 

(PANE INTERO/FETTA DI PANE/METÀ PANE/BUN/BAGEL/WAFFLE/PANCAKE/
PIZZA/SANDWICH/RISCALDAMENTO/SCONGELAMENTO). [Fig. 15]

d.	 È possibile scegliere il livello corrispondente di freschezza del pane 
(FRESCO/CONGELATO) e premere la manopola per confermare. [ Pagina 
successiva - Fig. 16]

e.	 È possibile scegliere la dimensione corrispondente del pane a seconda delle 
esigenze, premere la manopola per confermare. [ Pagina successiva - Fig. 17]

f.	 Disporre il pane preparato nel tostapane.
	 Nota: Il pane troppo grande necessita di essere tagliato per adattarsi al 

tostapane.
	 Nota: Se il pane contiene liquidi, formaggio, etc. è necessario utilizzare 

la griglia per sandwich. [ Pagina successiva - Fig. 18]
	 Per esempio: Il livello consigliato per la cottura del sandwich è 5-7 (il 

sandwich é composto da due fette di pane e un pezzo di formaggio).

g.	 Selezionare il livello di tostatura da 1 a 7. [ Pagina successiva - Fig. 19]
h.	 Premere la manopola per iniziare la cottura. La resistenza inizia 

a funzionare e sullo schermo inizia il conto alla rovescia. [ Pagina 
successiva - Fig. 20]

i.	 Si può annullare il processo premendo l'icona "  " o mettere in pausa la 
cottura per controllare la tostatura. [Pagina successiva - Fig. 20]

j.	 Quando il tempo è terminato, comparirà un avviso sullo schermo e verrà 
emesso un segnale acustico. [ Pagina successiva - Fig. 21]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

ONON

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]
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k.	 Dopo la cottura, se l'imbrunimento é leggero, è possibile scegliere dal 
menù +10 secondi, oppure cuocere nuovamente lo stesso pane. Premere e 
tenere premuto per 3 secondi per spegnere. [Pagina 68 - Fig. 22] 

Nota: Se si utilizza la funzione sandwich, servirsi della griglia per 
sandwich. [Fig. 23]

•	 Aprire la griglia per sandwich.
•	 Posizionare il sandwich nella griglia per sandwich.
•	 Chiudere la griglia per sandwich ed inserirla nel tostapane.
•	 Selezionare la funzione sandwich ed avviare la cottura.

** Per ottenere risultati ottimali, scegliere 2 fette di pane assicurandosi che 
le dimensioni si adattino alla griglia per sandwich.

[Fig. 22]

[Fig. 23]
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4.	 Modalità preferito:
a.	 Scegliere il livello di tostatura preferito. [Fig. 24]
b.	 Tenere premuto a lungo l'cona “  ”. [Fig. 25]
c.	 Lo schermo indica "PREMERE TO SAVE" (“PREMERE PER SALVARE”), quindi 

toccare lo schermo. [Fig. 26]
d.	 Lo schermo mostra "SAVING" ("SALVATAGGIO"), il livello di tostatura è stato 

salvato. [Fig. 27]

5.  Utilizzo della modalità preferito: [Fig. 28]
a.	 Cliccare sull''icona "  " e lo schermo mostrerà il livello di tostatura (il 

livello di default é 1).
b.	 Premere sullo schermo ed avviare la tostatura.
c.	 Attendere qualche istante affinché il tostapane emetta un suono e la 

tostatura sia terminata.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3 secondi

Modalità manuale

Livello 
1

Livello 
2

Livello 
3

Livello 
4

Livello 
5

Livello 
6

Livello 
7

TOAST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

FETTA PICCOLA 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

LATO CROCCANTE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

LATO CROCCANTE 
PER FETTA PICCOLA 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Tempo di riscaldamento:
Tempo di cottura:

Selezionare
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Modalità Programmata

Livello 1 Livello 2 Livello 3 Livello 4 Livello 5 Livello 6 Livello 7

PANE INTERO
FRESCO

NORMALE 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PICCOLO 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

CONGELATO
NORMALE 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PICCOLO 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PANE A FETTE
FRESCO

NORMALE 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PICCOLO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

CONGELATO
NORMALE 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PICCOLO 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

METÀ PANE
FRESCO

NORMALE 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
PICCOLO 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

CONGELATO
NORMALE 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PICCOLO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BUN
FRESCO

NORMALE 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
PICCOLO 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

CONGELATO
NORMALE 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
PICCOLO 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRESCO

NORMALE 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PICCOLO 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELATO
NORMALE 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
PICCOLO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFFLE
FRESCO

NORMALE 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
PICCOLO 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

CONGELATO
NORMALE 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
PICCOLO 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANCAKE
FRESCO

NORMALE 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PICCOLO 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELATO
NORMALE 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
PICCOLO 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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RISCALDAMENTO
FRESCO

NORMALE 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PICCOLO 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

CONGELATO
NORMALE 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
PICCOLO 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

SCONGELAMENTO
NORMALE 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PICCOLO 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRESCO

NORMALE 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PICCOLO 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

CONGELATO
NORMALE 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
PICCOLO 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
FRESCO

NORMALE 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PICCOLO 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

CONGELATO
NORMALE 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
PICCOLO 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Nota:
•	 Se il colore della tostatura non é quella desiderata, prolungare il tempo di cottura.
•	 L'apparecchio regolerà automaticamente il tempo di riscaldamento in base alla temperatura attuale. La tabella mostra il tempo 

necessario quando l'apparecchio viene avviato a temperatura ambiente.
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7.	 Connessine alla App:
a.	 Toccare lo schermo per accendere il tostapane. [Fig. 29]
b.	 L'icona Wi-Fi lampeggia: connettersi tramite l'app e se la connessione ha 

avuto successo l'icona rimarrà accesa. [Fig. 29]
c.	 Inviare il comando con il cellulare e in 1.5 secondi lo schermo mostra il 

comando di impostazione.
	 Nota: [Fig. 30]
	 Se l'utente avvia un programma manuale o un programma che non ha 

un'icona dedicata sull'apparecchio, viene mostrata l'icona generica.
d.	 Toccare lo schermo per avviare la tostatura.
��
8.	 Aggiornamenti OTA (Over The Air) [Fig. 31]
a.	 Dopo che il tostapane viene acceso, si connette alla Wi-Fi e l'UI (User 

Interface) riceve automaticamente il comando di aggiornamento: 
premere lo schermo per scegliere se aggiornare.

b.	 Selezionare “NOW" (ADESSO) per aggiornare e, dopo il completamento 
dell'aggiornamento, si ritornerà automaticamente alla schermata 
precedente all'aggiornamento per 1.5 secondi.

c.	 Selezionare “LATER" (PIÙ TARDI) per tornare direttamente all'interfaccia 
precedente all'aggiornamento.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Conferma
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9.	 Connessione all'App hOn:
•	 Una volta che l'apparecchio è connesso all'App hOn, si potrà gestire attraverso l'App e sarà interconnesso ad altri dispositivi.
•	 Scansionare il codice QR, scaricare e installare l'App hOn. Gli utenti che hanno installato l'App hOn accederanno 

automaticamente alla pagina di connessione del dispositivo. Altrimenti, cercare “hOn” sull'app store per scaricarla 
e installarla. Aprire la pagina home dell'App hOn, cliccare “+” nell'angolo in alto a destra della stessa pagina e 
aggiungere dispositivi come suggerito dall'App.

•	 ATTENZIONE: A seconda dell'aggiornamento dell'App hOn, l'operazione da eseguire potrebbe nella pratica risultare 
leggermente diversa da quella descritta sopra. Si consiglia di seguire le istruzioni utilizzando l'App hOn aggiornata.

PULIZIA & MANUTENZIONE
a.	 Scollegare sempre il tostapane dalla presa elettrica e farlo raffreddare completamente prima della pulizia. [ Pagina successiva - Fig. 32]
b.	 Per pulire la superficie esterna, passarla semplicemente con un panno umido e asciugare scrupolosamente. È possibile applicare del 

detersivo per piatti su un panno, ma non direttamente sul tostapane, prima di pulire.
c.	 Per rimuovere le briciole, spingere la maniglia del vassoio raccoglibriciole che verrà espulso. Estrarre il vassoio raccoglibriciole e 

rimuovere le briciole.
�� Per rimuovere i pezzi di pane rimasti negli slots di tostatura, capovolgere il tostapane e scuoterlo delicatamente. Non inserire 

oggetti duri o affilati negli slots di tostatura, perché potrebbero danneggiare il tostamente e causare rischi per la sicurezza.
�� Ripulirlo e reinserirlo. Si consiglia di svuotare il vassoio raccoglibriciole dopo ogni uso. [ Pagina successiva - Fig. 33]
d.	 Se é necessario pulire i pannelli removibili di vetro, rimuoverli facendo scorrere il fondo sotto l'apparecchio, lavarli e asciugarli, poi 

reinserirli nell'apparecchio. [ Pagina successiva - Fig. 34]
e.	 La griglia per sandwich può essere lavata con acqua calda e sapone o in lavastoviglie; dopo la pulizia, è necessario asciugarla prima dell'uso.
f.	 Non avvolgere il cavo attorno al tostapane. Usare le clip porta-cavo sul lato inferiore del tostapane.

Lavaggio a mano Lavastoviglie Pulizia con panno

Vassoio raccoglibriciole Y Y Y

Pannelli removibili di vetro Y Y Y

Cavità di cottura N N N

Griglia per sandwich Y Y Y

IMPORTANTE:
•	 Non immergere in acqua il tostapane per la pulizia.
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]PREMERE

CLICK

SBLOCCA

BLOCCA

SBLOCCA

BLOCCA

IT



75

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Analisi del guasto
Problema Analisi �� Soluzione

Il tostapane non funziona 1.	 Nessuna alimentazione. 1.	 Controllare se il tostapane è collegato alla presa. 
Controllare che l'elettricità della casa sia funzionante.

La leva di sollevamento 
non si blocca nella 
posizione superiore o 
inferiore

1.	 Ci sono dei residui incastrati nel vano di riscaldamento.
2.	 Il cavo interno è scollegato.
3.	 Il motore è rotto.
4.	 PCBA (Assemblaggio di Schede a Circuito Stampato) 

danneggiato.
5.	 Supporto per il pane molto deformato.

1.	 Controllare se il tostapane è collegato alla presa.
2.	 Smontare il prodotto e collegare i cavi interni.
3.	 Sostituire con un nuovo interruttore magnetico asm.
4.	 Sostituire con un nuovo PCBA.
5.	 Sostituire con un nuovo supporto per il pane.

Gli slot di riscaldamento 
non producono calore.

1.	 Il condotto per il riscaldamento è rotto.
2.	 PCBA (Assemblaggio di Schede a Circuito Stampato) 

danneggiato.

1.	 Sostituire con un nuovo tostapane.
2.	 Sostituire con un nuovo PCBA.

Il vassoio raccoglibriciole 
non fuoriesce o è bloccato.

1.	 Il bordo del vassoio raccoglibriciole è rotto.
2.	 L'interruttore di espulsione è rotto.

1.	 Sostituire con un nuovo vassoio raccoglibriciole.
2.	 Sostituire con nuovo interruttore di espulsione.

Tostatura irregolare
1.	 Fette di pane di dimensioni, di freschezza 

o di spessore diversi sono state tostate 
contemporaneamente.

1.	 Tostare fette di pane con spessore, freschezza e 
dimensioni uniformi.

I pulsanti non sono 
funzionanti e le luci LED 
sono spente.

1.	 PCBA rotto. 1.	 Sostituire con un nuovo PCBA.

Colore del toast troppo 
chiaro o troppo scuro

1.	 È stato utilizzato un livello di tostatura non 
corretto.

1.	 Selezionare un livello di tostatura più alto o più 
basso.

Odore di bruciato o del 
fumo fuoriesce dagli slot 
di tostatura

1.	 il vassoio raccoglibriciole è pieno, ci sono dei pezzi 
di cibo intrappolati o sparsi negli slot di tostatura.

1.	 Scollegare e aspettare qualche minuto affinché i 
componenti interni si raffreddino prima di pulire gli slot 
di tostatura. Rimuovere i pezzi di cibo sparsi negli slot di 
tostatura; rimuovere e pulire il vassoio raccoglibriciole.

Problema di connessione 
all'App

1.	 Se la connessione Wi-Fi dell'apparecchio è attivata.
2.	 Guasto del controllo Master.

1.	 Aprire il Wi-Fi nel sistema.
2.	 Contattare il servizio clienti.
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Codice d'errore

Problema Causa Soluzione

E1 Il vetro interno non è inserito.
Il vetro interno non è inserito. Inserire il vetro 
interno.

E2 Il meccanismo di sollevamento è bloccato.
Spegnere l'apparecchio e pulire l'interno del 
vano cottura.

E3 Temperatura anomala dell'apparecchio.

1.Attendere che l'apparecchio si raffreddi.
2.Parti interne danneggiate: contattare il 
servizio di manutenzione e assistenza per la 
riparazione.

DATI TECNICI

Connessione elettrica Potenza

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Ricambi e Consumabili Haier
Sostituire i componenti sempre con parti di ricambio originali Haier. Sono disponibili dal fornitore Haier locale o direttamente da Haier. 
Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell'apparecchio utilizzato.

Qualità
Il controllo di qualità degli stabilimenti Haier è stato effettuato da enti indipendenti. I nostri prodotti vengono realizzati mediante un 
sistema di qualità che soddisfa i requisiti ISO 9001.

Assistenza e garanzia Haier
Il prodotto è garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato di garanzia convenzionale 
inserito nel prodotto. Il certificato dovrà essere conservato e mostrato al nostro Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di 
necessità, insieme allo scontrino comprovante l’acquisto dell’elettrodomestico. Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul 
nostro sito internet.  
Per ottenere assistenza compila l’apposito form on-line oppure contattaci al numero che trovi indicato nella pagina di assistenza del 
nostro sito internet.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
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Dit toestel is uitsluitend bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik binnenshuis zoals 
beschreven in deze gebruikershandleiding. Zorg 
ervoor dat u de handleiding volledig begrijpt 
voordat u het apparaat in gebruik neemt.
WAARSCHUWING Om gevaar op verstikking 
voor jonge kinderen uit te sluiten, dient u al 
het verpakkingsmateriaal onmiddellijk na het 
verwijderen van het product weg te gooien.
Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen 
vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten. Ook personen met een gebrek aan 
ervaring of kennis kunnen dit toestel gebruiken, 
indien ze toezicht of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik van het toestel 
en de gevaren in kwestie begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het toestel spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 
jaar en onder toezicht staan.
Houd het toestel en het snoer buiten het bereik 
van kinderen jonger dan 8 jaar.
Indien de stroomkabel beschadigd is, stop dan 
onmiddellijk met het toestel te gebruiken. Om 
veiligheidsgevaar te vermijden, mag enkel een 
erkende Haier dienstingenieur de stroomkabel 
vervangen.

Gebruik enkel toebehoren, gebruiksartikelen of 
reserveonderdelen die door Haier aanbevolen of 
geleverd worden.
Gebruik het toestel alleen conform de 
vermogensspecificatie op het typeplaatje.
Dit apparaat is uitgerust met een geaarde 
stekker. Zorg ervoor dat het stopcontact in uw 
woning goed geaard is.
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen 
zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en 
andere werkomgevingen;
- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere 
residentiële omgevingen;
- bed & breakfast-achtige omgevingen.
WAARSCHUWING Risico op verbranding! 
De buitenkant kan warm worden wanneer 
het toestel in gebruik is en na het gebruik. 
Het verwarmingselement is na het gebruik 
onderhevig aan restwarmte. Raak geen hete 
metalen oppervlakken aan, vooral niet het 
bovenvlak en de roosteropeningen.
OPGELET: Risico op verbranding! De 
verwijderbare glasplaat is na gebruik heet. Laat 
het afkoelen voordat u het verwijdert.
OPGELET: Risico op verbranding! Het metalen 

INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK
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clipgedeelte van het meegeleverde broodkorfje 
is heet na gebruik. Niet aanraken.
Het brood kan verbranden, gebruik de 
broodrooster daarom niet in de buurt van of 
onder brandbaar materiaal, zoals gordijnen.
Gebruik het toestel niet met een externe timer 
of een aparte afstandsbediening.
Alleen gebruiken op een werkblad. Plaats het 
broodrooster niet bij de rand van het werkblad.
Trek of draag het toestel niet aan de 
stroomkabel. Trek de stekker altijd uit het 
stopcontact aan de stekker in plaats van aan het 
snoer. Leg het netsnoer niet over scherpe randen 
of in de buurt van hete oppervlakken. Gebruik 
geen verlengsnoer.
Dompel het toestel of de hoofdunit nooit onder 
in water of een andere vloeistof.
WAARSCHUWING Brandgevaar! Bedek het 
toestel of de kruimellade tijdens het gebruik 
niet met brandbaar materiaal.
WAARSCHUWING Verwondingsgevaar! Verkeerd 
gebruik van het apparaat kan mogelijk leiden tot 
letsel.
OPGELET Wees voorzichtig bij het plaatsen of 
verwijderen van brood tijdens het gebruik.
Let erop oppervlakken die bedoeld zijn om in 
contact te komen met voedsel schoon te maken! 
Let op de informatie over het schoonmaken in 
de instructies.
Het toestel is bedoeld om voedsel te roosteren 

van het formaat en de hoeveelheid zoals 
aangegeven in de instructies. Het mag niet 
voor een andere doel worden gebruikt dan het 
beoogd gebruik. Plaats geen voedsel dat te groot 
is voor de roosteropeningen of te klein om op 
het rooster te blijven liggen.
Voor etenswaren die tijdens het roosteren 
kunnen lekken, kunt u het meegeleverde of 
door Haier aanbevolen broodroosteraccessoire 
gebruiken om te roosteren.
Steek geen vorken of ander gerei in de 
broodrooster om brood te verwijderen. Naast 
schade aan het broodrooster bestaat er een 
groot risico op een elektrische schokken.
Steek uw vingers niet in de broodgleuf tijdens 
het schoonmaken, om verwondingen te 
voorkomen.
Voorkom dat voedsel in aanraking komt met 
verwarmingselementen. Er mogen geen te grote 
hoeveelheden voedsel, papier, karton, plastic 
of metalen folieverpakkingen in het toestel 
worden gedaan, omdat dat brandgevaar kan 
veroorzaken.
Gebruik de broodrooster niet op een schuin 
oppervlak en beweeg deze niet tijdens de 
werking.
Zorg ervoor dat de broodrooster op een stevige, 
vlakke ondergrond staat, buiten bereik van 
kinderen.
Wanneer u het apparaat gebruikt, houd het 
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dan uit de buurt van kinderen of dieren om 
accidenteel letsel te voorkomen.
Gebruik de broodrooster niet als de kruimellade 
en de glasplaten niet gemonteerd zijn.
Laat de broodrooster tijdens het gebruik niet 
onbeheerd achter.
Maak de kruimellade regelmatig schoon, anders 
kan deze gaan roken of verbranden.
Behandel het toestel niet ruw, omdat de 
glasplaat gemakkelijk kan barsten. Gebruik het 
toestel niet als de glasplaat beschadigd is.
Gebruik geen scherpe of schurende 
schoonmaakmiddelen om de glasplaten 
schoon te maken. Deze kunnen de glasplaten 
beschadigen. De uitneembare glasplaten moeten 
volledig droog zijn voordat u ze weer gebruikt.
Dek het toestel niet af totdat de temperatuur 
volledig gedaald is.
Schakel het toestel na gebruik altijd uit en haal 
de stekker uit het stopcontact voordat u het 
schoonmaakt of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.
Laat het apparaat afkoelen voordat u 
onderdelen verwijdert en reinigt.
Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het 
defect blijkt.
 
Haier service: Om de blijvende veilige en 
efficiente werking van dit toestel te verzekeren, 

bevelen we aan dat alle herstellingen uitgevoerd 
worden door een erkende Haier dienstingenieur.
Frequentiebanden 2412 MHz naar 2472 MHz

Maximaal in de 
frequentieband verstuurd 
hoogfrequent vermogen

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Het milieu
Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel 
niet mag behandeld worden als huishoudelijk afval. 
In de plaats daarvan moet het overhandigd worden 

aan het geschikte verzamelpunt voor de recyclage van 
elektrische en elektronische uitrusting. U moet het toestel 
weggooien in overeenstemming met de lokale voorschriften 
voor afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie 
over behandeling, herstel en recyclage van dit toestel, 
gelieve uw lokale gemeentebestuur te contacteren, de 
dienst voor huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar 
u het toestel kocht.
 

Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtlijnen 
2014/53/EU en 2011/65/EU. Om een kopie van de 
verklaring van overeenstemming te ontvangen, 

gelieve de fabrikant te contacteren via de website:
www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Broodkorfje
B.	 Verwijderbare glasplaten
C.	 Behuizing broodrooster
D.	 Kruimellade
E.	 Knop
F.	 LCD-scherm
G.	 ANNULEREN-knop
H.	 Knop Favoriet
I.	 Knop omschakelen

LEER JE BROODROOSTER KENNEN

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Componenten en kenmerken:

•	 Verwijder alle verpakkingsmateriaal.
•	 Haal alle accessoires uit de verpakking en lees deze handleiding 

aandachtig door. Besteed bijzondere aandacht aan de 
bedieningsaanwijzingen, waarschuwingen en belangrijke 
veiligheidsmaatregelen om letsel of materiële schade te voorkomen.

•	 Wanneer u de broodrooster voor de eerste keer gebruikt, kan er rook en 
geur vrijkomen. Meestal verdwijnt dit binnen een paar minuten. Laat 
het product voor het eerste gebruik even aanstaan ​​en zorg dat de ruimte 
geventileerd is.

�� Opmerking: Om de levensduur van de accessoires te verlengen, raden wij 
aan deze met de hand te wassen.

NL



82

1.	 Inleiding tot de functie van pictogrammen:

UW BROODROOSTER GEBRUIKEN

a.	 Knop omschakelen: [Afb. 1]
Als u op het pictogram "  " drukt, schakelt de interface tussen de 
twee modi: Handmatig en Geprogramm. U keert altijd terug naar de 
functieselectiemodule, ongeacht waar u zich op een programmapagina 
bevindt, behalve tijdens het roosteren.

b.	 Knop Favoriet: [Afb. 2]
Druk op het pictogram "  " om de eerder ingestelde favoriete temperatuur 
op het scherm weer te geven. U kunt ook direct op het scherm drukken om 
het begin van het roosteren te bevestigen. Als dit niet is ingesteld, is het 
standaardniveau 1.
��
c.	 Annuleren-knop: [Afb. 3]
Druk op het pictogram “  ” om terug te keren naar het bovenliggende menu.
Tijdens het roosteren kunt u op het pictogram drukken om het roosteren te 
stoppen.

d.	 Op de knop drukken: [Afb. 4]
Druk op de knop om het programma te bevestigen.
Druk op de knop om het roosteren van brood te pauzeren.
Houd 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

e.	 De knop draaien: [ Volgende pagina - Afb. 5]
Door aan de knop te draaien, kunt u verschillende programma's selecteren.

[Afb. 1]

[Afb. 2]

[Afb. 4]

[Afb. 3]

Druk op

Druk op

Wissen

Stop UIT

3 seconden

Stop

Druk op
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2.	 Handmatige modus:
a.	 Steek de stekker van het product in het stopcontact. Het scherm licht 

automatisch op. [Afb. 6]
b.	 Druk op het pictogram "  " om over te schakelen naar de handmatige 

modus. [Afb. 7]
c.	 Kies het brood dat u nodig hebt en druk op de knop om te bevestigen.
	 In de handmatige modus kunt u kiezen tussen ROOSTEREN/KROKANTE 

KANT/Kleine snede/Kleine KROKANTE KANT.
	 Wanneer u kiest voor een standaardbrood of eenzijdig gebakken kleinbrood 

in plakjes, is de bakrichting aan één kant de voorkant van het product.
	 [ Volgende pagina - Afb. 8]

d.	 Plaats het voorbereide brood in de broodrooster.
	 Opmerking: Brood dat te groot is, moet op maat gesneden worden.
e.	 Selecteer roosterniveau 1 tot 7. [ Volgende pagina - Afb. 9]
f.	 Druk op de knop om te beginnen. De verwarming gaat aan en het scherm 

begint af te tellen. [ Volgende pagina - Afb. 10]

g.	 U kunt wissen door "  " in te drukken of het kookproces onderbreken om 
het resultaat te bekijken. [ Volgende pagina - Afb. 10]

h.	 Zodra de tijd om is, verschijnt er een herinnering op het scherm en klinkt 
er een zoemer. [ Volgende pagina - Afb. 11]

i.	 Als u na het bakken het gevoel heeft dat het schaduwniveau lichter is, 
kunt u in het menu +10 seconden selecteren of hetzelfde brood opnieuw 
bakken. Houd 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. [ 
Volgende pagina - Afb. 12]

[Afb. 5]

[Afb. 6]

[Afb. 7]

Druk op

ON
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[Afb. 8] [Afb. 11]

[Afb. 12]

[Afb. 9]

[Afb. 10]

Druk op 

Selecteren

Selecteren

DRUKKEN Wissen

Selecteren

UIT

3 seconden
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3.	 Programmamodus:
a.	 Steek de stekker van het product in het stopcontact. Het scherm licht 

automatisch op. [Afb. 13]
b.	 Druk op het pictogram "  " om naar de programmeermodus te gaan. [Afb. 14]
c.	 Kies het brood dat u nodig hebt en druk op de knop om te bevestigen.
	 Met behulp van de programmamodus kunt u het type BROOD selecteren 

(HEEL BROOD/SNEDE BROOD/HALF BROOD/BROODJE/BAGEL/WAFEL/
PANNENKOEK/PIZZA/SANDWICH/OPWARMEN/ONTDOOIEN). [Afb. 15]

d.	 U kunt het versheidsniveau van het brood selecteren (VERS/BEVROREN) 
en op de knop drukken om te bevestigen. [ Volgende pagina - Afb. 16]

e.	 U kunt de broodgrootte kiezen die het beste bij uw behoeften past. Druk 
op de knop om te bevestigen. [ Volgende pagina - Afb. 17]

f.	 Plaats het voorbereide brood in de broodrooster.
	 Opmerking: Brood dat te groot is, moet op maat gesneden worden.
	 Opmerking: Sommige soorten brood met vocht, kaas, etc. moeten met 

een broodkorfje gebruikt worden. [ Volgende pagina - Afb. 18]
	 Bijvoorbeeld: Het aanbevolen niveau voor sandwiches is 5-7 (een 

sandwich bestaat uit twee sneetjes brood en één stukje kaas).

g.	 Kies roostergraad 1 tot 7. [ Volgende pagina - Afb. 19]
h.	 Druk op de knop om te beginnen. De verwarming gaat aan en het scherm 

begint af te tellen. [ Volgende pagina - Afb. 20]
i.	 U kunt het klikken op het pictogram "  " annuleren of het proces 

onderbreken om de resultaten te bekijken. [Volgende pagina - Afb. 20]

j.	 Zodra de tijd om is, verschijnt er een herinnering op het scherm en klinkt 
er een zoemer. [ Volgende pagina - Afb. 21]

k.	 Als u na het bakken het gevoel heeft dat het schaduwniveau lichter is, 
kunt u in het menu +10 seconden selecteren of hetzelfde brood opnieuw 
bakken. Houd 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. 
[Pagina 87 - Afb. 22]

[Afb. 13]

[Afb. 14]

[Afb. 15]

Druk op 

ON
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[Afb. 16]

[Afb. 18]

[Afb. 17]

ONON

[Afb. 19]

[Afb. 20]

[Afb. 21]

Selecteren

Selecteren

Selecteren

DRUKKEN Wissen

ON
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Opmerking: Als u de sandwichfunctie gebruikt, gebruik dan met het 
broodkorfje. [Afb. 23]

•	 Open het broodkorfje.
•	 Plaats de sandwich in het broodkorfje.
•	 Sluit het broodkorfje en plaats het in de broodrooster.
•	 Selecteer de sandwichfunctie en begin met roosteren.

** Voor het beste resultaat gebruikt u 2 sneetjes sandwichtoast en zorgt 
u ervoor dat ze in het broodkorfje passen.

[Afb. 22]

[Afb. 23]

Selecteren

3 seconden

UIT

ON UIT
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4.	 Modus Favoriet:
a.	 Kies uw gewenste roosterniveau. [Afb. 24]
b.	 Houd “  ” lang ingedrukt. [Afb. 25]
c.	 Op het scherm staat "DRUKKEN OM OP TE SLAAN", tik hierop. [Afb. 26]
d.	 Op het scherm staat “WORDT OPGESLAGEN”, het roosterniveau is 

opgeslagen. [Afb. 27]

5.  Gebruik de modus Favoriet: [Afb. 28]
a.	 Klik op het pictogram "  ". Op het scherm wordt het roosterniveau 

weergegeven (standaardniveau 1).
b.	 Druk op het scherm en begin met roosteren.
c.	 Wacht een paar momenten totdat de broodrooster een geluidssignaal 

geeft en het roosteren voltooid is.

[Afb. 24]

[Afb. 27][Afb. 25] [Afb. 26]

[Afb. 28]

3 seconden

Handmatige modus

Niveau 
1

Niveau 
2

Niveau 
3

Niveau 
4

Niveau 
5

Niveau 
6

Niveau 
7

ROOSTEREN 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

KLEIN SNEETJE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

KROKANTE RAND 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

KLEINE KROKANTE 
RAND 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Verwarmingstijd:
Kooktijd:

Selecteren

ON
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Programmamodus

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 Niveau 6 Niveau 7

HEEL BROOD
VERS

NORMAAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

BEVROREN
NORMAAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

KLEIN 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

SNEETJE BROOD
VERS

NORMAAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
KLEIN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BEVROREN
NORMAAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

KLEIN 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

HALF BROOD
VERS

NORMAAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
KLEIN 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

BEVROREN
NORMAAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

KLEIN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BROODJE
VERS

NORMAAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
KLEIN 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

BEVROREN
NORMAAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

KLEIN 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
VERS

NORMAAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

BEVROREN
NORMAAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

KLEIN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFEL
VERS

NORMAAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
KLEIN 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

BEVROREN
NORMAAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

KLEIN 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANNENKOEK
VERS

NORMAAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KLEIN 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

BEVROREN
NORMAAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

KLEIN 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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OPWARMEN
VERS

NORMAAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
KLEIN 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

BEVROREN
NORMAAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

KLEIN 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

ONTDOOIEN
NORMAAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

KLEIN 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
VERS

NORMAAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
KLEIN 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

BEVROREN
NORMAAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

KLEIN 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
VERS

NORMAAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
KLEIN 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

BEVROREN
NORMAAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

KLEIN 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Opmerking:
•	 Als de kleur van het gebakken product niet aan uw wensen voldoet, voeg dan meer tijd toe.
•	 Dit apparaat past de verwarmingstijd automatisch aan op basis van de huidige temperatuur. De tabel geeft de benodigde tijd 

weer wanneer het product bij kamertemperatuur wordt gestart.
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7.	 App-verbinding:
a.	 Tik op het scherm om de broodrooster aan te zetten. [Afb. 29]
b.	 Het Wi-Fi-pictogram knippert, maak verbinding via de mobiele app; het 

pictogram blijft altijd aan als de verbinding succesvol is. [Afb. 29]
c.	 Stuur de opdracht met uw mobiele telefoon en het scherm van 1,5 

seconden geeft de instellingsopdracht weer.
	 Opmerking: [Afb. 30]
	 Als de gebruiker een handmatig programma start of een programma 

dat geen speciaal pictogram op het product heeft, wordt het generieke 
pictogram weergegeven.

d.	 Tik op het scherm om te roosteren.
��
8.	 OTA-upgrades: [Afb. 31]
a.	 Nadat de broodrooster ingeschakeld is, is deze verbonden met Wi-Fi en 

ontvangt de gebruikersinterface automatisch de upgradeopdracht. Druk 
op het scherm om te kiezen of u wilt upgraden.

b.	 Selecteer 'NU' om te upgraden en nadat de update voltooid is, keert deze 
automatisch terug naar het scherm dat voor de upgrade 1,5 seconde 
zichtbaar was.

c.	 Selecteer 'LATER' om direct terug te keren naar de interface die zichtbaar 
was vòòr de upgrade.

[Afb. 29]

[Afb. 31]

[Afb. 30]

Bevestigen

Druk op 
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9.	 Verbinden met de hOn-app:
•	 Zodra het product met hOn verbonden is, kan het via de hOn-app bediend worden en kan het met andere 

producten verbonden worden.
•	 Scan de QR-code, download en installeer de hOn-app. Gebruikers die de hOn-app geïnstalleerd hebben, gaan 

direct naar de pagina voor apparaatverbinding. Of zoek naar “hOn” in de app store om het te downloaden en 
te installeren. Open de startpagina van de hOn-app, klik op “+” in de rechterbovenhoek van de pagina en voeg 
apparaten toe zoals gevraagd door de app.

•	 Tips: Vanwege de upgrade van de hOn-app kan de daadwerkelijke werking enigszins afwijken van de bovenstaande 
beschrijving. Volg de instructies in de huidige hOn-app.

REINIGING & ONDERHOUD

a.	 Haal altijd de stekker van de broodrooster uit het stopcontact en laat hem volledig afkoelen voordat u hem schoonmaakt. 
[ Volgende pagina - Afb. 32]

b.	 Om het buitenoppervlak schoon te maken, veegt u het eenvoudig af met een schone, vochtige doek en droogt u het grondig af. U 
kunt vóór het schoonmaken afwasmiddel op een doek aanbrengen, maar niet op de broodrooster.

c.	 Om kruimels te verwijderen, drukt u op het hendeltje van de kruimellade, zodat deze naar buiten springt. Schuif de kruimellade 
uit en gooi de kruimels weg. Om eventuele stukjes brood die in de roostersleuven achterblijven te verwijderen, draait u de 
broodrooster ondersteboven en schudt u zachtjes. Steek nooit harde of scherpe voorwerpen in de roostersleuven, aangezien dit de 
broodrooster kan beschadigen en een risico voor de veiligheid kan opleveren. Veeg schoon en zet de lade weer op zijn plaats. Het 
wordt aanbevolen om de kruimellade na elk gebruik te legen. [ Volgende pagina - Afb. 33]

d.	 Als u de verwijderbare glasplaten wilt schoonmaken, verwijdert u deze door de onderkant onder de machine te schuiven, wast en 
droogt u ze en plaatst u ze vervolgens volledig in de machine. [ Volgende pagina - Afb. 34]

e.	 Het broodkorfje kan schoongemaakt worden in warm sop of in de vaatwasser en moet na het schoonmaken gedroogd worden voordat 
u het gebruikt.

f.	 Wikkel het snoer nooit rond de buitenkant van de broodrooster. Gebruik de snoerklemmen aan de onderkant van de broodrooster.

Handwas Vaatwasser Afvegen
Kruimellade Y Y Y

Verwijderbare glasplaten Y Y Y
Kookruimte N N N
Broodkorfje Y Y Y

BELANGRIJK:
•	 Dompel de broodrooster niet onder in water om hem schoon te maken.
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[Afb. 32]

[Afb. 33]

[Afb. 34]DRUKKEN

KLIK

ONTGRENDELEN

VERGRENDELEN

ONTGRENDELEN

VERGRENDELEN
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Storingsanalyse

Probleem Analyse �� Oplossing

Broodrooster werkt niet 1.	 Geen stroom. 1.	 Controleer of de broodrooster aangesloten is. 
Controleer of de elektriciteit in uw huis werkt.

Het hefhendeltje kan niet 
in de hogere of lagere 
positie vergrendeld 
worden

1.	 Er zit vuil vast in de verwarmingsruimte.
2.	 Interne draad losgekoppeld.
3.	 Motor defect.
4.	 PCBA beschadigd.
5.	 Broodbeugel ernstig misvormd.

1.	 Controleer of de broodrooster aangesloten is.
2.	 Haal het product uit elkaar en sluit de interne 

draden aan.
3.	 Vervang door een nieuwe magnetische schakelaar asm.
4.	 Vervang door een nieuwe PCBA.
5.	 Vervang door een nieuwe broodbeugel.

Verwarmingssleuven 
kunnen geen verwarming 
produceren

1.	 Verwarmingsbuis kapot.
2.	 PCBA beschadigd.

1.	 Vervang door een nieuwe broodrooster.
2.	 Vervang door een nieuwe PCBA.

Kruimellade kan niet 
uitgeklapt worden of is 
vergrendeld

1.	 De rib op de kruimellade is gebroken.
2.	 De uitwerpschakelaar is kapot.

1.	 Vervang door een nieuwe kruimellade asm.
2.	 Vervang door een nieuwe uitwerpschakelaar.

Ongelijkmatige bruining
1.	 Sneetjes brood van verschillende grootte, 

versheid of dikte worden tegelijkertijd 
geroosterd.

1.	 Gebruik sneetjes brood van gelijke dikte, versheid 
en grootte.

Knoppen verliezen functie 
en LED-lampje is UIT 1.	 PCBA defect. 1.	 Vervang door een nieuwe PCBA.

Kleur van de toast te 
licht of te donker

1.	 Er wordt een onjuiste instelling voor de 
bruiningsgraad gebruikt. 1.	 Selecteer een hogere of lagere bruiningsgraad.

Brandende geur of rook 
uit de roostersleuven

1.	 De kruimellade is vol, voedselresten zitten 
vast aan het element of zitten los in de 
roostersleuven.

1.	 Haal de stekker uit het stopcontact en wacht een 
paar minuten zodat de interne elementen kunnen 
afkoelen voordat u de roostersleuven schoonmaakt. 
Verwijder eventuele losse voedselresten uit de 
roostersleuven; verwijder en reinig de kruimellade.

Uitzondering voor app-
verbinding

1.	 Of de Wi-Fi van de machine is ingeschakeld.
2.	 Storing van de hoofdbesturing.

1.	 Open de Wi-Fi in het systeem.
2.	 Bel de klantenservice.

NL
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Foutcode

Probleem Oorzaak Oplossing

E1 De interne glasplaat is niet aanwezig.
De interne glasplaat is niet aanwezig. Plaats de 
interne glasplaat.

E2 Het hefmechanisme zit vast.
Schakel de stroom uit en maak de binnenkant 
van de bakruimte schoon.

E3 Abnormale producttemperatuur.

1.Wacht tot het product is afgekoeld.
2.Interne onderdelen zijn beschadigd. Neem 
contact op met onderhoudspersoneel voor 
reparatie.

TECHNISCHE GEGEVENS

Elektrische verbinding Vermogen

220-240V~50/60Hz 1100-1300W

NL
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Originele reserveonderdelen en toebehoren van Haier
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw Haier dealer. Als u onderdelen bestelt, 
vermeld dan altijd het modelnummer.

Kwaliteit
De fabrieken van Haier zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten worden vervaardigd aan de hand van een 
kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten van ISO 9001.

Uw garantie
De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger in het land waar het toestel wordt verkocht. 
Details omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar bij de verdeler waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt maken 
op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs kunnen voorleggen.

BELANGRIJKE INFORMATIE

NL
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Este aparelho destina-se apenas para uso 
doméstico e interior de casa tal como descrito 
neste guia do utilizador. Certifique-se de que 
este manual é totalmente compreendido antes 
de utilizar o aparelho.
ATENÇÃO Para eliminar o risco de asfixia nas 
crianças pequenas, elimine todos os materiais da 
embalagem imediatamente após a remoção do 
produto.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com idade igual ou superior a 8 anos e por 
pessoas com capacidades mentais, sensoriais 
e físicas reduzidas ou sem experiência e 
conhecimento caso lhes sejam fornecidas 
instruções e supervisão relativas à utilização do 
aparelho de modo seguro e caso compreendam 
os perigos envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção não devem ser feitas por crianças, 
a menos que tenham mais de 8 anos e sejam 
supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do 
alcance de crianças com menos de 8 anos.
Se o cabo de alimentação estiver danificado 
deixe de utilizar o aparelho imediatamente. 
Para evitar um perigo para a segurança, deve 
ser um técnico de assistência Haier a substituir o 
cabo de alimentação.

Utilize apenas acessórios, consumíveis ou peças 
sobressalentes recomendadas ou fornecidas pela 
Haier.
Utilize o aparelho apenas de acordo com 
a especificação de potência na placa de 
classificação.
Este aparelho foi incorporado com uma ficha 
aterrada. Por favor, certifique-se de que a 
tomada da sua casa está bem ligada à terra.
Este aparelho destina-se a ser utilizado em 
aplicações domésticas e similares, tais como:
- zonas de cozinha do pessoal em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho;
- casas de campo;
- por clientes em hotéis, motéis e outros 
ambientes de tipo residencial;
- ambientes do tipo "bed and breakfast".
ATENÇÃO Risco de queimaduras! A superfície 
externa pode ficar quente quando o aparelho 
estiver em uso e após a operação. O elemento 
de aquecimento está sujeito a calor residual 
após o uso. Não toque em superfícies metálicas 
quentes, especialmente na superfície superior e 
nas ranhuras para a tostagem.
ATENÇÃO: Risco de queimaduras! O painel de 
vidro removível está quente após o uso, deixe-o 
arrefecer antes da remoção.
ATENÇÃO: Risco de queimaduras! A parte do 

INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA
PT
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clipe de metal da gaiola de sanduíche fornecida 
está quente após o uso. Não lhe toque.
O pão pode queimar, portanto, não use 
a torradeira perto ou abaixo de material 
combustível, como cortinas.
Não utilize o aparelho com um temporizador 
externo ou um sistema de controlo remoto 
separado.
Use somente na bancada. Não coloque a 
torradeira perto da borda de uma bancada.
Não puxe nem transporte o aparelho pelo cabo 
de alimentação. Desligue sempre o aparelho da 
tomada puxando a ficha em vez do cabo. Não 
coloque o cabo de alimentação sobre bordas 
afiadas ou perto de superfícies quentes. Não 
utilize uma extensão.
Nunca mergulhe o aparelho ou a unidade 
principal em água ou outro líquido.
ATENÇÃO Perigo de incêndio! Não cubra o 
aparelho ou a bandeja de migalhas com material 
combustível enquanto estiver em uso.
ATENÇÃO Risco de ferimentos! O uso indevido 
do aparelho pode levar potencialmente a 
ferimentos.
ATENÇÃO Tenha cuidado ao inserir ou remover o 
pão durante a utilização.
Preste atenção às superfícies limpas que 
destinam-se a entrar em contacto com os 
alimentos! Observe as informações sobre a 
limpeza nas instruções.

O aparelho destina-se a tostar os alimentos com 
o tamanho e a quantidade recomendados nas 
instruções. Não deve ser usado para outros fins 
que não o uso pretendido. Não insira alimentos 
que sejam muito grandes para as ranhuras de 
tostagem ou muito pequenos para o suporte 
transportar.
Para os alimentos que podem pingar durante 
o processo de tostagem, use o acessório da 
torradeira fornecido ou recomendado pela Haier 
para cozinhar.
Não insira garfos ou outros utensílios na 
torradeira para remover o pão. Além de 
danificar a torradeira, existe um elevado risco 
de choque elétrico.
Não coloque os dedos na ranhura do pão para 
limpeza, para evitar ferimentos.
Evite o toque dos alimentos com elementos de 
aquecimento. Não devem ser inseridas cargas 
alimentares excessivas ou sobredimensionadas, 
embalagens de papel, cartão, plástico ou folha 
metálica que possam causar riscos de incêndio.
Não utilize a torradeira numa superfície 
inclinada e não o mova ao trabalhar.
Certifique-se de que a torradeira é usada numa 
superfície firme e plana, fora do alcance das 
crianças.
Ao usar o aparelho, mantenha-o longe das 
crianças ou dos animais para evitar ferimentos 
acidentais.

PT
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Não opere a torradeira sem bandeja de migalhas 
e placas de vidro equipadas.
Não deixe a torradeira desacompanhada 
enquanto está em utilização.
Limpe regularmente a gaveta de migalhas, caso 
contrário, pode produzir fumos ou queimar.
Não manuseie abruptamente o aparelho, pois o 
painel de vidro é fácil de rachar. Não utilize o 
aparelho se o painel de vidro estiver danificado.
Não use nenhum agente de limpeza afiado ou 
abrasivo para limpar as placas de vidro, pois estas 
podem danificar as placas de vidro. As placas de 
vidro removíveis devem estar completamente 
secas antes da próxima utilização.
Não cubra o aparelho a menos que a 
temperatura arrefeça completamente.
Desligue sempre e desconecte da tomada após 
o uso e antes de limpar o aparelho ou qualquer 
tarefa de manutenção.
Permita que o aparelho arrefeça antes de 
remover quaisquer peças e antes de limpar.
Não continue a utilizar o aparelho se este 
parecer defeituoso.
 
Assistência da Haier: Para assegurar o 
funcionamento seguro e eficiente deste 
aparelho, recomendamos que todas as 
intervenções de assistência ou reparação sejam 
efetuadas apenas por um técnico de assistência 
autorizado da Haier.

Bandas de frequência 2412 MHz a 2472 MHz

Potência de RF máxima 
transmitida na banda 
de frequência

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ambiente
O símbolo no aparelho indica que este não 
pode ser tratado como resíduo doméstico. Pelo 
contrário, deve ser encaminhado para o ponto 

de recolha aplicável para reciclagem de equipamento 
elétrico e eletrónico. A eliminação deve ser realizada 
em conformidade com as leis ambientais locais relativas 
à eliminação de resíduos. Para obter informações mais 
detalhadas sobre o tratamento, recuperação e reciclagem 
deste produto, contacte as autoridades locais, o serviço de 
eliminação de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o 
produto.
 

Este aparelho está em conformidade com as 
Diretivas Europeias 2014/53/UE e 2011/65/UE. 
Para receber uma cópia da declaração de 

conformidade, contacte o fabricante através do site Web: 
www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy

PT
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A.	 Grelha para sandes
B.	 Painéis de vidro amovíveis
C.	 Estrutura da torradeira
D.	 Gaveta de migalhas
E.	 Botão
F.	 Ecrã LCD
G.	 Botão cancelar
H.	 Botão favoritos
I.	 Botão de troca

CONHEÇA A SUA TORRADEIRA

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Componentes e características:

•	 Remova todos os materiais da embalagem.
•	 Remova todos os acessórios da embalagem e leia este manual com 

atenção. Preste especial atenção às instruções operativas, avisos e 
salvaguardas importantes para evitar ferimentos ou danos à propriedade.

•	 Quando utiliza a torradeira pela primeira vez, o produto pode produzir 
fumo e odores. Esta condição, normalmente, desaparece em alguns 
minutos. Antes de cozinhar pela primeira vez, deixe o produto a funcionar 
durante algum tempo e mantenha a divisão ventilada.

�� Nota: De forma a prolongar a vida dos acessórios, recomendamos que os 
lave à mão.

Premir

Cancelar

PT
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1.	 Introdução à função dos ícones:

UTILIZAR A SUA TORRADEIRA

a.	 Botão de troca: [Fig. 1]
Prima o ícone "  "; a interface muda entre dois modos: Manual e Programa. 
Regressará ao módulo de seleção da função sempre que estiver em qualquer 
página de programa, exceto durante a preparação.

b.	 Botão favoritos: [Fig. 2]
Prima o ícone "  " para apresentar a temperatura favorita definida 
anteriormente no ecrã e pode pressionar diretamente o ecrã para confirmar o 
início da tostagem. Se não estiver definida, a predefinição é o nível 1.
��
c.	 Botão Cancelar: [Fig. 3]
Prima o ícone "  " para regressar ao menu principal.
Durante a tostagem, pode pressionar o ícone para parar a tostagem.

d.	 Pressão do botão: [Fig. 4]
Prima o botão para confirmar o programa.
Prima o botão para pausar a tostagem do pão durante o processo de tostagem.
Prima e mantenha premido durante 3 s para desligar.

e.	 Rotação do botão: [ Página seguinte - Fig. 5]
Podem ser selecionadas diferentes programas ao rodar o botão.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]

Premir

Premir

Cancelar

Paragem DESLIGADO

3 segundos

Paragem
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2.	 Modo Manual:
a.	 Insira a ficha do produto. O ecrã acende-se automaticamente. [Fig. 6]
b.	 Prima o ícone "  "; mude para o modo manual. [Fig. 7]
c.	 Escolha o pão de acordo com as suas necessidades e prima o botão para 

confirmar.
	 No modo manual, pode selecionar TORRAR/LADO CROCANTE/FATIA 

PEQUENA/LADO CROCANTE PEQUENO.
	 Quando selecionar entre pão padrão ou pequeno fatiado cozinhado num 

lado, a direção da cozedura num lado diz respeito à parte frontal do 
produto.

	 [ Página seguinte - Fig. 8]

d.	 Coloque o pão preparado na torradeira.
	 Nota: Se o pão for demasiado grande, tem de ser cortado à medida.
e.	 Selecione o nível de tostagem 1 a 7. [ Página seguinte - Fig. 9]
f.	 Prima o botão para iniciar a cozedura. O aquecedor começa a funcionar e 

o ecrã começa a contagem decrescente. [ Página seguinte - Fig. 10]

g.	 Pode cancelar a pressão do ícone "  " ou pausar o processo de cozedura 
para ver os resultados da cozedura. [ Página seguinte - Fig. 10]

h.	 Quando o tempo terminar, visualizará um lembrete no ecrã e ouvirá um 
sinal sonoro. [ Página seguinte - Fig. 11]

i.	 Depois da cozedura, se achar que o nível de tostagem é mais claro, pode 
escolher +10 segundos no menu ou cozinhar o mesmo pão de novo. Prima e 
mantenha premido durante 3 s para desligar. [ Página seguinte - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]

Premir

LIGADO
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]

Selecionar

Selecionar

PREMIR Cancelar

Selecionar

DESLIGADO

3 segundos
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3.	 Modo programa:
a.	 Insira a ficha do produto. O ecrã acende-se automaticamente. [Fig. 13]
b.	 Prima o ícone "  "; mude para o modo programa. [Fig. 14]
c.	 Escolha o pão de acordo com as suas necessidades e prima o botão para 

confirmar.
	 Utilizando o modo programa, pode selecionar o tipo de PÃO (PÃO 

INTEIRO/PÃO FATIADO/MEIO PÃO/PÃO BOLA/BAGEL/WAFFLE/PANQUECA/
PIZZA/SANDES/REAQUECER/DESCONGELAR). [Fig. 15]

d.	 Pode escolher o nível de frescura correspondente do pão (FRESCO/
CONGELADO) e premir o botão para confirmar. [ Página seguinte - Fig. 16]

e.	 Pode escolher o tamanho correspondente do pão de acordo com as suas 
necessidades; prima o botão para confirmar. [ Página seguinte - Fig. 17]

f.	 Coloque o pão preparado na torradeira.
	 Nota: Se o pão for demasiado grande, tem de ser cortado à medida.
	 Nota: Alguns pães com líquido, queijo, etc., tem de ser utilizado com a 

grelha para sandes. [ Página seguinte - Fig. 18]
	 Por exemplo: O nível recomendado da sandes é de 5-7 (uma sandes é 

composta por duas fatias de pão e um pedaço de queijo).

g.	 Selecione o nível de tostagem 1 a 7. [ Página seguinte - Fig. 19]
h.	 Prima o botão para iniciar a cozedura. O aquecedor começa a funcionar e 

o ecrã começa a contagem decrescente. [ Página seguinte - Fig. 20]
i.	 Pode cancelar a pressão do ícone "  " ou pausar o processo de cozedura 

para ver os resultados da cozedura. [Página seguinte - Fig. 20]

j.	 Quando o tempo terminar, visualizará um lembrete no ecrã e ouvirá um 
sinal sonoro. [ Página seguinte - Fig. 21]

k.	 Depois da cozedura, se achar que o nível de tostagem é mais claro, pode 
escolher +10 segundos no menu ou cozinhar o mesmo pão de novo. Prima 
e mantenha premido durante 3 s para desligar. [Página 106 - Fig. 22]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]

Premir 

LIGADO
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

LIGADOLIGADO

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]

Selecionar

Selecionar

Selecionar

PREMIR Cancelar
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Nota: Se utilizar a função de sandes, utilize a grelha para sandes. [Fig. 23]
•	 Abra a grelha para sandes.
•	 Coloque a sandes na grelha para sandes.
•	 Feche a grelha para sandes e coloque-a na torradeira.
•	 Selecione a função de sandes e comece a cozedura.

** Para obter melhores resultados, utilize 2 fatias de pão para sandes e 
certifique-se de que cabem na grelha para sandes.

[Fig. 22]

[Fig. 23]

Selecionar

3 segundos

DESLIGADO

LIGADO DESLIGADO

LIGADO
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4.	 Modo favorito:
a.	 Escolha o seu nível de tostagem preferido. [Fig. 24]
b.	 Prima continuamente o botão "  ". [Fig. 25]
c.	 O ecrã indica "PREMIR PARA GUARDAR"; toque nessa indicação. [Fig. 26]
d.	 O ecrã apresenta "A GUARDAR"; o nível de tostagem é guardado. [Fig. 27]

5.  Utilizar o modo favorito: [Fig. 28]
a.	 Clique no ícone "  " e o ecrã irá apresentar o nível de tostagem (nível 

predefinido 1).
b.	 Prima o ecrã e inicie a tostagem.
c.	 Aguarde alguns instantes até a torradeira emitir um som e a tostagem 

terminar.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3 segundos

Modo Manual

Nível 1 Nível 2 Nível 3 Nível 4 Nível 5 Nível 6 Nível 7

TORRADA 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

FATIA PEQUENA 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

LADO CROCANTE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

LADO CROCANTE 
PEQUENO 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Tempo de aquecimento:
Tempo de cozedura:

Selecionar

LIGADO
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Modo Programa

Nível 1 Nível 2 Nível 3 Nível 4 Nível 5 Nível 6 Nível 7

PÃO INTEIRO
FRESCO

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PEQUENO 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

CONGELADO
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PEQUENO 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PÃO FATIADO
FRESCO

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PEQUENO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

CONGELADO
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PEQUENO 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

MEIO PÃO
FRESCO

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
PEQUENO 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

CONGELADO
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PEQUENO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

PÃO BOLA
FRESCO

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
PEQUENO 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

CONGELADO
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
PEQUENO 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRESCO

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PEQUENO 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELADO
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
PEQUENO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFFLE
FRESCO

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
PEQUENO 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

CONGELADO
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
PEQUENO 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANQUECA
FRESCO

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PEQUENO 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELADO
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
PEQUENO 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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REAQUECER
FRESCO

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PEQUENO 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

CONGELADO
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
PEQUENO 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

DESCONGELAR
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PEQUENO 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRESCO

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PEQUENO 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

CONGELADO
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
PEQUENO 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDES
FRESCO

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PEQUENO 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

CONGELADO
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
PEQUENO 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Nota:
•	 Se a cor da cozedura não cumprir os seus requisitos, adicione mais tempo.
•	 Este aparelho irá ajustar automaticamente o tempo de aquecimento de acordo com a temperatura atual. A tabela representa o 

tempo necessário quando o produto é iniciado à temperatura ambiente.

PT



110

7.	 Conexão da APP:
a.	 Toque no ecrã para ligar a torradeira. [Fig. 29]
b.	 O ícone de Wi-Fi pisca, ligue-se através da aplicação móvel e o ícone 

ficará sempre aceso se a ligação for bem-sucedida. [Fig. 29]
c.	 Envie o comando com o seu telemóvel e o ecrã de 1,5 s apresenta o 

comando de definição.
	 Nota: [Fig. 30]
	 Se o utilizador iniciar um programa manual ou um programa que não 

tenha um ícone dedicado no produto, é apresentado o ícone genérico.
d.	 Toque no ecrã para iniciar a tostagem.
��
8.	 Atualizações da OTA: [Fig. 31]
a.	 Depois de ligar a torradeira, esta é ligada à rede Wi-Fi e a IU recebe 

automaticamente o comando de atualização; prima no ecrã para 
selecionar se pretende efetuar a atualização.

b.	 Selecione "AGORA" para atualizar e, depois de concluída a atualização, 
regressará automaticamente ao ecrã em que se encontrava antes da 
atualização durante 1,5 segundos.

c.	 Selecione "MAIS TARDE" para regressar diretamente à interface em que se 
encontrava antes da atualização.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Confirmar

Premir 
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9.	 Ligar à App hOn:
•	 Quando o produto estiver ligado à hOn, pode ser operado através da App hOn e estará interligado com outros produtos.
•	 Leia o código QR, descarregue e instale a App hOn. Os utilizadores que tenham instalado a App hOn entrarão 

diretamente na página de ligação do dispositivo. Ou procure "hOn" na loja de aplicações para a descarregar e 
instalar. Abra a página inicial da aplicação hOn, clique em "+" no canto superior direito da página e adicione 
dispositivos conforme solicitado pela aplicação.

•	 Dicas: devido à atualização da App hOn, o funcionamento real pode ser ligeiramente diferente da descrição 
acima. Siga as instruções na App hOn atual.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
a.	 Desligue sempre a torradeira da tomada elétrica e arrefeça completamente antes de proceder à limpeza. [ Página seguinte - Fig. 32]
b.	 Para limpar a superfície exterior, basta limpá-la com um pano limpo e húmido e secar completamente. Pode aplicar detergente de 

louça num pano, mas não na torradeira, antes de limpar.
c.	 Para remover migalhas, empurre a pega da gaveta de migalhas e ela aparecerá. Remova a gaveta de migalhas e elimine as migalhas.
�� Para remover quaisquer pedaços de pão restantes nas ranhura de tostagem, vire a torradeira de cabeça para baixo e agite 

suavemente. Nunca insira quaisquer instrumentos duros ou pontiagudos nas ranhuras de torrar, dado que podem danificar a 
torradeira e causar um risco de segurança.

�� Limpe e volte a colocar a gaveta. Recomenda-se que limpe a gaveta de migalhas após cada utilização. [ Página seguinte - Fig. 33]
d.	 Se for necessário limpar os painéis de vidro amovíveis, remova-os ao deslizar o fundo sob a máquina, lave-os e seque-os. Em 

seguida, insira-os completamente na máquina. [ Página seguinte - Fig. 34]
e.	 A grelha para sandes pode ser limpar com água morna e sabão ou na máquina de lavar loiça e deve ser seca após a limpeza e antes da utilização.
f.	 Nunca enrole o fio em volta do exterior da torradeira. Use as travas da arrumação do cabo na parte inferior da torradeira.

Lavagem à mão Máquina de lavar loiça Toalhete

Gaveta de migalhas Y Y Y

Painéis de vidro amovíveis Y Y Y

Cavidade de cozedura N N N

Grelha para sandes Y Y Y

IMPORTANTE:
•	 Não mergulhe a torradeira em água para limpeza.
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]PREMIR

CLIQUE

DESBLOQUEAR

BLOQUEAR

DESBLOQUEAR
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Análise de falhas

Problema Análise �� Solução

A torradeira não funciona 1.	 Sem energia. 1.	Verifique se a torradeira está conectada. Verifique se 
a eletricidade está a funcionar em sua casa.

A alavanca de elevação 
não pode bloquear-se na 
posição superior ou inferior

1.	 Estão resíduos agarrados à câmara de aquecimento.
2.	Fio interno desligado.
3.	Motor danificado.
4.	PCBA danificado.
5.	Suporte para o pão gravemente deformado.

1.	Verifique se a torradeira está conectada.
2.	Desmonte o produto e ligue os fios internos.
3.	Substitua por um novo interruptor magnético.
4.	Substitua-o por um PCBA novo.
5.	Substitua por um novo suporte para pão.

As ranhuras de aquecimento 
não conseguem produzir 
aquecimento

1.	Tubo de aquecimento partido.
2.	PCBA danificado.

1.	 Substitua por uma torradeira nova.
2.	Substitua-o por um PCBA novo.

A bandeja de migalhas 
não consegue sair ou está 
bloqueada

1.	 O friso na bandeja de migalhas está danificado.
2.	O interruptor para ejetar está danificado.

1.	 Substitua por uma nova bandeja de migalhas.
2.	Substitua por um novo interruptor para ejetar.

Escurecimento desigual 1.	 Fatias de pão de tamanho, frescura ou espessura 
diferentes que são torradas ao mesmo tempo.

1.	Use fatias de pão que sejam de espessura, frescura e 
tamanho uniformes.

Os botões perdem a sua 
função e a luz LED está 
APAGADA

1.	 PCBA danificado. 1.	 Substitua-o por um PCBA novo.

Cor da torrada muito 
clara ou muito escura

1.	Ajuste de nível de escurecimento incorreto a ser 
usado.

1.	Selecione uma configuração de nível de 
escurecimento mais alto ou mais baixo.

Cheiro a queimado ou 
fumo das ranhuras de 
tostagem

1.	A bandeja de migalhas está cheia, partículas 
de alimentos presas ao elemento ou soltas nas 
ranhuras de torrar.

1.	 Desconecte e aguarde alguns minutos para que os 
elementos internos arrefeçam antes de limpar as 
ranhuras de tostagem. Remova quaisquer partículas 
de alimentos soltas nas ranhuras; remova e limpe a 
gaveta das migalhas.

Exceção de ligação da 
aplicação

1.	Verificar se o Wi-Fi da máquina está ativado.
2.	Falha do controlo principal.

1.	Abrir o Wi-Fi no sistema.
2.	Contactar o serviço de apoio ao cliente.
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Código de erro

Problema Causa Solução

E1 O vidro interno não está inserido.
O vidro interno não está inserido. Insira o vidro 
interno.

E2 O mecanismo de elevação está preso.
Corte a energia e limpe o interior do 
compartimento de cozedura.

E3 Anomalia na temperatura do produto.
1.Aguarde o arrefecimento do produto.
2.Peças internas danificadas; contacte o pessoal 
de manutenção para efetuar a reparação.

DADOS TÉCNICOS

Conexão elétrica Potência

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Peças sobressalentes e Consumíveis Haier
Substitua sempre as peças por peças sobressalentes Haier genuínas. Pode obtê-las junto do seu representante local ou diretamente na 
Haier. Quando encomendar peças, mencione sempre o número do seu modelo.

Qualidade
A qualidade das instalações industriais da Haier foi avaliada de forma independente. Os nossos produtos são fabricados de acordo com 
um sistema de qualidade que satisfaz os requisitos da norma ISO 9001.

A sua garantia
As condições de garantia para este aparelho são as definidas pelo nosso representante no país onde foi vendido. Pode obter detalhes 
sobre estas condições junto do agente a quem adquiriu o aparelho. A fatura de venda ou o recibo deverão ser entregues quando 
apresentar uma reclamação ao abrigo dos termos da garantia.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
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Este aparato está destinado exclusivamente 
al uso doméstico y de interior, tal y como se 
describe en esta guía del usuario. Asegúrese 
de haber comprendido todo el contenido de 
este manual antes de poner en funcionamiento 
el aparato.
ADVERTENCIA Para eliminar el riesgo de 
asfixia de los niños pequeños, deseche todo 
el material de embalaje inmediatamente 
después de retirar el producto.
Este aparato puede ser usado bajo supervisión 
por niños mayores de 8 años o por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia con 
supervisión o con una explicación previa de las 
instrucciones con respecto al uso del aparato 
y comprendiendo los riesgos implicados. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños a menos que 
sean mayores de 8 años y estén supervisados.
Mantenga el aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños menores de 8 años.
Si el cable de alimentación está dañado, deje 
de utilizar el aparato inmediatamente. Para 
evitar peligros de seguridad, solo un técnico 
autorizado del servicio Haier debe reemplazar 
el cable de alimentación.

Utilice únicamente accesorios, componentes 
consumibles o repuestos recomendados o 
distribuidos por Haier.
Utilice el aparato solo de acuerdo con 
la potencia especificada en la placa de 
características.
Este aparato tiene un enchufe con toma de 
tierra. Asegúrese de que la toma de corriente 
de su casa está bien conectada a tierra.
Este aparato está destinado a ser utilizado en 
aplicaciones domésticas y similares como:
- zonas de cocina del personal en tiendas, 
oficinas y otros entornos de trabajo;
- granjas;
- por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos de tipo residencial;
- entornos de tipo alojamiento y desayuno.
ADVERTENCIA ¡Riesgo de quemaduras! 
La superficie exterior puede calentarse 
cuando el aparato está en uso y después del 
funcionamiento. La resistencia está sujeta a 
calor residual después de su uso. No toque las 
superficies metálicas calientes, en particular 
la superficie superior y las ranuras de tostado.
PRECAUCIÓN: ¡Riesgo de quemaduras! El 
panel de cristal extraíble está caliente 
después de su uso, deje que se enfríe antes de 
retirarlo.

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO
ES
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PRECAUCIÓN: ¡Riesgo de quemaduras! La 
parte metálica del clip de la jaula para 
sándwich suministrada se calienta tras su uso. 
No debe tocarse.
El pan puede arder; por lo tanto, no utilice 
la tostadora cerca o debajo de material 
combustible, como cortinas.
No haga funcionar el aparato mediante un 
temporizador externo o un sistema de mando 
a distancia independiente.
Utilizar solo sobre una encimera. No coloque 
la tostadora cerca del borde de una encimera.
No tire del aparato ni lo coja por el cable de 
alimentación. Desenchufe siempre el aparato 
de la toma tirando del enchufe y no del 
cable. No coloque el cable de alimentación 
sobre bordes afilados ni cerca de superficies 
calientes. No utilice alargadores.
No sumerja nunca el aparato ni la unidad 
principal en agua u otro líquido.
ADVERTENCIA ¡Riesgo de incendio! No cubra 
el aparato ni la bandeja recogemigas con 
material combustible mientras esté en uso.
ADVERTENCIA ¡Riesgo de daños! Un uso 
incorrecto del aparato puede provocar daños.
PRECAUCIÓN Tenga cuidado al introducir o 
extraer el pan durante su uso.
Preste atención a la limpieza de las superficies 
destinadas a entrar en contacto con los 
alimentos. Tenga en cuenta la información 

sobre limpieza que figura en las instrucciones.
El aparato está destinado a tostar alimentos 
con el tamaño y la cantidad recomendados 
en las instrucciones. No debe utilizarse para 
un uso distinto del previsto. No introduzca 
alimentos demasiado grandes para las ranuras 
de tostado o demasiado pequeños para que la 
rejilla los soporte.
Para los alimentos que puedan gotear durante 
el proceso de tostado, utilice para cocinar 
el accesorio tostador suministrado o el 
recomendado por Haier.
No introduzca tenedores ni otros utensilios 
en la tostadora para sacar el pan. Además de 
dañar la tostadora, existe un alto riesgo de 
descarga eléctrica.
No introduzca los dedos en la ranura del pan 
para limpiar, así evitará lesiones.
Evite que los alimentos entren en contacto 
con las resistencias. No se deben introducir 
cargas de alimentos excesivas o de gran 
tamaño, ni envases de papel, cartón, plástico 
o lámina metálica que puedan provocar riesgo 
de incendio.
No utilice la tostadora sobre una superficie 
inclinada ni la mueva mientras trabaja.
Asegúrese de que el tostador se utiliza sobre 
una superficie firme y plana, fuera del alcance 
de los niños.
Cuando utilice el aparato, manténgalo alejado 
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de los niños o animales para evitar lesiones 
accidentales.
No utilice el tostador sin la bandeja 
recogemigas y las placas de cristal.
No deje el tostador desatendido mientras esté 
en uso.
Limpie regularmente la bandeja recogemigas, 
de lo contrario podría humear o quemarse.
No manipule bruscamente el aparato, ya que 
el panel de cristal se agrieta con facilidad. No 
utilice el aparato si el panel de cristal está 
dañado.
No utilice productos de limpieza afilados o 
abrasivos para limpiar las placas de cristal, 
ya que podrían dañarlas. Las placas de cristal 
extraíbles deben secarse completamente 
antes de la siguiente utilización.
No cubra el aparato hasta que la temperatura 
se enfríe por completo.
Apague y desenchufe siempre el aparato 
después de utilizarlo y antes de limpiarlo o 
realizar cualquier tarea de mantenimiento.
Deje que el aparato se enfríe antes de 
desmontar cualquier pieza y antes de 
limpiarlo.
No siga utilizando el aparato si parece tener 
algún defecto.
 
Servicio Técnico Oficial de Haier: Para 
garantizar el funcionamiento seguro y eficaz 

del aparato, recomendamos que las tareas de 
mantenimiento y reparación sean realizadas 
exclusivamente por profesionales autorizados 
del Servicio Técnico de Haier.
Rangos de frecuencias 2412 MHz a 2472 MHz

Potencia máxima de 
radiofrecuencia transmitida 
en la banda de frecuencias

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

El Medio Ambiente:
El símbolo que puede verse en el producto 
indica que este no puede tratarse como residuos 
domésticos. En su lugar, se debe entregar en un 

punto de recogida de electrodomésticos para el reciclaje 
de equipos eléctricos y electrónicos. La eliminación debe 
llevarse a cabo según los reglamentos medioambientales 
locales sobre eliminación de residuos. Para más información 
sobre el tratamiento, la recuperación y el reciclaje de 
este aparato, póngase en contacto con su Ayuntamiento, 
el servicio de recogida de residuos domésticos o con el 
establecimiento donde haya comprado el producto.
 

Este aparato cumple con las Directivas Europeas 
2014/53/UE y 2011/65/UE. Para recibir una copia 
de la declaración de conformidad, contacte con el 

fabricante a través del sitio web: www.haier.es

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy 
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A.	 Jaula para sándwiches
B.	 Ventanas de cristal extraíbles
C.	 Cuerpo de la tostadora
D.	 Bandeja recogemigas
E.	 Pomo
F.	 Pantalla LCD
G.	 Botón Cancelar
H.	 Botón Favorito
I.	 Botón del interruptor

INFORMACIÓN SOBRE LA TOSTADORA

ANTES DEL PRIMER USO

Componentes y características:

•	 Retire todo el material de embalaje.
•	 Saque todos los accesorios de la caja de embalaje y lea atentamente este 

manual. Preste especial atención a las instrucciones de uso, advertencias 
y a las notas importantes para evitar cualquier tipo de lesión o daño 
material.

•	 Al utilizar el tostador por primera vez, el producto puede producir humo y 
olor. La afección suele desaparecer en unos minutos. Antes de cocinar por 
primera vez, deje que el producto funcione durante un rato y mantenga 
la habitación ventilada.

�� Nota: Para prolongar la vida útil de los accesorios, recomendamos lavarlos 
a mano.
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1.	 Introducción a la función de los iconos:

USO DE LA TOSTADORA

a.	 Botón del interruptor: [Fig. 1]
Pulse el icono «  », la interfaz cambia entre los dos modos: Manual y 
programa. Volverá al módulo de selección de funciones siempre que se 
encuentre en cualquier página del programa, excepto durante la cocción.

b.	 Botón Favorito: [Fig. 2]
Pulse el icono «  » para visualizar en la pantalla la temperatura preferida 
previamente ajustada y podrá pulsar directamente la pantalla para confirmar 
el inicio del tostado. Si no se establece, el valor predeterminado es el nivel 1.
��
c.	 Botón Cancelar: [Fig. 3]
Pulse el icono «  » para volver al menú principal.
Durante el tostado, puede pulsar el icono para detener el tostado.

d.	 Pulsación del mando: [Fig. 4]
Pulse el mando para confirmar el programa.
Pulse el mando para pausar el tostado de pan durante el proceso de tostado.
Mantenga pulsado durante 3 s para apagar.

e.	 Rotación del pomo: [ Página siguiente - Fig. 5]
Se pueden seleccionar diferentes programas girando el mando.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]

Pulse

Pulse

Cancelar

Parar APAGADO

3 segundos

Parar

Pulse
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2.	 Modo Manual:
a.	 Inserte el enchufe del producto. La pantalla se enciende 

automáticamente. [Fig. 6]
b.	 Pulse el icono «  », cambie al modo manual. [Fig. 7]
c.	 Elija el pan según sus necesidades y pulse el mando para confirmar.
	 En el modo manual, puede seleccionar TOSTADA/LADO CRUJIENTE/

REBANADA PEQUEÑA/LADO CRUJIENTE PEQUEÑA.
	 Cuando se elige entre pan de molde estándar o pequeño tostado por una cara, 

la dirección de horneado por una cara es la parte delantera del producto.
	 [ Página siguiente - Fig. 8]

d.	 Coloque el pan preparado en la tostadora.
	 Nota: Si el pan es demasiado grande, debe cortarse para que quepa.
e.	 Seleccione el nivel de tostado de 1 a 7. [ Página siguiente - Fig. 9]
f.	 Pulse el mando para iniciar la cocción. El calentador empieza a funcionar 

y la pantalla inicia la cuenta atrás. [ Página siguiente - Fig. 10]

g.	 Puede cancelar pulsando el botón «  » o hacer una pausa en el proceso de 
cocción para ver los resultados de la cocción. [ Página siguiente - Fig. 10]

h.	 Cuando se acabe el tiempo, verá un recordatorio en la pantalla y sonará 
un zumbador. [ Página siguiente - Fig. 11]

i.	 Después de la cocción, si considera que el nivel de tueste es ligero, 
puede elegir +10 segundos en el menú o volver a hornear el mismo pan. 
Mantenga pulsado durante 3 s para apagar. [ Página siguiente - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]
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3.	 Modo programa:
a.	 Inserte el enchufe del producto. La pantalla se enciende 			

automáticamente. [Fig. 13]
b.	 Pulse el icono «  », cambie al modo programa. [Fig. 14]
c.	 Elija el pan según sus necesidades y pulse el mando para confirmar.
	 Utilizando el modo de programa, puede seleccionar el tipo de PAN (PAN 

ENTERO/PAN CORTADO/MEDIO PAN/BOLLO/BAGEL/GOFRE/TORTITA/
PIZZA/SÁNDWICH/RECALENTAR/DESCONGELAR). [Fig. 15]

d.	 Puede elegir el nivel de frescura del pan correspondiente (FRESCO/
CONGELADO) y pulsar el mando para confirmar. [ Página siguiente - Fig. 16]

e.	 Puede elegir el tamaño de pan correspondiente según sus necesidades, 
pulse el mando para confirmar. [ Página siguiente - Fig. 17]

f.	 Coloque el pan preparado en la tostadora.
	 Nota: Si el pan es demasiado grande, debe cortarse para que quepa.
	 Nota: Es necesario utilizar pan con líquido, queso, etc. con LA jaula para 

sándwiches. [ Página siguiente - Fig. 18]
	 Por ejemplo: El nivel recomendado para el sándwich es de 5-7 (el 

sándwich consta de dos rebanadas de pan y un trozo de queso).

g.	 Seleccione el nivel de tostado de 1 a 7. [ Página siguiente - Fig. 19]
h.	 Pulse el mando para iniciar la cocción. El calentador empieza a funcionar 

y la pantalla inicia la cuenta atrás. [ Página siguiente - Fig. 20]
i.	 Puede cancelar pulsando el icono «  » o hacer una pausa en el proceso de 

cocción para ver los resultados de la cocción. [Página siguiente - Fig. 20]

j.	 Cuando se acabe el tiempo, verá un recordatorio en la pantalla y sonará 
un zumbador. [ Página siguiente - Fig. 21]

k.	 Después de la cocción, si considera que el nivel de tueste es ligero, 
puede elegir +10 segundos en el menú o volver a hornear el mismo pan. 
Mantenga pulsado durante 3 s para apagar. [Página 125 - Fig. 22]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

ONON

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]
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Nota: Si utiliza la función sándwich, emplee la jaula para sándwiches. [Fig. 23]
•	 Abra la jaula para sándwiches.
•	 Coloque el sándwich en la jaula para sándwiches.
•	 Cierre la jaula para sándwiches y colóquela en la tostadora.
•	 Seleccione la función sándwich e inicie la cocción.

** Para obtener mejores resultados, utilice 2 rebanadas de pan de molde y 
asegúrese de que quepan en la jaula para sándwiches.

[Fig. 22]

[Fig. 23]

Seleccione

3 segundos

APAGADO

APAGADOON
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4.	 Modo favorito:
a.	 Elija el nivel de tostado que prefiera. [Fig. 24]
b.	 Mantenga pulsado el icono «  ». [Fig. 25]
c.	 La pantalla dice «PRESIONAR PARA GUARDAR», tóquela. [Fig. 26]
d.	 La pantalla muestra «GUARDANDO», el nivel de la tostadora está 

guardado. [Fig. 27]

5.  Utilice el modo favorito: [Fig. 28]
a.	 Haga clic en el icono «  » y la pantalla mostrará el nivel de tostado 

(nivel 1 por defecto).
b.	 Pulse la pantalla y empiece a tostar.
c.	 Espere unos instantes a que suene la tostadora y se acabe de tostar.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3 segundos

Modo Manual

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Nivel 5 Nivel 6 Nivel 7

TOSTADA 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

REBANADA 
PEQUEÑA 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

LADO CRUJIENTE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

LADO CRUJIENTE 
PEQUEÑA 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Tiempo de calentamiento:
Tiempo de cocción:

Seleccione

ON
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Modo programa

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Nivel 5 Nivel 6 Nivel 7

PAN ENTERO
FRESCO

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PEQUEÑO 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

CONGELADO
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PEQUEÑO 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PAN CORTADO
FRESCO

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PEQUEÑO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

CONGELADO
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
PEQUEÑO 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

MEDIO PAN
FRESCO

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
PEQUEÑO 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

CONGELADO
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PEQUEÑO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BOLLO
FRESCO

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
PEQUEÑO 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

CONGELADO
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
PEQUEÑO 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRESCO

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PEQUEÑO 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELADO
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
PEQUEÑO 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

GOFRE
FRESCO

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
PEQUEÑO 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

CONGELADO
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
PEQUEÑO 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

TORTITA
FRESCO

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PEQUEÑO 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

CONGELADO
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
PEQUEÑO 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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RECALENTAR
FRESCO

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PEQUEÑO 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

CONGELADO
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
PEQUEÑO 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

DESCONGELAR
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PEQUEÑO 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRESCO

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PEQUEÑO 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

CONGELADO
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
PEQUEÑO 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SÁNDWICH
FRESCO

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PEQUEÑO 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

CONGELADO
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
PEQUEÑO 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Nota:
•	 Si el tueste de la cocción no cumple sus requisitos, añada más tiempo.
•	 Este aparato ajustará automáticamente el tiempo de calentamiento en función de la temperatura actual. La tabla representa el 

tiempo necesario cuando el producto se pone en marcha a temperatura ambiente.
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7.	 Conexión de la App:
a.	 Toque la pantalla para encender la tostadora. [Fig. 29]
b.	 El icono de Wi-Fi parpadea. Conéctese a través de la aplicación móvil y el 

icono está siempre encendido si la conexión es satisfactoria. [Fig. 29]
c.	 Envíe el comando con su teléfono móvil y en 1,5 segundos la pantalla 

mostrará el comando de ajuste.
	 Nota: [Fig. 30]
	 Si el usuario inicia un programa manual o un programa que no tiene un 

icono dedicado en el producto, se muestra el icono genérico.
d.	 Toque la pantalla para empezar a tostar.
��
8.	 Actualizaciones OTA: [Fig. 31]
a.	 Después de encender la tostadora, se conecta a Wi-Fi y la interfaz de 

usuario recibirá automáticamente el comando de actualización, pulse la 
pantalla para elegir si desea actualizar.

b.	 Seleccione «AHORA» para actualizar y, una vez completada la 
actualización, volverá automáticamente a la pantalla que permanecía 
antes de la actualización durante 1,5 segundos.

c.	 Seleccione «DESPUÉS» para volver directamente a la interfaz en la que se 
encontraba antes de la actualización.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Confirmar

Pulse 
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9.	 Conexión a hOn:
•	 Una vez que el producto se ha conectado a hOn, puede operarse a través de la app hOn y estará interconectado 

con otros productos.
•	 Escanee el código QR, descargue e instale la aplicación hOn. Los usuarios que hayan instalado la aplicación hOn 

entrarán directamente en la página de conexión del dispositivo. Si no, busca «hOn» en la tienda de aplicaciones 
para descargar e instalar la aplicación hOn. Abra la página de inicio de la aplicación hOn, haga clic en «+» en la 
esquina superior derecha de la página y añada los dispositivos que le solicite la aplicación.

•	 Sugerencias: Conforme se actualice la aplicación hOn, el funcionamiento real puede diferir ligeramente de la 
descripción anterior. Siga las instrucciones de la aplicación hOn actual.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
a.	 Desenchufe siempre la tostadora de la toma de corriente y déjela enfriar completamente antes de limpiarla. [ Página siguiente - Fig. 32]
b.	 Para limpiar la superficie exterior, basta con pasar un paño limpio y húmedo y secarla bien. Puede aplicar detergente lavavajillas en un 

paño, pero no en la tostadora, antes de limpiarla.
c.	 Para retirar las migas, empuje el asa de la bandeja recogemigas y saldrá. Saque la bandeja recogemigas y deseche las migas.
�� Para retirar las migas de pan que queden en las ranuras de tostado, ponga la tostadora boca abajo y agítela suavemente. No introduzca 

nunca instrumentos duros o afilados en las ranuras de tostado, ya que podría dañar la tostadora y provocar un riesgo para la seguridad.
�� Limpie y vuelva a montar. Se recomienda vaciar la bandeja recogemigas después de cada uso. [ Página siguiente - Fig. 33]
d.	 Si necesita limpiar los cristales extraíbles, retírelos deslizándolos por la parte inferior debajo de la máquina, lávelos y séquelos, e 

introdúzcalos completamente en la máquina. [ Página siguiente - Fig. 34]
e.	 La jaula para sándwiches puede limpiarse en agua tibia jabonosa o en el lavavajillas, y debe secarse después de limpiarla antes de usarla.
f.	 No enrolle nunca el cable alrededor del exterior de la tostadora. Utilice los clips para guardar el cable situados en la parte inferior de la 

tostadora.

Lavado a mano Lavavajillas Limpie

Bandeja recogemigas Y Y Y

Ventanas de cristal extraíbles Y Y Y

Cavidad de cocción N N N

Jaula para sándwiches Y Y Y

IMPORTANTE:
•	 No sumerja la tostadora en agua para limpiarla.
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]PULSE

PRESIONE 
HASTA 
ESCUCHAR 
UN CLIC

DESBLOQUEAR

BLOQUEAR

DESBLOQUEAR

BLOQUEAR
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Análisis de fallos
Problema Análisis �� Solución

La tostadora no funciona 1.	 Sin alimentación. 1.	 compruebe si la tostadora está enchufada. 
Compruebe si la electricidad funciona en su casa.

La palanca de elevación 
no puede bloquearse en la 
posición superior o inferior

1.	 Hay restos atascados en la cámara de calentamiento.
2.	Cable interno desconectado.
3.	Motor roto.
4.	PCBA dañado.
5.	Soporte de pan seriamente deformado.

1.	 compruebe si la tostadora está enchufada.
2.	 Desmontar el producto y conectar los cables internos.
3.	Sustituir con un nuevo interruptor magnético asm.
4.	Sustituir con un PCBA nuevo.
5.	Sustituir con un nuevo soporte de pan.

Las ranuras de 
calentamiento no pueden 
producir calor

1.	Tubo de calentamiento roto.
2.	PCBA dañado.

1.	 Sustituir por una tostadora nueva.
2.	Sustituir con un PCBA nuevo.

La bandeja recogemigas no 
sale o está bloqueada

1.	 La costilla de la bandeja recogemigas está rota.
2.	El interruptor de expulsión está roto.

1.	 Sustituir por una nueva bandeja recogemigas asm.
2.	Sustituir por un interruptor de expulsión nuevo.

Tostado desigual 1.	 rebanadas de pan de diferente tamaño, frescura 
o grosor tostadas al mismo tiempo

1.	Utilizar rebanadas de pan de grosor, frescura y 
tamaño uniformes.

Los botones pierden su 
función y el LED se apaga 1.	 PCBA roto. 1.	 Sustituir con un PCBA nuevo.

Color de la tostada 
demasiado claro o 
demasiado oscuro

1.	 Nivel de tueste incorrecto. 1.	 seleccione un nivel de tueste más alto o más bajo.

Olor a quemado o humo en 
las ranuras de tostado

1.	 la bandeja recogemigas está llena, hay 
partículas de comida pegadas a la resistencia o 
sueltas en las ranuras de tostado

1.	 desenchufe y espere unos minutos a que se enfríen 
las resistencias internas antes de limpiar las ranuras 
de tostado. Retire cualquier partícula de comida 
suelta en las ranuras de tostado; retire y limpie la 
bandeja recogemigas.

Excepción de conexión de 
la APP

1.	 Si el Wi-Fi de la máquina está activado.
2.	Fallo del control maestro.

1.	Abra el Wi-Fi en el sistema.
2.	Llame al servicio de atención al cliente.
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Código de error

Problema Causa Solución

E1 El cristal interior no está insertado.
El cristal interior no está insertado. Introducir el 
cristal interior.

E2 El mecanismo de elevación está atascado.
Cortar la corriente y limpiar el interior de la 
cámara de cocción.

E3 Anomalía de la temperatura del producto.
1.Esperar a que se enfríe el producto.
2.Piezas internas dañadas, contactar con el 
personal de mantenimiento para su reparación.

DATOS TÉCNICOS

Conexión eléctrica Alimentación

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Piezas de repuesto y consumibles de Haier
Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier o directamente de Haier. Puede adquirirlas a través de los distribuidores de 
Haier o directamente de Haier. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el número de serie del producto.

Calidad
Las fábricas de Haier han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes. Nuestros productos se fabrican utilizando un 
sistema de calidad que cumple con los requisitos de la norma ISO 9001.

Su garantía
Las condiciones de garantía para este electrodoméstico están definidas por nuestro representante en el país donde se vende. Puede 
obtener los detalles acerca de estas condiciones en el establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura o 
el recibo de compra al hacer alguna reclamación en virtud de las condiciones de garantía.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

ES



135

Dette apparat er kun beregnet til 
husholdningsbrug og indendørsbrug, som 
beskrevet i denne brugervejledning. Du 
bør sikre dig, at du har forstået indholdet 
af denne brugervejledning fuldt ud, inden 
apparatet tages i brug.
ADVARSEL For at forhindre kvælningsfare for 
små børn skal alt emballagemateriale kasseres 
umiddelbart efter at produktet er fjernet.
Dette udstyr kan anvendes af børn, der er 
8 år gamle og derover og af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, 
hvis de er under opsyn eller vejledning i 
at bruge udstyret på en sikker måde og 
forstår de risici, der er involveret. Børn 
må ikke lege med udstyret. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn, medmindre de er ældre end 8 år og er 
under opsyn.
Hold apparatet og dets ledning utilgængeligt 
for børn under 8 år.
Hvis netledningen er ødelagt, skal du stoppe 
med at bruge støvsugeren øjeblikkeligt. For at 
undgå en sikkerhedsrisiko, skal en autoriseret 
Haier servicetekniker udskifte strømkablet.
Anvend kun tilbehør, udstyr og reservedele 
leveret af Haier.

Brug kun apparatet i overensstemmelse med 
strømspecifikationen på typeskiltet.
Dette apparat er forsynet med et jordstik. 
Sørg for, at stikkontakten i dit hjem er korrekt 
jordforbundet.
Dette apparat er beregnet til anvendelse 
i en almindelig husholdning og lignende 
anvendelser, såsom:
- personalekøkkener i butikker, på kontorer og 
andre arbejdsmiljøer;
- gårde;
- af klienter på hoteller, moteller og andre 
beboelseslignende miljøer;
- bed and breakfast miljøer.
ADVARSEL Fare for skoldning! Den ydre 
overflade kan blive varm, når apparatet er 
i brug og efter brug. Varmeelementet er 
udsat for restvarme efter brug. Rør ikke ved 
varme metaloverflader, især på den øverste 
overflade og risteåbningerne.
ADVARSEL: Fare for skoldning! Det aftagelige 
glaspanel er varmt efter brug. Lad det køle 
af, før du tager det af.
ADVARSEL: Fare for skoldning! 
Metalclipsdelen til den medfølgende 
sandwichkurv er varm efter brug. Rør den 
ikke.
Brødet kan brænde, så brug ikke brødristeren 

INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE
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i nærheden af eller under brændbart 
materiale, såsom gardiner.
Betjen ikke apparatet ved hjælp af en ekstern 
timer eller separat fjernbetjeningssystem.
Brug kun på bordplade. Placér ikke 
brødristeren nær kanten af en bordplade.
Træk eller bær ikke apparatet i 
strømledningen. Tag altid stikket ud af 
stikkontakten ved at trække i stikket i stedet 
for i ledningen. Placer ikke strømledningen 
over skarpe kanter eller i nærheden af varme 
overflader. Brug ikke en forlængerledning.
Nedsænk aldrig apparatet eller hovedenheden 
i vand eller anden væske.
ADVARSEL Risiko for brand! Dæk ikke 
apparatet eller krummebakken med 
brændbart materiale, mens det er i brug.
ADVARSEL Risiko for personskade! forkert 
brug af apparatet kan potentielt føre til 
personskade.
ADVARSEL Vær forsigtig, når du isætter eller 
fjerner brødet under brug.
Vær opmærksom på rene overflader, der 
er beregnet til at komme i kontakt med 
fødevarer! Bemærk venligst oplysningerne om 
rengøring i vejledningen.
Apparatet er beregnet til at riste mad 
med den anbefalede størrelse og mængde 
i instruktionerne. Det må ikke bruges til 
andet end den tilsigtede brug. Indsæt ikke 

madvarer, der er for store til risteåbningerne 
eller for små til, at risten kan bæres.
Til mad, der kan dryppe under ristning, skal 
du bruge det medfølgende eller det af Haier 
anbefalede brødristertilbehør til at tilberede 
maden.
Stik ikke gafler eller andre redskaber ind i 
brødristeren for at fjerne brød. Ud over at 
beskadige brødristeren er der stor risiko for 
elektrisk stød.
Stik ikke fingrene ind i brødåbningen, når du 
gør den ren, for at undgå skader.
Undgå at maden har berøring med 
varmeelementer. For meget eller for store 
madvarer, papir-, karton-, plast- eller 
metalfoliepakker må ikke indsættes, da det 
kan forårsage brandfare.
Brug ikke brødristeren på en skrå overflade, 
og flyt den ikke, mens den er i drift.
Sørg for, at brødristeren bruges på en fast og 
flad overflade, hvor børn ikke kan komme til 
at røre ved den.
Når apparatet anvendes, skal det altid 
holdes væk fra børn eller dyr, for at undgå 
utilsigtede kvæstelser.
Brug ikke brødristeren uden den medfølgende 
krummebakke og glaspladerne.
Efterlad ikke brødristeren uden opsyn, mens 
den er i brug.
Rengør jævnligt krummebakken, ellers kan 
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den ryge eller brænde.
Vær forsigtig, når du håndterer appararet, da 
glaspanelet kan knække. Brug ikke apparatet, 
hvis glaspanelet er beskadiget.
Rengør ikke glaspladerne med skarpe 
eller slibende rengøringsmidler, da de kan 
beskadige glaspladerne. De aftagelige 
glasplader skal tørres helt, inden de bruges 
igen.
Dæk ikke apparatet til, medmindre det er 
kølet helt ned.
Sluk altid apparatet og tag stikket ud af 
stikkontakten efter brug og før rengøring eller 
enhver form for vedligeholdelse.
Lad apparatet køle af, før du fjerner dele og 
før rengøring.
Brug ikke apparatet videre, hvis det virker 
defekt.
 
Haier service: For at sikre løbende 
sikker og effektiv drift af dette apparat 
anbefaler vi, at eftersyn eller reparationer 
udelukkende udføres af en autoriseret 
Haier-servicetekniker.

Frekvensbånd 2412 MHz til 2472 MHz

Maksimal RF strøm i 
frekvensbåndet

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Miljøet
Symbolet på produktet angiver, at produktet ikke 
må behandles som husholdningsaffald. Det skal i 
stedet afleveres til en relevant affaldsstation for 

genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse 
skal ske i overensstemmelse med de lokale miljøregler 
vedrørende bortskaffelse af affald. For mere detaljeret 
information om behandling, genopretning og genbrug af 
dette produkt, henvend dig da til den lokale kommune, 
til dit affaldsselskab eller den forretning, hvor du købte 
produktet.
 

Dette apparat overholder bestemmelserne i 
EU-direktiverne 2014/53/EU og 2011/65/EU. For at 
modtage en kopi af overensstemmelseserklæringen, 

skal du kontakte producenten via hjemmesiden:
www.candy-group.com

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Sandwichkurv
B.	 Aftagelige glasvinduer
C.	 Brødrister
D.	 Krummebakke
E.	 Knop
F.	 LCD-skærm
G.	 Cancel (ANNULLÉR) knap
H.	 Favoritknap
I.	 Skifteknap

LÆR DIN BRØDRISTER AT KENDE

FØR FØRSTE ANVENDELSE:

Komponenter & egenskaber:

•	 Fjern alt emballagemateriale.
•	 Fjern alt tilbehør fra pakken, og læs denne vejledning omhyggeligt. 

Vær venligst særlig opmærksom på betjeningsinstruktioner, advarsler og 
vigtige sikkerhedsforanstaltninger for at forhindre enhver personskade 
eller materiel skade.

•	 Når du bruger brødristeren for første gang, kan produktet udsende røg og 
lugt. Det forsvinder normalt i løbet af få minutter. Før du tilbereder mad 
første gang, skal du lade apparatet køre et stykke tid og holde rummet 
ventileret.

�� Bemærk: For at forlænge tilbehørets levetid anbefaler vi, at du vasker 
det i hånden.

Tryk

Annullér
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1.	 Introduktion til ikonernes funktion:

SÅDAN BRUGER DU DIN BRØDRISTER

a.	 Skifteknap: [Figur 1]
Tryk på ikonet "  ", grænsefladen skifter mellem de to tilstande: Manuel og 
Program. Du vil blive sendt tilbage til funktionsvalgsmodulet, uanset hvor du 
er på en programside, undtagen under tilberedningen.

b.	 Favoritknap: [Figur 2]
Tryk på ikonet "  " for at få vist den tidligere indstillede favorittemperatur 
på skærmen, og du kan trykke direkte på skærmen for at bekræfte starten af 
ristningen. Hvis den ikke er indstillet, er standarden niveau 1.
��
c.	 Cancel (Annullér) knap: [Figur 3]
Tryk på ikonet "  " for at vende tilbage til forældremenuen.
Under ristningen kan du trykke på ikonet for at stoppe ristningen.

d.	 Tryk på knoppen: [Figur 4]
Tryk på knoppen for at bekræfte programmet.
Tryk på knoppen for at sætte toastbrødet på pause under ristningsprocessen.
Tryk, og hold nede i 3 sekunder for at slukke.

e.	 Knoprotation: [ Næste side - Figur 5]
Forskellige programmer kan vælges ved at dreje på knoppen.

[Figur 1]

[Figur 2]

[Figur 4]

[Figur 3]
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2.	 Manuel tilstand:
a.	 Sæt produktstikket i. Skærmen lyser automatisk op. [Figur 6]
b.	 Tryk på ikonet "  " for at skifte til manuel tilstand. [Figur 7]
c.	 Vælg brødet efter dine behov, og tryk på knoppen for at bekræfte. I manuel 

tilstand kan du vælge RIST/SPRØD SIDE/LILLE SKIVE/SPRØD SIDE LILLE.
	 Når du vælger mellem standard eller lille brød i skiver bagt på den ene 

side, er bageretningen på den ene side forsiden af produktet.
	 [ Næste side - Figur 8]

d.	 Læg det tilberedte brød i brødristeren.
	 Bemærk: Brød, der er for stort, skal skæres for at passe.
e.	 Vælg ristningsniveau 1 til 7. [ Næste side - Figur 9]
f.	 Tryk på knoppen for at starte tilberedningen. Varmelegemet begynder at 

varme, og skærmen begynder at tælle ned. [ Næste side - Figur 10]

g.	 Du kan annullere ved at trykke på "  " eller holde pause i 
tilberedningsprocessen for at se tilberedningsresultaterne. [ Næste side - 
Figur 10]

h.	 Når tiden er gået, vil du se en påmindelse på skærmen, og der lyder en 
summer. [ Næste side - Figur 11]

i.	 Hvis du synes, at skyggeniveauet er lysere efter bagning, kan du vælge 
+10 sekunder fra menuen eller bage det samme brød igen. Tryk, og hold 
nede i 3 sekunder for at slukke. [ Næste side - Figur 12]

[Figur 5]

[Figur 6]

[Figur 7]
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[Figur 8] [Figur 11]

[Figur 12]

[Figur 9]

[Figur 10]
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3.	 Programfunktion:
a.	 Sæt produktstikket i. Skærmen lyser automatisk op. [Figur 13]
b.	 Tryk på ikonet "  ", skift til programfunktion. [Figur 14]
c.	 Vælg brødet efter dine behov, og tryk på knoppen for at bekræfte.
	 Ved hjælp af programfunktion kan du vælge typen af BRØD (HELT BRØD/

SKIVEBRØD/HALVT BRØD/BOLLE/BAGEL/VAFFEL/PANDEKAGE/PIZZA/
SANDWICH/GENOPVARM/OPTØ). [Figur 15]

d.	 Du kan vælge det tilsvarende brødniveau for friskhed (FRISK/FROSSEN) og 
trykke på knoppen for at bekræfte. [ Næste side - Figur 16]

e.	 Du kan vælge den tilsvarende brødstørrelse efter dine behov, tryk på 
knoppen for at bekræfte. [ Næste side - Figur 17]

f.	 Læg det tilberedte brød i brødristeren.
	 Bemærk: Brød, der er for stort, skal skæres for at passe.
	 Bemærk: Noget brød med væske, ost osv. skal bruges sammen med 

sandwichkurven. [ Næste side - Figur 18]
	 For eksempel: Det anbefalede niveau for sandwich er 5-7 (sandwich 

består af to skiver brød og et stykke ost).

g.	 Vælg ristningsniveau 1 til 7. [ Næste side - Figur 19]
h.	 Tryk på knoppen for at starte tilberedningen. Varmelegemet begynder at 

varme, og skærmen begynder at tælle ned. [ Næste side - Figur 20]
i.	 Du kan annullere ved at trykke på ikonet "  " eller holde pause i 

tilberedningsprocessen for at se tilberedningsresultaterne. [Næste side - 
Figur 20]

j.	 Når tiden er gået, vil du se en påmindelse på skærmen, og der lyder en 
summer. [ Næste side - Figur 21]

k.	 Hvis du synes, at skyggeniveauet er lysere efter bagning, kan du vælge 
+10 sekunder fra menuen eller bage det samme brød igen. Tryk, og hold 
nede i 3 sekunder for at slukke. [Side 142 - Figur 22]

[Figur 13]

[Figur 14]

[Figur 15]
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[Figur 16]

[Figur 18]

[Figur 17]
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[Figur 19]

[Figur 20]

[Figur 21]
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Bemærk: Hvis du bruger sandwichfunktionen, skal du arbejde med 
sandwichkurven. [Figur 23]

•	 Åbn sandwichkurven.
•	 Læg sandwichen i sandwichkurven.
•	 Luk sandwichkurven, og sæt den i brødristeren.
•	 Vælg sandwichfunktionen, og begynd at bage.

** For at få de bedste resultater skal du bruge 2 skiver sandwichtoastbrød og 
sørge for, at de passer i sandwichkurven.

[Figur 22]

[Figur 23]
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4.	 Favorittilstand:
a.	 Vælg dit foretrukne ristningsniveau. [Figur 24]
b.	 Tryk længe på "  ". [Figur 25]
c.	 Skærmen siger "PRESS TO SAVE” (tryk for at gemme), tryk på den. [Figur 26]
d.	 Skærmen viser "SAVING” (gemmer), brødristerniveauet gemmes. [Figur 27]

5.  Brug favorittilstand [Figur 28]
a.	 Klik på ikonet "  ", og skærmen viser ristningsniveauet (standardniveau 1).
b.	 Tryk på skærmen, og begynd at riste.
c.	 Vent et øjeblik på, at brødristeren udsender en lyd, og ristningen er 

færdig.

[Figur 24]

[Figur 27][Figur 25] [Figur 26]

[Figur 28]

3 sekunder

Manuel tilstand

Niveau 
1

Niveau 
2

Niveau 
3

Niveau 
4

Niveau 
5

Niveau 
6

Niveau 
7

RIST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

LILLE SKIVE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

SPRØD SIDE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

SPRØD SIDE LILLE 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Opvarmningstid
Tilberedningstid:

Vælg

TIL
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Programfunktion

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 Niveau 6 Niveau 7

HELT BRØD
FRISK

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
LILLE 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

FROSSEN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

LILLE 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

SKIVESKÅRET BRØD
FRISK

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
LILLE 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

FROSSEN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

LILLE 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

HALVT BRØD
FRISK

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
LILLE 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

FROSSEN
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

LILLE 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BOLLE
FRISK

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
LILLE 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

FROSSEN
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

LILLE 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRISK

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
LILLE 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FROSSEN
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

LILLE 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

VAFFEL
FRISK

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
LILLE 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

FROSSEN
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

LILLE 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANDEKAGE
FRISK

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
LILLE 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FROSSEN
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

LILLE 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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GENOPVARM
FRISK

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
LILLE 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

FROSSEN
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

LILLE 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

OPTØ
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

LILLE 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRISK

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
LILLE 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

FROSSEN
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

LILLE 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
FRISK

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
LILLE 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

FROSSEN
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

LILLE 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Bemærk:
•	 Hvis farven på bagningen ikke opfylder dine krav, skal du tilføje mere tid.
•	 Dette apparat justerer automatisk opvarmningstiden efter den aktuelle temperatur. Tabellen viser den tid, der er nødvendig, når 

produktet startes ved stuetemperatur.
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7.	 App-forbindelse:
a.	 Bank på skærmen for at tænde for brødristeren. [Figur 29]
b.	 Wi-Fi-ikonet blinker, opret forbindelse via mobilappen, og ikonet vil altid 

være tændt, hvis forbindelsen lykkes. [Figur 29]
c.	 Send kommandoen med din mobiltelefon, og 1,5s-skærmen viser 

indstillingskommandoen.
	 Bemærk: [Figur 30]
	 Hvis brugeren starter et manuelt program eller et program, der ikke har 

et dedikeret ikon på produktet, vises det generiske ikon.
d.	 Tryk på skærmen for at begynde at riste.
��
8.	 OTA-opgraderinger: [Figur 31]
a.	 Efter, at brødristeren er tændt, er den forbundet til Wi-Fi, og 

brugergrænsefladen vil automatisk modtage opgraderingskommandoen, 
tryk på skærmen for at vælge, om du vil opgradere.

b.	 Vælg "NOW" (nu) for at opgradere, og efter at opdateringen er fuldført, 
vender den automatisk tilbage til skærmen, der blev stående før 
opgraderingen i 1,5 sekunder.

c.	 Vælg "LATER" (senere) for at vende direkte tilbage til den grænseflade, 
som du benyttede før opgraderingen.

[Figur 29]

[Figur 31]

[Figur 30]

Bekræft

Tryk 

DK



149

9.	 Opret forbindelse til hOn-appen:
•	 Når produktet er blevet tilsluttet til hOn, kan det betjenes via hOn app, og det vil være sammenkoblet sammen 

med andre produkter.
•	 Scan QR-koden, download og installer hOn-appen. Brugere, der har installeret hOn-appen, kommer direkte ind på 

enhedsforbindelsessiden. Eller søg efter "hOn" i app-butikken for at downloade og installere den. Åbn startsiden for 
hOn-appen, klik på " + "i øverste højre hjørne af siden, og tilføj enheder som bedt om af appen.

•	 Tips: På grund af opgraderingen af ​​hOn-appen kan den faktiske betjening være lidt anderledes end ovenstående 
beskrivelse. Følg venligst instruktionerne i den aktuelle hOn-app.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

a.	 Tag altid brødristerens stik ud af stikkontakten, og afkøl helt inden rengøring. [ Næste side - Figur 32]
b.	 For at rengøre den udvendige overflade skal du blot tørre den af med en ren, fugtig klud og tørre den grundigt. Du kan anvende 

opvaskemiddel på en klud, men ikke på brødristeren, før rengøring.
c.	 For at fjerne krummer skal du trykke på krummebakkens håndtag, og det springer ud. Skub krummebakken ud, og fjern krummerne.
�� For at fjerne eventuelle brødstykker, der er tilbage i risteåbningerne, skal du vende brødristeren med bunden i vejret og ryste 

forsigtigt. Indsæt aldrig hårde eller skarpe instrumenter i risteåbningerne, da det kan beskadige brødristeren og skabe en 
sikkerhedsrisiko.

�� Tør den af, og sæt den i igen. Det anbefales at tømme krummebakken efter hver brug. [ Næste side - Figur 33]
d.	 Hvis du har brug for at rengøre de aftagelige glasvinduer, skal du fjerne dem ved at skubbe bunden under maskinen, vaske og tørre 

dem og sætte dem helt ind i maskinen. [ Næste side - Figur 34]
e.	 Sandwichkurven kan rengøres i varmt sæbevand eller i opvaskemaskinen, og bør tørres efter rengøring før brug.
f.	 Vikl aldrig ledningen rundt udvendigt på brødristeren. Brug ledningsopbevaringsholderne på undersiden af brødristeren.

Håndvask Opvaskemaskine Tør

Krummebakke Y Y Y

Aftagelige glasvinduer Y Y Y

Tilberedningsrum N N N

Sandwichkurv Y Y Y

VIGTIGT:
•	 Kom ikke brødristeren i vand til rengøring.
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[Figur 32]

[Figur 33]

[Figur 34]TRYK
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FEJLFINDING
Fejlanalyse

Problem Analyse �� Løsning

Brødristeren virker ikke 1.	 Ingen strøm, 1.	 Kontrollér, om brødristeren er tilsluttet. Kontrollér, 
om elektriciteten fungerer i dit hjem.

Løftehåndtaget kan ikke 
låses fast i højere eller 
lavere position

1.	 Der sidder rester fast i opvarmningskammeret.
2.	 Indvendig ledning frakoblet.
3.	 Motoren er gået i stykker.
4.	 PCBA beskadiget.
5.	 Brødbeslag alvorligt deformeret.

1.	 Kontrollér, om brødristeren er tilsluttet.
2.	 Skil produktet ad, og tilslut interne ledninger.
3.	 Udskift med en ny magnetisk kontaktenhed.
4.	 Udskift med en ny PCBA.
5.	 Udskift med et nyt brødbeslag.

Opvarmningsåbningerne 
kan ikke opvarmes.

1.	 Varmeelementet er defekt.
2.	 PCBA beskadiget.

1.	 Udskift med en ny brødrister.
2.	 Udskift med en ny PCBA.

Krummebakken kan ikke 
springe ud eller er låst

1.	 Ribben på krummebakken er knækket.
2.	 Udskubningskontakten er i stykker.

1.	 Udskift med en ny krummebakkeenhed.
2.	 Udskift med en ny udskubningskontakt.

Ujævn bruning 1.	 Brødskiver af forskellig størrelse, friskhed 
eller tykkelse ristes samtidig.

1.	 Brug brødskiver, der er af ens tykkelse, friskhed 
og størrelse.

Knapper mister funktion 
og LED-lys er slukket 1.	 PCBA defekt. 1.	 Udskift med en ny PCBA.

Toastfarven er for lys 
eller for mørk

1.	 der bruges forkert indstilling af 
bruningsniveau

1.	 Vælg en højere eller lavere indstilling af 
bruningsniveau.

Lugt af brændt eller røg 
fra risteåbningerne

1.	 Krummebakken er fuld, madpartikler 
sidder fast på elementet eller er løse i 
risteåbningerne.

1.	 Tag stikket ud, og vent et par minutter for at få 
de interne elementer til at køle af, før du rengør 
risteåbningerne. Fjern eventuelle løse madpartikler 
i risteåbningerne. Fjern, og rengør krummebakken.

App-forbindelse 
undtagelse

1.	 Om maskinens Wi-Fi er aktiveret.
2.	 Masterkontrol fejl.

1.	 Åbn Wi-Fi i systemet.
2.	 Ring venligst til kundeservice.

DK



152

Fejlkode

Problem Årsag Løsning

E1 Det indvendige glas er ikke sat i.
Det indvendige glas er ikke sat i. Sæt det 
indvendige glas i.

E2 Løftemekanismen sidder fast.
Sluk for strømmen, og rengør bagerummet 
indvendigt.

E3 Uregelmæssigheder i produkttemperaturen.

1.Vent på, at produktet afkøles.
2.Indvendige dele er beskadiget, kontakt 
venligst vedligeholdelsespersonalet for 
reparation.

TEKNISKE DATA

Elektrisk tilslutning Strøm

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Haier Reservedele og Forbrugsstoffer
Udskift altid dele med ægte Haier reservedele. Disse fås fra Haiers reservedelsforhandler Når du bestiller dele, skal du altid opgive 
modelnummer.

Kvalitet
Haiers fabrikker er blevet vurderet uafhængigt for kvalitet. Vores produkter fremstilles med brug af et kvalitetssystem, der opfylder 
kravene i henhold til ISO 9001.

Garantien
Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repræsentant i det land, hvor det er solgt. Oplysninger vedrørende 
disse betingelser kan indhentes hos den forhandler, apparatet er købt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav 
under disse garantibetingelser.

VIGTIGE OPLYSNINGER
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Apparatet er kun beregnet for 
husholdningsbruk som beskrevet i denne 
brukerveiledningen. Sørg for at denne 
veiledningene er forstått fullstendig før du 
bruker apparatet.
ADVARSEL For å unngå kvelningsfare for små 
barn, kast all emballasje umiddelbart etter at 
du har fjernet produktet.
Apparatet kan brukes av barn fra 8 år, og av 
personer med nedsatte fysiske, sanselige eller 
mentale evner, eller manglende erfaring og 
kunnskap, dersom de er under oppsyn eller 
har fått opplæring i sikker bruk av apparatet 
og forstår farene bruk av apparatet kan 
medføre. Barn skal ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke 
utføres av barn med mindre de er eldre enn 8 
år og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig 
for barn under 8 år.
Bruken av apparatet må opphøre umiddelbart 
dersom strømledningen er skadet. Unngå 
sikkerhetsfarer ved å la en autorisert Haier-
tekniker skifte ut strømledningen.
Bruk kun tilbehør, forbruksvarer eller 
reservedeler som anbefales eller leveres av 
Haier.
Bruk kun apparatet i samsvar med 

strømspesifikasjonene på typeskiltet.
Dette apparatet har en integrert jordet 
stikkontakt. Sørg for at vegguttaket i huset 
ditt er godt jordet.
Dette apparatet er tiltenkt bruk i hushold og 
lignende anvendelse som:
- personalrom med kjøkken i butikker, kontor 
og andre arbeidsomgivelser
- gårdshus
- av gjester på hotell, motell og andre 
overnattingssteder
- bed and breakfast type omgivelser.
ADVARSEL Fare for skålding! Den ytre 
overflaten kan bli varm under og etter bruk 
av apparatet. Varmeelementet er utsatt for 
restvarme etter bruk. Unngå å berøre varme 
metalloverflater, spesielt på toppflaten og 
risteåpningene.
ADVARSEL: Fare for skålding! Den avtakbare 
glassplaten er varmt etter bruk, og må kjøles 
ned før den tas ut.
ADVARSEL: Fare for skålding! 
Sandwichklypens metalldel er varm etter 
bruk. Ikke ta på den.
Brødristeren skal ikke brukes i nærheten av 
eller under brennbart materiale som gardiner 
fordi brødet kan begynne å brenne.
Apparatet skal ikke brukes ved hjelp 

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK
NO
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av en ekstern tidtaker eller et separat 
fjernkontrollsystem.
Skal kun brukes på en benkeplate. Ikke 
plasser brødristeren nær kanten på 
benkeplaten.
Ikke trekk i eller bær apparatet etter 
strømledningen. Trekk alltid apparatet ut av 
stikkontakten ved å trekke i støpselet i stedet 
for i ledningen. Ikke plasser strømledningen 
over skarpe kanter eller i nærheten av varme 
overflater. Ikke bruk skjøteledning.
Senk aldri apparatet eller hovedenheten i 
vann eller annen væske.
ADVARSEL Fare for brann! Ikke dekk til 
apparatet eller smulebrettet med brennbart 
materiale mens det er i bruk.
ADVARSEL Fare for skade! feil bruk av 
apparatet kan potensielt føre til skade.
ADVARSEL Vær forsiktig når du setter inn 
eller tar ut brødet under bruk.
Vær oppmerksom på rene overflater som er 
beregnet på å komme i kontakt med mat! Vær 
oppmerksom på informasjonen om rengjøring 
i instruksjonene.
Apparatet er beregnet til å riste matvarer 
med en størrelse og mengde som anbefalt i 
instruksjonene. Den må ikke brukes til annet 
enn tiltenkt bruk. Ikke legg inn mat som er 
for stor for risteåpningene eller for liten for 
risten å holde.

For mat som kan dryppe under ristingen, bruk 
tilbehøret som følger med eller som anbefales 
av Haier.
Ikke stikk gafler eller andre redskaper inn i 
brødristeren for å fjerne brød. Dette utgjør 
en stor risiko for elektrisk støt, i tillegg til å 
skade brødristeren.
Ikke stikk fingrene inn i brødåpningen for å 
unngå personskader.
Unngå at mat kommer i kontakt med 
varmeelementer. Ikke sett inn for mange 
eller for store matvarer, og heller ikke papir-, 
papp-, plast- eller metallfolie, siden dette 
kan være brannfarlig.
Brødristeren skal ikke brukes på en skrå 
overflate eller flyttes under drift.
Sørg for at brødristeren brukes på et fast og 
flatt underlag utilgjengelig for barn.
Når apparatet er i bruk, vennligst hold det 
fjernt fra barn og dyr for å unngå ulykker og 
skader.
Ikke bruk brødristeren uten smulebrettet og 
glassplatene som følger med.
Brødristeren skal ikke stå uten tilsyn under 
bruk.
Rengjør smulebrettet regelmessig for å unngå 
at det begynner å ryke eller brenne.
Vær forsiktig ved håndtering av apparatet, 
fordi glassplaten kan lett sprekke. Ikke bruk 
apparatet hvis glassplaten er skadet.
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Ikke bruk skarpe eller slipende 
rengjøringsmidler til å rengjøre glassplatene, 
fordi det kan ødelegge glassplatene. De 
avtakbare glassplatene må være helt tørre før 
neste bruk.
Ikke dekk til apparatet før det er helt avkjølt.
Slå alltid av apparatet og trekk ut 
stikkontakten etter bruk og før rengjøring 
eller vedlikehold.
La apparatet avkjøles før du fjerner deler og 
før rengjøring.
All bruk av apparatet må opphøre hvis det 
viser tegn på feilfunksjon.
 
Haier-service: For å sikre at apparatet 
fortsetter å fungerer på en trygg og 
effektiv måte, anbefaler vi at service- og 
reparasjonsarbeid kun utføres av autoriserte 
Haier-teknikere.
Frekvensbånd 2412 MHz til 2472 MHz

Maksimal RF-effekt som 
avgis i frekvensbåndet

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Miljøet
Symbolet på dette apparatet indikerer at det 
ikke kan betraktes som husholdningsavfall. Ved 
avhending må apparatet overleveres til en egnet 

miljøstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk 

utstyr. Avhendingen må gjennomføres i samsvar med lokale 
miljøforskrifter for avfallshåndtering. Du kan få mer 
detaljert informasjon om avfallsbehandling, gjenvinning og 
resirkulering av dette apparatet ved å ta kontakt med vårt 
nærmeste lokalkontor, renovasjonsetaten eller forretningen 
du kjøpte apparatet hos.
 

Dette apparatet er i overensstemmelse med 
EU-direktivene 2014/53/EU og 2011/65/EU. Hvis 
du vil ha en kopi av samsvarserklæringen, ber vi 

deg kontakte produsenten via nettstedet:
www.candy-group.com

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Sandwichkurv
B.	 Avtakbare glassvinduer
C.	 Selve brødristeren
D.	 Smulebrett
E.	 Knapp
F.	 LCD-skjerm
G.	 AVBRYT-knapp
H.	 Favoritt-knapp
I.	 Bryter-knapp

BLI KJENT MED BRØDRISTEREN

FØR FØRSTE GANGS BRUK

Komponenter og funksjoner:

•	 Fjern alt emballasjemateriale.
•	 Ta ut alt tilbehøret fra pakken og les denne bruksanvisningen nøye. 

Vær spesielt oppmerksom på bruksanvisninger, advarsler og viktige 
sikkerhetstiltak for å forhindre personskade eller skade på eiendom.

•	 Når du bruker brødristeren for første gang, kan produktet produsere røyk 
og lukt. Tilstanden forsvinner vanligvis i løpet av noen få minutter. La 
produktet være påslått en stund og sørg for at rommet er ventilert før du 
lager mat for første gang.

�� Merk: For å forlenge levetiden til tilbehøret anbefaler vi å vaske det for 
hånd.
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1.	 Introduksjon til ikonenes funksjon:

BRUK AV BRØDRISTEREN

a.	 Bryter-knapp: [Fig. 1]
Trykk på "  "-ikonet, grensesnittet bytter mellom de to modiene: 
Bruksanvisning og program. Du kommer tilbake til funksjonsvalgmodulen 
uansett hvor du er på en programside, bortsett fra under tilberedningen.

b.	 Favoritt-knapp: [Fig. 2]
Trykk på "  "-ikonet for å vise den tidligere innstilte favoritttemperaturen 
på skjermen. Du kan trykke direkte på skjermen for å bekrefte starten på 
ristingen. Hvis det ikke er innstilt, er standarden nivå 1.
��
c.	 Avbryt-knapp: [Fig. 3]
Trykk på ikonet "  " for å gå tilbake til hovedmenyen.
Under ristingen kan du trykke på ikonet for å stoppe ristingen.

d.	 Trykk på knappen: [Fig. 4]
Trykk på knappen for å bekrefte programmet.
Trykk på knappen for å sette ristingen av brødet på pause under 
risteprosessen.
Trykk og hold inne i 3 sekunder for å slå av.

e.	 Rotasjon av knappen: [ Neste side - Fig. 5]
Ulike programmer kan velges ved å vri på knappen.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]

Trykk

Trykk

Avbryt

Stopp AV

3 sekunder

Stopp

Trykk
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2.	 Manuell modus:
a.	 Sett inn produktpluggen. Skjermen lyser automatisk. [Fig. 6]
b.	 Trykk på "  "-ikonet, bytt til manuell modus. [Fig. 7]
c.	 Velg brød i henhold til behov og trykk på knappen for å bekrefte.
	 I manuell modus kan du velge TOAST/CRISPY SIDE/SMALL SLICE/CRISPY 

SIDE SMALL.
	 Når du velger mellom standard- eller småbrød stekt i skiver på den ene 

siden, er stekeretningen på den ene siden forsiden av produktet.
	 [ Neste side - Fig. 8]

d.	 Legg det tilberedte brødet i brødristeren.
	 Merk: Brød som er for stort må kuttes for å tilpasses.
e.	 Velg ristenivå 1 til 7. [ Neste side - Fig. 9]
f.	 Trykk på knappen for å starte tilberedningen. Varmeelementet starter og 

skjermen begynner å telle ned. [ Neste side - Fig. 10]

g.	 Du kan avbryte ved å trykke på "  " eller pause i tilberedningsprosessen 
for å se tilberedningsresultatene. [ Neste side - Fig. 10]

h.	 Når tiden er ute, vil du se en påminnelse på skjermen og høre en 
summing. [ Neste side - Fig. 11]

i.	 Etter steking, hvis du føler at fargen er for lys, kan du velge +10 sekunder 
fra menyen eller steke det samme brødet på nytt. Trykk og hold inne i 3 
sekunder for å slå av. [ Neste side - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]

Trykk

PÅ
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]
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3.	 Programmodus:
a.	 Sett inn produktpluggen. Skjermen lyser automatisk. [Fig. 13]
b.	 Trykk på "  "-ikonet, bytt til programmodus. [Fig. 14]
c.	 Velg brød i henhold til behov og trykk på knappen for å bekrefte.
	 Ved å bruke programmodus kan du velge type BRØD (ENTIRE BREAD/SLICE 

BREAD/HALF BREAD/BUN/BAGEL/WAFFLE/PANCAKE/PIZZA/SANDWICH/
REHEAT/DEFROST). [Fig. 15]

d.	 Du kan velge ferskhetsnivå for brødet (FRESH/FROZEN) og trykke på 
knappen for å bekrefte. [ Neste side - Fig. 16]

e.	 Du kan velge brødstørrelse i henhold til behov, trykk på knappen for å 
bekrefte. [ Neste side - Fig. 17]

f.	 Legg det tilberedte brødet i brødristeren.
	 Merk: Brød som er for stort må kuttes for å tilpasses.
	 Merk: Noe brød med væske, ost osv. må brukes sammen med en 

sandwichkurv. [ Neste side - Fig. 18]
	 For eksempel: Anbefalt nivå for sandwich er 5-7 (sandwich består av to 

brødskiver og ett stykke ost).

g.	 Velg ristenivå 1 til 7. [ Neste side - Fig. 19]
h.	 Trykk på knappen for å starte tilberedningen. Varmeelementet starter og 

skjermen begynner å telle ned. [ Neste side - Fig. 20]
i.	 Du kan avbryte ved å trykke på "  "-ikonet eller pause tilberedningsprosessen 

for å se tilberedningsresultatene. [Neste side - Fig. 20]

j.	 Når tiden er ute, vil du se en påminnelse på skjermen og høre en 
summing. [ Neste side - Fig. 21]

k.	 Etter steking, hvis du føler at fargen er for lys, kan du velge +10 sekunder 
fra menyen eller steke det samme brødet på nytt. Trykk og hold inne i 3 
sekunder for å slå av. [Side 163 - Fig. 22]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]
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PÅ
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

PÅPÅ

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]
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Velg

Velg
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Merk: Hvis du bruker sandwichfunksjonen, må du bruke sandwichkurven. 
[Fig. 23]

•	 Åpne sandwichkurven.
•	 Legg sandwichen i sandwichkurven.
•	 Lukk sandwichkurven og plasser den i brødristeren.
•	 Velg sandwichfunksjonen og begynn å steke.

** Bruk to skiver sandwichbrød og sørg for at de får plass i sandwichkurven 
for best resultat.

[Fig. 22]

[Fig. 23]

Velg

3 sekunder

AV

PÅ AV
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4.	 Favorittmodus:
a.	 Velg ønsket ristenivå. [Fig. 24]
b.	 Trykk lenge på "  ". [Fig. 25]
c.	 På skjermen står det "PRESS TO SAVE", trykk på det. [Fig. 26]
d.	 Skjermen viser "SAVING", og ristenivået er lagret. [Fig. 27]

5.  Bruk favorittmodus: [Fig. 28]
a.	 Klikk på "  "-ikonet, så viser skjermen ristenivået (standardnivå 1).
b.	 Trykk på skjermen og begynn å riste.
c.	 Vent litt til brødristeren gir lyd fra seg og ristingen stopper.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3 sekunder

Manuell modus

Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3 Nivå 4 Nivå 5 Nivå 6 Nivå 7

TOAST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

SMALL SLICE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

CRISPY SIDE 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

CRISPY SIDE SMALL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Oppvarmingstid:
Steketid:

Velg

PÅ
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Programmodus

Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3 Nivå 4 Nivå 5 Nivå 6 Nivå 7

ENTIRE BREAD
FRESH

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

FROZEN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
SMALL 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

SLICED BREAD
FRESH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
SMALL 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

FROZEN
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
SMALL 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

HALF BREAD
FRESH

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
SMALL 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

FROZEN
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
SMALL 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BUN
FRESH

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
SMALL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

FROZEN
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
SMALL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FRESH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FROZEN
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFFLE
FRESH

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
SMALL 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

FROZEN
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
SMALL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANCAKE
FRESH

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
SMALL 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FROZEN
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
SMALL 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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REHEAT
FRESH

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
SMALL 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

FROZEN
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
SMALL 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

DEFROST
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
SMALL 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FRESH

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
SMALL 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

FROZEN
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
SMALL 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDWICH
FRESH

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
SMALL 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

FROZEN
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
SMALL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Merk:
•	 Hvis ikke fargen på ristingen er tilstrekkelig, legg til mer tid.
•	 Dette apparatet vil automatisk justere oppvarmingstiden i henhold til gjeldende temperatur. Tabellen viser tiden som trengs når 

produktet startes ved romtemperatur.
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7.	 App-tilkobling:
a.	 Trykk på skjermen for å slå på brødristeren. [Fig. 29]
b.	 Wi-Fi-ikonet blinker, koble til via mobilappen. Ikonet er alltid på hvis 

tilkoblingen er vellykket. [Fig. 29]
c.	 Send kommandoen med mobiltelefonen, så vises innstillingskommandoen 

på skjermen i 1,5 sekunder.
	 Merk: [Fig. 30]
	 Hvis brukeren starter et manuelt program eller et program som ikke har 

et eget ikon på produktet, vises det generiske ikonet.
d.	 Trykk på skjermen for å begynne ristingen.
��
8.	 OTA-oppgraderinger: [Fig. 31]
a.	 Etter at brødristeren er slått på, er den koblet til Wi-Fi, og 

brukergrensesnittet vil automatisk motta oppgraderingskommandoen. 
Trykk på skjermen for å velge om du vil oppgradere.

b.	 Velg "NÅ" for å oppgradere, og etter at oppdateringen er fullført, vil den 
automatisk gå tilbake til skjermbildet som var der før oppgraderingen i 
1,5 sekunder.

c.	 Velg "LATER" for å gå direkte tilbake til grensesnittet der du befant deg 
før oppgraderingen.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Bekreft

Trykk 
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9.	 Koble til hOn-appen:
•	 Når produktet er koblet til hOn, kan det betjenes via hOn-appen, og det vil være sammenkoblet med andre 

produkter.
•	 Skann QR-koden, last ned og installer hOn-appen. Brukere som har installert hOn-appen, kommer direkte inn 

på siden for tilkobling av enheten. Eller søk etter "hOn" i appbutikken for å laste ned og installere den. Åpne 
startsiden til hOn-appen, klikk på " + " øverst til høyre på siden og legg til de enhetene appen ber deg om.

•	 Tips: På grunn av oppgraderingen av hOn-appen kan den faktiske funksjonen avvike noe fra beskrivelsen ovenfor. 
Følg instruksjonene i den gjeldende hOn-appen.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

a.	 Koble alltid brødristeren fra stikkontakten og avkjøl helt før rengjøring. [ Neste side - Fig. 32]
b.	 For å rengjøre den utvendige overflaten, tørk av den med en ren, fuktig klut og tørk den grundig. Du kan bruke oppvaskmiddel på 

en klut, men ikke på brødristeren, før rengjøring.
c.	 For å fjerne smuler, trykker du på håndtaket til smulebrettet slik at det spretter ut. Trekk ut smulebrettet og kast smulene.
�� For å fjerne eventuelle brødbiter som er igjen i risteåpningene, kan du snu brødristeren opp ned og riste forsiktig. Stikk aldri harde 

eller skarpe gjenstander inn i risteåpningene, da dette kan skade brødristeren og forårsake en sikkerhetsrisiko.
�� Tørk av og sett tilbake. Det anbefales å tømme smulebrettet etter hver bruk. [ Neste side - Fig. 33]
d.	 Hvis det trengs rengjøring av de avtakbare glassvinduene, kan du fjerne dem ved å skyve bunnen under maskinen, vaske og tørke 

den, og sett den helt inn i maskinen. [ Neste side - Fig. 34]
e.	 Sandwichkurven kan rengjøres i varmt såpevann eller i oppvaskmaskin, og bør tørkes etter rengjøring før bruk.
f.	 Vikle aldri ledningen rundt utsiden av brødristeren. Bruk ledningsoppbevaringsklossene på undersiden av brødristeren.

Håndvask Oppvaskmaskin Tørk

Smulebrett Y Y Y

Avtakbare glassvinduer Y Y Y

Tilberedingshulrom N N N

Sandwichkurv Y Y Y

VIKTIG:
•	 Ikke senk brødristeren i vann for rengjøring.
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]TRYKK
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FEILSØKING
Feilanalyse

problem Analyse �� Løsning

Brødristeren fungerer 
ikke 1.	 Ingen strøm. 1.	 Sjekk om brødristeren er koblet til. Sjekk om 

strømmen fungerer i hjemmet ditt.

Løftespaken kan ikke 
låses i høyere eller 
lavere posisjon

1.	 Det er rusk i varmekammeret.
2.	Den innvendige ledningen er frakoblet.
3.	Motoren er ødelagt.
4.	PCBA er ødelagt.
5.	Brødbraketten er alvorlig deformert.

1.	 Sjekk om brødristeren er koblet til.
2.	Demonter produktet og koble til innvendige 

ledninger.
3.	Bytt ut med en ny magnetbryter.
4.	Bytt ut med en ny PCBA.
5.	Bytt ut med en ny brødbrakett.

Varmespaltene 
produserer ikke varme

1.	Varmerøret er ødelagt.
2.	PCBA er ødelagt.

1.	 Bytt ut med en ny brødrister.
2.	Bytt ut med en ny PCBA.

Smulebrettet spretter 
ikke ut eller er låst

1.	 Spilen på smulebrettet er ødelagt.
2.	Utløserbryteren er ødelagt.

1.	 Bytt ut med et nytt smulebrett.
2.	Bytt ut med en ny utløserbryter.

Ujevn bruning 1.	 Brødskiver med forskjellig størrelse, friskhet 
eller tykkelse ristes samtidig.

1.	 Bruk brødskiver som har jevn tykkelse, friskhet og 
størrelse.

Knapper mister funksjon 
og LED-lyset er AV 1.	 PCBA er ødelagt. 1.	 Bytt ut med en ny PCBA.

Fargen på det ristede 
brødet er for lys eller 
mørk

1.	 det brukes feil bruningsnivåinnstilling 1.	Velg en høyere eller lavere bruningsnivåinnstilling.

Brent lukt eller røyk fra 
ristesåpningene

1.	 Smulebrettet er fullt, matrester sitter fast på 
elementet eller løst i risteåpningene.

1.	Trekk ut støpselet og vent noen minutter slik at 
de indre elementene kjøler seg ned før du rengjør 
risteåpningene. Fjern eventuelle løse matpartikler i 
risteåpningene; fjern og rengjør smulebrettet.

Unntak for app-
tilkobling

1.	 Om maskinens Wi-Fi er aktivert.
2.	Feil i hovedkontrollen.

1.	Åpne Wi-Fi i systemet.
2.	Ta kontakt med kundeservice.
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Feilkode

problem Årsak Løsning

E1 Det innvendige glasset er ikke satt inn.
Det innvendige glasset er ikke satt inn. Sett inn 
det innvendige glasset.

E2 Løftemekanismen sitter fast.
Slå av strømmen og rengjør innsiden av 
stekerommet.

E3 Produkttemperaturavvik.
1.Vent til produktet avkjøles.
2.Innvendige deler er skadet, kontakt 
vedlikeholdspersonell for å reparere.

TEKNISKE DATA

Elektrisk tilkobling Strøm

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Reservedeler og tilbehør fra Haier
Bruk alltid originale deler fra Haier. Disse er tilgjengelige fra din lokale Haier-forhandler eller direkte fra Haier. Når du bestiller deler, 
må du alltid oppgi modellnummeret ditt.

Kvalitet
Haiers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Våre produkter produseres ved å bruke et kvalitetssystem som er i samsvar med 
ISO 9001.

Din garanti
Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av vår representant i det landet der det ble solgt. Detaljer vedrørende disse 
betingelsene fås fra forhandleren der apparatet ble kjøpt. Salgskvitteringen må fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i 
denne garantien.

VIKTIG INFORMASJON

NO
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Denna apparat är endast avsedd för hushålls- 
och inomhusbruk enligt beskrivningen i denna 
bruksanvisning. Se till att du läst och förstått 
anvisningarna noga innan du börjar använda 
maskinen.
VARNING För att undvika kvävningsrisk för 
små barn, kasta allt förpackningsmaterial 
omedelbart efter att produkten tagits bort.
Den här apparaten kan användas av barn 
från 8 års ålder och personer med en nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga och 
som inte har erfarenhet och kunskaper som 
behövs, förutsatt att de övervakas eller har 
fått instruktioner om hur apparaten används 
på ett säkert vis, och förstår riskerna som 
är involverade. Barn får inte leka med 
apparaten. Rengöring och användarunderhåll 
får inte utföras av barn om de inte är äldre än 
8 år och övervakas.
Håll apparaten och dess nätsladd utom 
räckhåll för barn under 8 år.
Om nätsladden är skadad, sluta då 
omedelbart att använda produkten. För 
att undvika säkerhetsrisker, måste en 
auktoriserad servicetekniker från Haier byta 
ut nätsladden.
Använd endast tillbehör, förbrukningsvaror 
och reservdelar som rekommenderas eller 

levereras av Haier.
Använd endast apparaten i enlighet med 
effektspecifikationen på typskylten.
Denna apparat har en jordad kontakt. Se till 
att vägguttaget i hemmet är väljordat.
Denna apparat är avsedd att användas i 
hushåll och liknande inrättningar såsom:
- personalkök i butiker, kontor och andra 
arbetsplatser.
- på lantgårds-/gårdsturism-inrättningar.
- av gäster på hotell, motell och andra 
hushållsliknande miljöer.
- på bed and breakfast-inrättningar.
VARNING Risk för brännskador! Den yttre 
ytan kan bli varm när apparaten används och 
efter användning. Uppvärmningselementet är 
fortfarande varmt efter användning. Rör inte 
vid varma metallytor, i synnerhet på den övre 
ytan och rostningsspåren.
VARNING: Risk för brännskador! Den 
borttagbara glaspanelen är varm efter 
användning, låt den svalna innan du tar bort 
den.
VARNING: Risk för brännskador! Delen 
med metallklämma på den medföljande 
smörgåskorgen är varm efter användning. Rör 
den inte.
Brödet kan brinna, använd därför inte 

INSTRUKTIONER FÖR SÄKER ANVÄNDNING
SE
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brödrosten i närheten av eller under 
brännbart material, såsom gardiner.
Använd inte apparaten med hjälp av en extern 
timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.
Använd endast på bänkskiva. Placera inte 
brödrosten nära bänkskivans kant.
Dra eller bär inte apparaten i nätsladden. Dra 
alltid ur apparatens kontakt från eluttaget 
genom att dra i kontakten i stället för i 
sladden. Placera inte nätsladden över vassa 
kanter eller nära varma ytor. Använd inte en 
förlängningssladd.
Sänk aldrig ner apparaten eller huvudenheten 
i vatten eller annan vätska.
VARNING Risk för brand! Täck inte apparaten 
eller smulbrickan med brännbart material när 
den används.
VARNING Risk för skada! Missbruk av 
apparaten kan potentiellt leda till skador.
VARNING Var försiktig när du sätter i eller tar 
ut brödet under användning.
Var uppmärksam på att rengöra ytor som 
är avsedda att komma i kontakt med mat! 
Observera informationen om rengöring i 
instruktionerna.
Apparaten är avsedd att rosta mat med den 
storlek och mängd som rekommenderas i 
instruktionerna. Den får inte användas utöver 
avsedd användning. Sätt inte in mat som är 
för stor för rostningsspåren eller för små för 

gallret.
För mat som kan rinna under 
rostningsprocessen ska du använda det 
medföljande eller Haier-rekommenderade 
rosttillbehöret för tillagning.
För inte in gafflar eller andra redskap i 
brödrosten för att ta bort brödet. Förutom 
att skada brödrosten finns det en stor risk för 
elektriska stötar.
Stoppa inte in fingrarna i brödspringan för 
rengöring för att undvika skada.
Förhindra att mat kommer i kontakt med 
värmeelement. Överdrivna eller för stora 
matlaster, papper, kartong, plast eller 
förpackningar av metallfolie som kan orsaka 
brandrisk får inte stoppas in.
Använd inte brödrosten på en lutande yta och 
flytta den inte när den är i funktion.
Se till att brödrosten används på en fast och 
plan yta utom räckhåll för barn.
När du använder apparaten ska du hålla barn 
och djur på avstånd från produkten för att 
undvika skada.
Använd inte brödrosten utan smulbrickan och 
glaspanelerna.
Lämna inte brödrosten utan uppsikt när den 
används.
Rengör smulbrickan regelbundet, annars kan 
den ryka eller brinna.
Hantera apparaten varsamt eftersom 

SE
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glaspanelen lätt spricker. Använd inte 
apparaten om glaspanelen är skadad.
Använd inga vassa eller frätande 
rengöringsmedel för att rengöra glaspanelerna 
eftersom de kan skada glaspanelerna. De 
borttagbara glaspanelerna måste vara helt 
torra före nästa användning.
Täck inte över apparaten om inte 
temperaturen har sjunkit helt.
Stäng alltid av och dra ur kontakten efter 
användning och före rengöring eller annat 
underhåll av apparaten.
Låt apparaten svalna innan du tar bort några 
delar och innan du rengör.
Avsluta använda apparaten om den verkar 
defekt.
 
Haier-service: För att säkerställa en 
fortsatt säker och effektiv drift av denna 
apparat rekommenderar vi att service eller 
reparationer endast utförs av en auktoriserad 
servicetekniker från Haier.

Frekvensband 2412 MHz till 2472 MHz

Maximal RF-effekt 
överförd i frekvensbandet

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Miljön
Symbolen på apparaten indikerar att denna 
produkt inte får behandlas som hushållsavfall. 
Den måste i stället lämnas in på uppsamlingsplats 

för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. 
Avfallshanteringen ska utföras enligt de lokala 
miljöbestämmelserna. För mer information om hantering, 
återvinning och återanvändning av denna apparat, kontakta 
din kommun, lokala myndigheter och renhållningsverk eller 
den butik där du köpte apparaten.
 

Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 
2014/53/EU och 2011/65/EU. Om du vill ha en 
kopia av försäkran om överensstämmelse kan du 

kontakta tillverkaren via webbplatsen: www.candy-group.com

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy

SE
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A.	 Smörgåskorg
B.	 Borttagbara glasrutor
C.	 Brödrostens stomme
D.	 Smulbricka
E.	 Vred
F.	 LCD-skärm
G.	 Avbrytknapp
H.	 Favoritknapp
I.	 Omkopplarknapp

LÄR KÄNNA DIN BRÖDROST

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

Komponenter & funktioner:

•	 Ta bort allt förpackningsmaterial.
•	 Ta ut alla tillbehör ur förpackningen och läs igenom denna bruksanvisning 

noggrant. Observera särskilt användningsinstruktioner, varningar och 
viktiga skyddsåtgärder för att förhindra eventuella skador.

•	 När brödrosten används för första gången kan den avge rök och lukt. 
Detta tillstånd upphör efter några minuter. Före den första användningen 
ska man köra produkten en liten stund i ett ventilerat rum.

�� OBS! För att förlänga tillbehörens livslängd, rekommenderar vi att de 
diskas för hand.

Tryck

Avbryt

SE



177

1.	 Introduktion till ikonernas funktion:

ANVÄNDA BRÖDROSTEN

a.	 Omkopplarknapp: [Fig. 1]
Tryck på ikonen "  ", gränssnittet växlar mellan de två lägena: Manual 
och Program. Du kommer tillbaka till funktionsvalsmodulen oavsett vilken 
programsida du befinner dig på, utom under kokningsprocessen.

b.	 Favoritknapp: [Fig. 2]
Tryck på ikonen "  " för att visa den tidigare inställda favorittemperaturen 
på skärmen och du kan bekräfta starten av rostningen genom att trycka direkt 
på skärmen. Om ingen inställning görs, är standardvärdet nivå 1.
��
c.	 Avbrytknapp: [Fig. 3]
Tryck på ikonen "  " för att återgå till huvudmenyn.
Under rostningen kan du trycka på ikonen för att stoppa rostningen.

d.	 Tryck på vredet: [Fig. 4]
Tryck på vredet för att bekräfta programmet.
Tryck på vredet för att avbryta brödrostningen (under rostningen).
Tryck och håll intryckt i 3 sekunder för att stänga av strömmen.

e.	 Rotation av vred: [ Nästa sida - Fig. 5]
Olika program kan väljas genom att vrida på vredet.

[Fig. 1]

[Fig. 2]

[Fig. 4]

[Fig. 3]

Tryck

Tryck

Avbryt

Stopp AV

3 sekunder

Stopp

SE



178

2.	 Manuellt läge:
a.	 Sätt in produktens kontakt i uttaget. Skärmen tänds automatiskt. [Fig. 6]
b.	 Tryck på ikonen "  " för att gå över till manuellt läge. [Fig. 7]
c.	 Välj typen av bröd efter dina behov och tryck på vredet för att bekräfta.
	 I manuellt läge kan du välja mellan TOAST/KRISPIG SIDA/LITEN 

BRÖDSKIVA/LITEN KRISPIG SIDA.
	 När du väljer standardbröd eller bröd i små skivor som är tillagade på ena 

sidan, är rostningsriktningen för en sida produktens framsida.
	 [ Nästa sida - Fig. 8]

d.	 Placera den förberedda brödskivan i brödrosten.
	 OBS! Brödskivor som är för stora måste skäras så att de passar.
e.	 Välj rostningsnivå från 1 till 7. [ Nästa sida - Fig. 9]
f.	 Tryck på vredet för att starta rostningen. Värmaren börjar fungera och på 

skärmen startar nedräkningen. [ Nästa sida - Fig. 10]

g.	 Tryck på "  ” för att avbryta rostningen eller för att kontrollera 
tillagningsresultatet. [ Nästa sida - Fig. 10]

h.	 När tiden har gått ut kommer du att se en påminnelse på skärmen och 
summern ljuder. [ Nästa sida - Fig. 11]

i.	 Om du tycker att nyansen är för ljus efter rostningen kan du välja +10 
sekunder från menyn eller rosta samma brödskiva på nytt. Tryck och håll 
intryckt i 3 sekunder för att stänga av strömmen. [ Nästa sida - Fig. 12]

[Fig. 5]

[Fig. 6]

[Fig. 7]

Tryck

PÅ

SE
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[Fig. 8] [Fig. 11]

[Fig. 12]

[Fig. 9]

[Fig. 10]

Välj

Välj

TRYCK
Avbryt

Välj

AV

3 sekunder

SE
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3.	 Programläge:
a.	 Sätt in produktens kontakt i uttaget. Skärmen tänds automatiskt. [Fig. 13]
b.	 Tryck på ikonen "  " för att gå över till programläge. [Fig. 14]
c.	 Välj typen av bröd efter dina behov och tryck på vredet för att bekräfta.
	 När du använder programläget kan du välja typen av BRÖD (HEL 

BRÖDSKIVA/SLICE BREAD/HALV BRÖDSKIVA/BUN/BAGEL/VÅFFLA/
PANNKAKA/PIZZA/SMÖRGÅS/UPPVÄRMNING/AVFROSTNING). [Fig. 15]

d.	 Du kan välja motsvarande nivå av färskhet (FRESH/FRYST). Tryck på 
vredet för att bekräfta. [ Nästa sida - Fig. 16]

e.	 Du kan välja motsvarande storlek på brödet efter dina behov. Tryck på 
vredet för att bekräfta. [ Nästa sida - Fig. 17]

f.	 Placera den förberedda brödskivan i brödrosten.
	 OBS! Brödskivor som är för stora måste skäras så att de passar.
	 OBS! Vissa typer av bröd med vätskor, ost osv. ska användas med 

smörgåskorgen. [ Nästa sida - Fig. 18]
	 Till exempel: Rekommenderad nivå för smörgås är 5-7 (en smörgås består 

av två brödskivor och en ostskiva).

g.	 Välj rostningsnivå från 1 till 7. [ Nästa sida - Fig. 19]
h.	 Tryck på vredet för att starta rostningen. Värmaren börjar fungera och på 

skärmen startar nedräkningen. [ Nästa sida - Fig. 20]
i.	 Tryck på "  ” för att avbryta rostningen eller för att kontrollera 

tillagningsresultatet. [Nästa sida - Fig. 20]

j.	 När tiden har gått ut kommer du att se en påminnelse på skärmen och 
summern ljuder. [ Nästa sida - Fig. 21]

k.	 Om du tycker att nyansen är för ljus efter rostningen kan du välja +10 
sekunder från menyn eller rosta samma brödskiva på nytt. Tryck och håll 
intryckt i 3 sekunder för att stänga av strömmen. [Sidan 182 - Fig. 22]

[Fig. 13]

[Fig. 14]

[Fig. 15]

Tryck 

PÅ
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[Fig. 16]

[Fig. 18]

[Fig. 17]

PÅPÅ

[Fig. 19]

[Fig. 20]

[Fig. 21]

Välj

Välj

Välj

TRYCK Avbryt
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OBS! Om du använder smörgåsfunktionen ska du använda smörgåskorgen. [Fig. 23]
•	 Öppna smörgåskorgen.
•	 Placera smörgåsen i smörgåskorgen.
•	 Stäng smörgåskorgen och placera den i brödrosten.
•	 Välj smörgåsfunktionen och starta rostningen.

** För bästa resultat ska du använda två brödskivor och se till att de får 
plats i smörgåskorgen.

[Fig. 22]

[Fig. 23]

Välj

3 sekunder

AV

PÅ AV
PÅ
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4.	 Favoritläge:
a.	 Välj den rostningsnivå du föredrar. [Fig. 24]
b.	 Tryck länge på "  ". [Fig. 25]
c.	 På skärmen visas "PRESS TO SAVE", tryck på texten. [Fig. 26]
d.	 På skärmen visas "SAVING", rostningsnivån sparas. [Fig. 27]

5.  Använd favoritläge: [Fig. 28]
a.	 Klicka på ikonen "  " och skärmen kommer att visa rostningsnivån 

(standardnivå 1).
b.	 Tryck på skärmen och starta rostningen.
c.	 Vänta några ögonblick tills brödrosten ljuder och rostningen är över.

[Fig. 24]

[Fig. 27][Fig. 25] [Fig. 26]

[Fig. 28]

3 sekunder

Manuellt läge

Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3 Nivå 4 Nivå 5 Nivå 6 Nivå 7

BRÖDSKIVA 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

LITEN BRÖDSKIVA 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

KRISPIG SIDA 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

LITEN KRISPIG SIDA 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Uppvärmningstid:
Tillagningstid:

Välj

PÅ

SE
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Programläge

Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3 Nivå 4 Nivå 5 Nivå 6 Nivå 7

HEL BRÖDSKIVA
FÄRSK

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
LITEN 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

FRYST
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
LITEN 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

SKIVAT BRÖD
FÄRSK

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
LITEN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

FRYST
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
LITEN 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

HALV BRÖDSKIVA
FÄRSK

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
LITEN 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

FRYST
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
LITEN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BULLE
FÄRSK

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
LITEN 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

FRYST
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
LITEN 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
FÄRSK

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
LITEN 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FRYST
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
LITEN 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

VÅFFLA
FÄRSK

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
LITEN 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

FRYST
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
LITEN 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANNKAKA
FÄRSK

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
LITEN 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

FRYST
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
LITEN 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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UPPVÄRMNING
FÄRSK

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
LITEN 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

FRYST
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
LITEN 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

AVFROSTNING
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
LITEN 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
FÄRSK

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
LITEN 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

FRYST
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
LITEN 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SMÖRGÅS
FÄRSK

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
LITEN 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

FRYST
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
LITEN 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

OBS!
•	 Om du tycker att nyansen är för ljus efter rostningen kan du lägga till mer tid.
•	 Denna apparat justerar automatiskt uppvärmningstiden enligt den aktuella temperaturen. Tabellen anger tiden som krävs när 

produkten startas vid rumstemperatur.
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7.	 App-anslutning:
a.	 Knacka på skärmen för att sätta på brödrosten. [Fig. 29]
b.	 Wi-Fi-ikonen blinkar. Anslut via mobilappen och ikonen kommer alltid att 

lysa om anslutningen lyckas. [Fig. 29]
c.	 Skicka kommandot med din mobiltelefon så visas inställningskommandot 

på skärmen efter 1,5 sekunder.
	 OBS! [Fig. 30]
	 Om användaren startar ett manuellt program eller ett program som inte 

har någon särskild ikon på produkten, visas den generiska ikonen.
d.	 Knacka på skärmen för att starta rostningen.
��
8.	 OTA-uppgraderingar: [Fig. 31]
a.	 När brödrosten har slagits på är den ansluten till Wi-Fi och 

användargränssnittet får automatiskt uppgraderingskommandot. Tryck på 
skärmen för att välja om du vill uppgradera.

b.	 Välj "NOW" för att uppgradera och när uppdateringen är klar återgår den 
automatiskt till den skärm som fanns före uppgraderingen i 1,5 sekunder.

c.	 Välj "LATER" för att återvända direkt till det gränssnitt där du befann dig 
före uppgraderingen.

[Fig. 29]

[Fig. 31]

[Fig. 30]

Bekräfta

Tryck 
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9.	 Anslut till hOn-appen:
•	 När produkten har anslutits till hOn kan den användas via hOn-appen och den kommer att vara sammankopplad 

med andra produkter.
•	 Skanna QR-koden, ladda ned och installera hOn-appen. Användare som har installerat hOn-appen kommer direkt 

till sidan för anslutning av enheten. Eller sök efter "hOn" i appbutiken för att ladda ned och installera den. Öppna 
startsidan för hOn-appen, klicka på " + " i det övre högra hörnet på sidan och lägg till enheter enligt appens uppmaning.

•	 Tips: På grund av uppgraderingen av hOn-appen kan den faktiska funktionen skilja sig något från ovanstående 
beskrivning. Vänligen följ instruktionerna i den aktuella hOn-appen.

RENGÖRING & UNDERHÅLL

a.	 Koppla alltid ifrån brödrosten från eluttaget och låt den svalna helt före rengöring. [ Nästa sida - Fig. 32]
b.	 Rengör den yttre ytan genom att torka med en ren fuktig trasa och låt torka ordentligt. Du kan använda diskmedel på en trasa, men 

inte på brödrosten, före rengöring.
c.	 Ta bort smulor genom att trycka på handtaget till smulbrickan så skjuts den ut. Dra ut smulbrickan och ta bort smulorna.
�� Ta bort eventuella brödbitar som är kvar i rostningsfacken genom att vända brödrosten upp och ner och skaka den försiktigt. För 

aldrig in några hårda eller vassa föremål i rostningsfacken, eftersom det kan skada brödrosten och utgöra en säkerhetsrisk.
�� Torka rent och sätt tillbaka. Vi rekommenderar att du tömmer smulbrickan efter varje användning. [ Nästa sida - Fig. 33]
d.	 Om du måste rengöra de borttagbara glasrutorna ska du ta bort dem genom att skjuta ut dem från maskinens botten. Tvätta rutorna 

och låt dem torka och sätt sedan in dem helt i maskinen. [ Nästa sida - Fig. 34]
e.	 Smörgåskorgen kan rengöras med varmt vatten med diskmedel eller i diskmaskinen. Innan användning av smörgåskorgen ska den 

torkas efter rengöringen.
f.	 Linda aldrig sladden runt brödrostens utsida. Använd sladdförvaringsskenorna på brödrostens undersida.

Handdisk Diskmaskin Torka av

Smulbricka Y Y Y

Borttagbara glasrutor Y Y Y

Hålrum för rostning N N N

Smörgåskorg Y Y Y

VIKTIGT:
•	 Sänk inte ned brödrosten i vatten för rengöring.
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[Fig. 32]

[Fig. 33]

[Fig. 34]TRYCK

KLICK
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FELSÖKNING
Analys av fel
Problem Analys �� Lösning

Brödrosten fungerar inte 1.	 Ingen ström 1.	 Kontrollera om brödrosten är inkopplad. Kontrollera 
om elektriciteten fungerar i hemmet.

Lyftspaken kan inte låsas 
i en högre eller lägre 
position

1.	 Det finns skräp i uppvärmningskammaren.
2.	Invändig kabel är frånkopplad.
3.	Motorn är trasig.
4.	Tryckt kretskort är skadat.
5.	Brödstaget är allvarligt deformerat.

1.	 Kontrollera om brödrosten är inkopplad.
2.	Nedmontera produkten och anslut invändiga kablar.
3.	Byt ut mot en ny magnetisk brytarenhet.
4.	Byt ut mot ett nytt kretskort.
5.	Byt ut mot ett nytt brödstag.

Uppvärmningsfacken kan 
inte producera värme

1.	Värmeröret är trasigt.
2.	Tryckt kretskort är skadat.

1.	 Byt ut mot en ny brödrost.
2.	Byt ut mot ett nytt kretskort.

Smulbrickan skjuts inte 
ut eller är blockerad

1.	 Ribban på smulbrickan är trasig.
2.	Utmatningsbrytaren är trasig.

1.	 Byt ut mot en ny smulbricka.
2.	Byt ut mot en ny utmatningsbrytare.

Ojämn rostning 1.	 Brödskivor med olika storlekar, färskhet eller 
tjocklek rostas samtidigt.

1.	Använd brödskivor som är jämna i tjocklek, färskhet 
och storlek.

Knapparna fungerar inte 
och LED-lamporna lyser 
inte

1.	 Det tryckta kretskortet är trasigt. 1.	 Byt ut mot ett nytt kretskort.

Rostningens färg är för 
ljus eller för mörk 1.	 Felaktigt inställd rostningsnivå har använts. 1.	Välj en högre eller lägre inställning för rostningsnivå.

Det luktar bränt 
eller det ryker från 
rostningsfacken

1.	 Smulbrickan är full, matpartiklar har fastnat i 
elementet eller är lösa i rostningsfacken.

1.	 Koppla ur och vänta några minuter för att de 
interna elementen ska kylas ned före rengöring av 
rostningsfacken. Ta bort alla lösa matpartiklar i 
rostningsfacken, ta bort och rengör smulbrickan.

Undantag för app-
anslutning

1.	 Om maskinens Wi-Fi är aktiverat.
2.	Fel i masterkontrollen.

1.	 Öppna Wi-Fi i systemet.
2.	Vänligen kontakta kundtjänsten.
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Felkod

Problem Orsak Lösning

E1 Det invändiga glaset har inte satts in.
Det invändiga glaset har inte satts in. Sätt in 
det invändiga glaset.

E2 Lyftmekanismen har fastnat.
Bryt strömmen och rengör insidan av 
tillagningsutrymmet.

E3 Avvikelse i produktens temperatur.
1.Vänta tills produkten har svalnat.
2.Skadade invändiga delar, kontakta 
underhållspersonal för reparation.

TEKNISKA DATA

Elektrisk anslutning Ström

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Reservdelar och förbrukningsvaror från Haier
Använd alltid originaldelar från Haier vid utbyte. Du kan beställa delar från närmaste Haier-återförsäljare eller direkt från Haier. 
Uppge alltid modellnummer när du beställer delar.

Kvalité
Haiers fabriker har kvalitetsbedömts av oberoende organisationer. Våra produkter tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller 
kraven för ISO 9001.

Din garanti
Garantivillkoren för produkten definieras av vår representant i det land där produkten säljs. Du kan få uppgifter om aktuella villkor 
från återförsäljaren. Kvittot måste visas upp när man kräver ersättning enligt garantin.

VIKTIG INFORMATION
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Tämä laite on tarkoitettu vain käyttöohjeen 
mukaiseen kotitalouskäyttöön sisätiloissa. 
Tutustu tähän käyttöoppaaseen huolellisesti 
ennen laitteen käyttöä.
VAROITUS Jotta estät pienten lasten 
tukehtumisvaaran, hävitä kaikki 
pakkausmateriaalit välittömästi pakkauksen 
avaamisen jälkeen.
Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat 
henkilöt. Henkilöt, joilla on vähentynyt 
fyysinen, aistillinen tai henkinen kyvykkyys ja 
joilla ei ole aikaisempaa kokemusta tai tietoa, 
saavat käyttää laitetta vain, mikäli heille 
on annettu ohjausta ja valvontaa koskien 
laitteen turvallista käyttöä, ja he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaaratekijät. Lapset eivät 
saa leikkiä laitteella. Alle 8-vuotiaat lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, ellei 
aikuinen valvo heitä.
Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden 
ulottumattomissa.
Lopeta laitteen käyttö välittömästi, mikäli 
virtajohto on vahingoittunut. Turvallisuusriskin 
välttämiseksi valtuutetun Haier-huoltajan 
tulee vaihtaa virtajohto.
Käytä ainoastaan Haierin toimittamia tai 
suosittelemia lisä- ja varaosia.
Käytä laitetta vain tyyppikilvessä olevien 

tehotietojen mukaisesti.
Tässä laitteessa on maadoitettu pistoke. 
Varmista, että kotisi pistorasia on hyvin 
maadoitettu.
Laite on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitalouksissa ja samankaltaisissa 
käyttöympäristöissä, joita ovat esimerkiksi:
- henkilökunnan keittiötilat kaupoissa, 
toimistoissa ja muissa työympäristöissä,
- maatilat,
- asiakaskäyttö hotelleissa, motelleissa 
ja muissa majoittumiseen tarkoitetuissa 
ympäristöissä,
- aamiaismajoituksen kaltaiset ympäristöt.
VAROITUS Palovamman vaara! Ulkopinta 
saattaa olla kuuma laitteen käyttöaikana ja 
käytön jälkeen. Lämmityselementti saattaa 
olla käytön jälkeen kuuma. Älä kosketa 
kuumia metallipintoja, kuten erityisesti 
yläpintaa ja paahtoaukkoja.
VAROITUKSIA: Palovamman vaara! Irrotettava 
lasipaneeli on kuuma käytön jälkeen: anna 
sen jäähtyä ennen poistamista.
VAROITUKSIA: Palovamman vaara! Toimitetun 
voileipäritilän metallinen kiinnitysosa on 
kuuma käytön jälkeen. Älä koske siihen.
Leipä saattaa palaa, joten älä tämän vuoksi 
käytä leivänpaahdinta palavan materiaalin, 

OHJEET TURVALLISTA KÄYTTÖÄ VARTEN
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kuten verhojen alapuolella.
Älä käytä laitetta ulkoisen ajastimen tai 
erillisen etäohjausjärjestelmän avulla.
Käytä vain pöydällä. Älä aseta 
leivänpaahdinta lähelle pöydän reunaa.
Älä vedä tai kanna laitetta virtajohdosta. 
Irrota laite aina pistorasiasta vetämällä 
pistokkeesta, ei johdosta. Älä aseta 
virtajohtoa terävien reunojen päälle tai 
lähelle kuumia pintoja. Älä käytä jatkojohtoa.
Älä koskaan upota laitetta tai pääyksikköä 
veteen tai muuhun nesteeseen.
VAROITUS Tulipalon vaara! Älä peitä laitetta 
tai muruastiaa palavalla materiaalilla käytön 
aikana.
VAROITUS Loukkaantumisvaara! Laitteen 
väärinkäyttö voi johtaa loukkaantumiseen.
VAROITUKSIA Aseta ja poista leipä varoen 
käytön aikana.
Muista puhdistaa ne pinnat, jotka joutuvat 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa! Noudata 
puhdistusohjeita.
Laite on tarkoitettu ohjeiden mukaisten 
elintarvikkeiden paahtamiseen (huomioi koko 
ja määrä). Laitetta ei saa käyttää mihinkään 
muuhun tarkoitukseen. Älä aseta liian suurta 
tai liian pientä elintarviketta paahtoaukkojen 
telineeseen.
Paahdon aikana mahdollisesti valuvan ruoan 
osalta käytä mukana toimitettua tai Haierin 

suosittelemaa paahtimen lisävarustetta 
kypsennyksessä.
Älä aseta haarukkaa tai muita esineitä 
paahtimeen, kun irrotat leipää. Paahtimen 
vaurioitumisen lisäksi tähän sisältyy erittäin 
suuri sähköiskun vaara.
Tapaturmien ehkäisemiseksi älä laita sormiasi 
paahtoaukkoon kun puhdistat laitetta.
Estä elintarvikkeita koskettamasta 
kuumennuselementtejä. Laitteeseen ei 
saa asettaa tulipalon vaaran aiheuttavia 
kohtuuttoman suuria tai ylisuuria 
elintarvikemääriä, paperia, pahvia, muovia 
tai metallifoliopakkauksia.
Älä käytä paahdinta kaltevalla pinnalla tai 
siirrä sitä käytön aikana.
Varmista, että paahdinta käytetään lujalla ja 
tasaisella pinnalla lasten ulottumattomissa.
Kun käytät laitetta, pidä se lasten ja eläinten 
ulottumattomissa tapaturmien välttämiseksi.
Älä käytä paahdinta ilman, että muruastia ja 
lasilautaset ovat paikoillaan.
Älä jätä paahdinta valvomatta käytön aikana.
Puhdista muruastia säännöllisesti, tai muussa 
tapauksessa laite saattaa savuta tai palaa.
Älä käsittele laitetta kovakouraisesti, sillä 
lasipaneeli saattaa särkyä herkästi. Älä käytä 
laitetta, jos lasipaneeli on vaurioitunut.
Älä käytä mitään teräviä tai hankaavia 
puhdistusaineita lasilautasten pesuun, sillä 
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muuten nämä voivat vaurioitua. Irrotettavat 
lasilautaset tulee kuivata kokonaan ennen 
seuraavaa käyttökertaa.
Älä peitä laitetta ellei se ole täysin jäähtynyt.
Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta 
aina käytön jälkeen, ennen laitteen 
puhdistusta tai huoltoa.
Anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista tai 
osien irrottamista.
Älä käytä laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.
 
Haier-huolto: Laitteen käyttöturvallisuuden 
ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi 
huolto ja korjaukset kannattaa antaa 
valtuutetun Haier-huoltoteknikon tehtäväksi.

Taajuusalueet 2412 MHz - 2472 MHz

Taajuusalueella kuuluva 
enimmäisäänenvoimakkuus

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ympäristö
Tässä laitteessa oleva symboli osoittaa, että 
laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä. Se 
täytyy luovuttaa sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 

keräyspisteeseen kierrätystä varten. Hävittäminen on 
suoritettava paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien 
ympäristösäännösten mukaisesti. Saat lisätietoja tämän 
laitteen käsittelemisestä, hyötykäytöstä ja kierrätyksestä 

paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden 
jätteiden jätehuollosta tai liikkeestä, josta ostit laitteen.
 

Tämä laite on EU:n direktiivien 2014/53/EU ja 
2011/65/EU mukainen. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta voi pyytää 

kopion valmistajan verkkosivustolta: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Voileipäteline
B.	 Irrotettavat lasilevyt
C.	 Paahtimen runko
D.	 Murualusta
E.	 Nuppi
F.	 LCD-näyttö
G.	 PERUUTUS-painike
H.	 Suosikkipainike
I.	 Vaihtokuvake

PAAHTIMEEN TUTUSTUMINEN

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA

Komponentit ja ominaisuudet:

•	 Irrota kaikki pakkausmateriaalit
•	 Pura kaikki lisävarusteet pakkauksesta ja lue tämä käyttöohje 

huolellisesti. Kiinnitä erityishuomiota turvallisuusohjeisiin, varoituksiin ja 
tärkeisiin huomautuksiin loukkaantumisten tai vaurioiden välttämiseksi.

•	 Kun käytät paahdinta ensimmäistä kertaa, laite saattaa aiheuttaa savua ja 
tuoksuja. Tämä tavallisesti loppuu muutamassa minuutissa. Pidä tuotetta 
päällä hetken aikaa ennen ensimmäistä ruoanvalmistusta ja huolehdi 
huoneen ilmanvaihdosta.

�� Huomaa: Suosittelemme puhdistamaan lisätarvikkeet niiden käyttöiän 
pidentämiseksi.

FI
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1.	 Kuvakkeiden toimintojen esittely:

PAAHTIMEN KÄYTTÖ

a.	 Vaihtokuvake: [Kuva 1]
Paina kuvaketta ”  ”, liittymä vaihtuu kahden tilan välillä: Manuaalinen 
ja ohjelmoitu. Laitteen tila palautetaan toiminnon valintaan, kun olet millä 
tahansa ohjelmasivulla ruoanvalmistusta lukuun ottamatta.

b.	 Suosikkipainike: [Kuva 2]
Paina kuvaketta ”  ”, kun haluat näyttää ruudulla aiemmin asetetun 
suosikkilämpötilan ja voit vahvistaa paahtamisen aloittamisen painamalla 
näyttöä. Jos tätä ei ole asetettu, oletus on taso 1
��
c.	 Peruutus-painike: [Kuva 3]
Paina ”  ” -kuvaketta palataksesi päävalikkoon.
Voit lopettaa paahtamisen painamalla kuvaketta paahtamisen aikana.

d.	 Nupin painallus: [Kuva 4]
Vahvista ohjelma painamalla nuppia.
Voit keskeyttää leivän paahtamisen paahtamisprosessin aikana painamalla 
nuppia.
Voit sammuttaa laitteen pitämällä painiketta painettuna 3 s.

e.	 Nupin kierto: [ Seuraava sivu - Kuva 5]
Nuppia kääntämällä voit valita eri ohjelmia.

[Kuva 1]

[Kuva 2]

[Kuva 4]

[Kuva 3]

Paina

Paina

Peruuta

Pysäytä POIS 
PÄÄLTÄ

3 sekuntia

Pysäytä

Paina

FI



197

2.	 Manuaalinen tila:
a.	 Kytke laitteen pistoke. Näyttö syttyy automaattisesti. [Kuva 6]
b.	 Paina kuvaketta ”  ” vaihtaaksesi manuaaliseen tilaan. [Kuva 7]
c.	 Valitse haluamasi leipä ja vahvista painamalla nuppia.
	 Manuaalisessa tilassa voit valita PAAHTO/RAPEA PUOLI/PIENI SIIVU/RAPEA 

PUOLI PIENI.
	 Kun valitset yhdeltä puolelta paahdetun vakioleivän tai pienen leivän, 

paahdettava puoli on laitteen edessä.
	 [ Seuraava sivu - Kuva 8]

d.	 Aseta valmisteltu leipä paahtimeen.
	 Huomaa: Liian suuri leipä on leikattava sopivaksi.
e.	 Valitse paahtotaso 1–7 [ Seuraava sivu - Kuva 9]
f.	 Aloita valmistus painamalla nuppia. Lämmitin käynnistyy ja näytöllä näkyy 

laskuri. [ Seuraava sivu - Kuva 10]

g.	 Voit peruuttaa painamalla ”  ” tai keskeyttää valmistuksen, jotta näet 
tuloksen. [ Seuraava sivu - Kuva 10]

h.	 Kun aika on kulunut loppuun, näet näytöllä muistutuksen ja kuulet 
äänimerkin. [ Seuraava sivu - Kuva 11]

i.	 Kun paahtaminen on päättynyt ja väri on mielestäsi vaalea, voit valita 
valikosta +10 sekuntia tai paahtaa saman leivän uudelleen. Voit sammuttaa 
laitteen pitämällä painiketta painettuna 3 s. [ Seuraava sivu - Kuva 12]

[Kuva 5]

[Kuva 6]

[Kuva 7]

Paina

PÄÄLLÄ
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[Kuva 8] [Kuva 11]

[Kuva 12]

[Kuva 9]

[Kuva 10]

Paina 

Valitse

Valitse

PAINA
Peruuta

Valitse

3 sekuntia

POIS PÄÄLTÄ
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3.	 Ohjelmatila:
a.	 Kytke laitteen pistoke. Näyttö syttyy automaattisesti. [Kuva 13]
b.	 Paina kuvaketta ”  ” vaihtaaksesi ohjelmatilaan. [Kuva 14]
c.	 Valitse haluamasi leipä ja vahvista painamalla nuppia.
	 Ohjelmatilassa voit valita LEIVÄN tyypin (KOKO LEIPÄ (koko leipä)/SLICE BREAD 

(Leipäviipale)/PUOLIKAS LEIPÄ (Puolikas leipä)/BUN (Sämpylä)/RINKELI (Rinkilä)/
VOHVELI (Vohveli)/PANNUKAKKU (Pannukakku)/PIZZA/VOILEIPÄ (Voileipä)/
UUDELLEENLÄMMITYS (Uudelleenlämmitys)/SULATUS (Sulatus). [Kuva 15]

d.	 Voit valita leivän tuoreuden (FRESH (Tuore)/PAKASTETTU (Pakastettu)) ja 
vahvistaa painamalla nuppia. [ Seuraava sivu - Kuva 16]

e.	 Voit valita leivän koon tarpeesi mukaan ja vahvistaa painamalla nuppia. 
[ Seuraava sivu - Kuva 17]

f.	 Aseta valmisteltu leipä paahtimeen.
	 Huomaa: Liian suuri leipä on leikattava sopivaksi.
	 Huomaa: Eräät nestettä, juustoa jne. sisältävät leivät on asetettava 

voileipätelineeseen. [ Seuraava sivu - Kuva 18]
	 Esimerkiksi: Voileivän suositeltu taso on 5–7 (voileipä koostuu kahdesta 

leipäviipaleesta ja yhdestä juustosiivusta).

g.	 Valitse paahtotaso 1–7. [ Seuraava sivu - Kuva 19]
h.	 Aloita valmistus painamalla nuppia. Lämmitin käynnistyy ja näytöllä näkyy 

laskuri. [ Seuraava sivu - Kuva 20]
i.	 Voit peruuttaa painamalla kuvaketta ”  ” tai keskeyttää 

valmistusprosessin, jotta näet tuloksen. [Seuraava sivu - Kuva 20]

j.	 Kun aika on kulunut loppuun, näet näytöllä muistutuksen ja kuulet 
äänimerkin. [ Seuraava sivu - Kuva 21]

k.	 Kun paahtaminen on päättynyt ja väri on mielestäsi vaalea, voit valita 
valikosta +10 sekuntia tai paahtaa saman leivän uudelleen. Voit sammuttaa 
laitteen pitämällä painiketta painettuna 3 s. [Sivu 202 - Kuva 22]

[Kuva 13]

[Kuva 14]

[Kuva 15]

Paina 

PÄÄLLÄ
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[Kuva 16]

[Kuva 18]

[Kuva 17]

PÄÄLLÄPÄÄLLÄ

[Kuva 19]

[Kuva 20]

[Kuva 21]

Valitse

Valitse

Valitse

PAINA Peruuta
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Huomaa: Jos käytät voileipätoimintoa, käytä voileipätelinettä. [Kuva 23]
•	 Avaa voileipäteline
•	 Aseta voileipä voileipätelineeseen.
•	 Sulje voileipäteline ja aseta se paahtimeen.
•	 Valitse voileipätoiminto ja käynnistä paahtaminen.

** Käytä parhaan tuloksen saavuttamiseksi kahta voileipäsiivua ja varmista, 
että ne mahtuvat voileipätelineeseen.

[Kuva 22]

[Kuva 23]

Valitse

3 sekuntia

PÄÄLLÄ
POIS PÄÄLTÄ

POIS PÄÄLTÄ
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4.	 Suosikkitila:
a.	 Valitse haluamasi paahtotaso. [Kuva 24]
b.	 Paina pitkään kuvaketta ”  ”. [Kuva 25]
c.	 Näyttöön tulee teksti PRESS TO SAVE (Tallenna painamalla); napauta sitä. 

[Kuva 26]
d.	 Näyttöön avautuu teksti SAVING (Tallennetaan), ja taso paahtimen 

tallennetaan. [Kuva 27]

5.  Käytä suosikkitilaa: [Kuva 28]
a.	 Napsauta kuvaketta ”  ”, ja näytöllä näkyy paahtotaso (oletustaso 1).
b.	 Aloita paahtaminen painamalla näyttöä.
c.	 Odota hetki, jotta paahdin toistaa äänimerkin ja paahtaminen päättyy.

[Kuva 24]

[Kuva 27][Kuva 25] [Kuva 26]

[Kuva 28]

3 sekuntia

Manuaalinen tila

Taso 1 Taso 2 Taso 3 Taso 4 Taso 5 Taso 6 Taso 7

PAAHTOLEIPÄ 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

PIENI VIIPALE 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

RAPEA PUOLI 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

RAPEA PUOLI, PIENI 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Lämmitysaika:
Valmistusaika:

Valitse

PÄÄLLÄ
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Ohjelmatila

Taso 1 Taso 2 Taso 3 Taso 4 Taso 5 Taso 6 Taso 7

KOKO LEIPÄ
TUORE

NORMAALI 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PIENI 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

PAKASTETTU
NORMAALI 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

PIENI 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

VIIPALOITU LEIPÄ
TUORE

NORMAALI 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
PIENI 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

PAKASTETTU
NORMAALI 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

PIENI 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PUOLIKAS LEIPÄ
TUORE

NORMAALI 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
PIENI 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

PAKASTETTU
NORMAALI 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

PIENI 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

SÄMPYLÄ
TUORE

NORMAALI 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
PIENI 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

PAKASTETTU
NORMAALI 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

PIENI 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

RINKELI
TUORE

NORMAALI 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PIENI 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

PAKASTETTU
NORMAALI 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

PIENI 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

VOHVELI
TUORE

NORMAALI 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
PIENI 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

PAKASTETTU
NORMAALI 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

PIENI 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANNUKAKKU
TUORE

NORMAALI 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
PIENI 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

PAKASTETTU
NORMAALI 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

PIENI 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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UUDELLEENLÄMMITYS
TUORE

NORMAALI 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
PIENI 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PAKASTETTU
NORMAALI 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

PIENI 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

SULATUS
NORMAALI 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

PIENI 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
TUORE

NORMAALI 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PIENI 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

PAKASTETTU
NORMAALI 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

PIENI 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

VOILEIPÄ
TUORE

NORMAALI 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
PIENI 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

PAKASTETTU
NORMAALI 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

PIENI 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Huomaa:
•	 Jos paahdon lopputulos ei täytä vaatimuksia, lisää aikaa.
•	 Laite säätää automaattisesti kuumennusaikaa nykyisen lämpötilan perusteella. Taulukko kuvaa vaadittavan ajan, kun tuotteen 

käsittely aloitetaan huoneen lämpötilassa.
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7.	 Sovelluksen liittäminen:
a.	 Kytke paahdin päälle napauttamalla näyttöä. [Kuva 29]
b.	 Wi-Fi-kuvake vilkkuu; yhdistä mobiilisovelluksen kautta, ja kuvake palaa 

aina, kun yhteyden muodostaminen onnistuu. [Kuva 29]
c.	 Lähetä komento matkapuhelimestasi ja näytössä näkyy 1,5 s. ajan 

asetuskomento.
	 Huomaa: [Kuva 30]
	 Jos käyttäjä käynnistää manuaalisen ohjelman tai ohjelman, jolla ei ole 

tuotteessa omaa kuvaketta, näyttöön tulee yleinen kuvake.
d.	 Aloita paahtaminen napauttamalla näyttöä.
��
8.	 OTA-päivitykset: [Kuva 31]
a.	 Kun paahdin on kytketty päälle, se yhdistetään Wi-Fi-verkkoon ja 

käyttöliittymä vastaanottaa automaattisesti päivityskomennon; voit 
suorittaa päivityksen painamalla näyttöä.

b.	 Suorita päivitys valitsemalla NOW (Nyt); kun päivitys on tehty, laite palaa 
automaattisesti päivitystä edeltäneeseen näyttöön 1,5 sekunniksi.

c.	 Valitse LATER (Myöhemmin) palataksesi suoraan näyttöön, jossa olit ennen 
päivitystä.

[Kuva 29]

[Kuva 31]

[Kuva 30]

Vahvista

Paina 
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9.	 Yhdistä hOn-sovellukseen:
•	 Kun tuote on yhdistetty hOn-sovelluksen, sitä voi käyttää hOn-sovelluksesta ja sen voi yhdistää muihin tuotteisiin.
•	 Skannaa QR-koodi ja lataa ja asenna hOn-sovellus. Käyttäjät, jotka ovat asentaneet hOn-sovelluksen, siirtyvät 

suoraan laitteen yhteyssivulle. Voit myös hakea hOn-sovelluksen sovelluskaupasta, ladata ja asentaa sen. 
Avaa hOn-sovelluksen aloitussivu, napsauta ” + ” sivun yläkulmasta ja lisää laitteita sovelluksen kehotteiden 
mukaisesti.

•	 Vinkkejä: hOn-sovelluksen päivityksen myötä laitteen toiminta voi poiketa hieman edellä kuvatusta. Noudata 
hOn-sovelluksen ajantasaisia ohjeita.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

a.	 Kytke paahdin aina irti pistorasiasta ja anna sen jäähtyä kokonaan ennen puhdistusta. [ Seuraava sivu - Kuva 32]
b.	 Ulkopinnan puhdistamiseksi riittää, että pyyhkii sen puhtaalla kostealla liinalla ja kuivaa sitten huolellisesti. Voit laittaa 

astianpesuainetta liinaan, mutta ei paahtimeen, ennen puhdistusta.
c.	 Murujen poistamiseksi työnnä murualustan kahvasta, jolloin se ponnahtaa ulos. Liu´uta murualusta ulos ja poista murut.
�� Poistaaksesi paahtoaukkoihin jääneet leivänmuruset käännä paahdin ylösalaisin ja ravista sitä varoen. Älä koskaan laita kovia tai 

teräviä esineitä paahtoaukkoihin, sillä ne saattavat vaurioittaa paahdinta ja johtaa turvallisuusvaaraan.
�� Pyyhi puhtaaksi ja aseta takaisin. Suosituksena on tyhjentää murualusta jokaisen käyttökerran jälkeen. [ Seuraava sivu - Kuva 33]
d.	 Jos sinun on puhdistettava irrotettavat lasilevyt, irrota ne liu’uttamalla, puhdista ja kuivaa lasi, aseta lasi kokonaan laitteeseen. 

[ Seuraava sivu - Kuva 34]
e.	 Voileipäteline voidaan puhdistaa lämpimällä saippuavedellä tai astianpesuaineella ja kuivata ennen käyttöä.
f.	 Älä koskaan kiedo johtoa paahtimen ulkopinnan ympäri. Käytä johdon säilytyskiinnikkeitä paahtimen ulkopuolella.

Käsinpesu Pesukone Pyyhintä

Murualusta Y Y Y

Irrotettavat lasilevyt Y Y Y

Valmistusaukko N N N

Voileipäteline Y Y Y

TÄRKEÄÄ:
•	 Älä upota paahdinta veteen puhdistusta varten.
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[Kuva 32]

[Kuva 33]

[Kuva 34]PAINA

NAPSAUTA

LUKITUKSEN 
AVAAMINEN

LUKITUS

LUKITUKSEN 
AVAAMINEN

LUKITUS
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VIANMÄÄRITYS
Vika-analyysi
Ongelma Analyysi �� Ratkaisu

Paahdin ei toimi 1.	 Ei virtaa. 1.	Tarkista, onko paahdin kytkettynä virtaan. Tarkista, 
onko kotonasi sähköä.

Nostovipu ei lukitu ylä- 
tai ala-asentoon

1.	 Kuumennuskammioon on juuttunut epäpuhtauksia.
2.	Sisäinen johdin irti.
3.	Moottori rikki.
4.	PCBA vaurioitunut.
5.	Leivän kannatin vääntynyt voimakkaasti.

1.	Tarkista, onko paahdin kytkettynä virtaan.
2.	Pura tuote ja kytke sisäiset johtimet.
3.	Vaihda uuteen magneettikytkimeen.
4.	Vaihda uusi PCBA.
5.	Vaihda uusi leivän kannatin.

Kuumennusaukot eivät 
kuumene

1.	 Lämmitysputki on rikki.
2.	PCBA vaurioitunut.

1.	Vaihda uuteen paahtimeen.
2.	Vaihda uusi PCBA.

Murualusta ei tule ulos 
tai se on lukittu

1.	 Murualustan kehikko on rikki.
2.	Poistokytkin on rikki.

1.	Vaihda uusi murualusta.
2.	Vaihda uusi poistokytkin.

Epätasainen ruskistus 1.	 Erikokoisia, eripaksuisia tai tuoreudeltaan erilaisia 
leipäviipaleita paahdetaan samanaikaisesti.

1.	 Käytä leipäviipaleita, joiden paksuus, tuoreus ja 
koko ovat samat.

Painikkeet eivät toimi ja 
led-valo on pois päältä. 1.	 PCBA on rikki 1.	Vaihda uusi PCBA.

Paahtoväri liian vaalea 
tai liian tumma 1.	 käytetty ruskistustaso on virheellinen 1.	Valitse suurempi tai pienempi ruskistustaso.

Palamisen haju tai savua 
paahtoaukoista

1.	 Murualusta on täynnä, ruoan muruset takertuneet 
elementtiin tai irrallisina paahtoaukoissa.

1.	 irrota pistoke pistorasiasta ja odota muutama minuutti, 
että sisäosat jäähtyvät, ennen paahtoaukkojen 
puhdistusta. Poista kaikki irralliset ruoan muruset 
paahtoaukoista: irrota ja puhdista murualusta.

Sovellusliitännän 
poikkeus

1.	 Onko koneen Wi-Fi käytössä.
2.	Master-ohjaimen vika.

1.	Avaa Wi-Fi järjestelmässä.
2.	Soita asiakaspalveluun.
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Virhekoodi

Ongelma Syy Ratkaisu

E1 Sisälasia ei ole asetettu. Sisälasia ei ole asetettu. Aseta sisälasi.

E2 Nostomekanismi on juuttunut. Katkaise virta ja puhdista paahtotila.

E3 Tuotteen lämpötila poikkeava.
1.Odota, että tuote jäähtyy.
2.Sisäiset osat vaurioituneet, pyydä 
huoltohenkilöstöä korjaamaan.

TEKNISET TIEDOT

Sähköliitäntä Virta

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Haier-varaosat ja -tarvikkeet
Käytä vain alkuperäisiä Haier-lisäsosia ja tarvikkeita. Niitä on saatavana paikalliselta Haier-jälleenmyyjältä tai valtuutetulta 
huoltajalta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessä laitteen tyyppinumero.

Laatu
Haierin tehtaat on arvioitu laadun suhteen ulkopuolisen riippumattoman tahon toimesta. Tuotantoprosessimme täyttävät ISO 9001 
-laatujärjestelmän vaatimukset.

Takuu
Tämän laitteen takuuehdot määrittelee sen maan Haier-edustaja, josta laite on ostettu. Yksityiskohtaiset tiedot näistä ehdoista saa 
laitteen myyneeltä jälleenmyyjältä. Tämän takuun mukaisia vaateita esitettäessä on esitettävä laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

TÄRKEÄÄ TIETOA
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Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση 
και χρήση μόνο σε εσωτερικούς χώρους όπως 
περιγράφεται σε αυτόν τον οδηγό χρήσης. Πριν 
δοκιμάσετε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τις οδηγίες που 
περιέχει ο οδηγός που κρατάτε στα χέρια σας.
ΠΡΟΣΟΧΗ Για να εξαλείψετε τον κίνδυνο ασφυξίας 
για τα μικρά παιδιά, απορρίψτε όλα τα υλικά 
συσκευασίας αμέσως μετά την αφαίρεση του 
προϊόντος.
Η χρήση της συσκευής από παιδιά άνω των 8 ετών, 
ηλικιωμένους και ΑΜεΑ προυποθέτει την παρουσία 
ενήλικα που θα φέρει την ευθύνη για την ασφαλειά 
τους.Η χρήση της συσκευής από άτομα που δεν 
έχουν εξοικειωθεί στη χρήση παρόμοιων συσκευών 
μπορεί να γίνει μόνο αφού γίνει κατανοητός ο 
κίνδυνος που ενέχει η χρήση της συσκευής. Μην 
αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν 
πρέπει να γίνονται από παιδιά εκτός εάν είναι 
μεγαλύτερα των 8 ετών και υπό επίβλεψη.
Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο της μακριά 
από παιδιά κάτω των 8 ετών.
Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο παροχής 
εμφανίσει φθορές διακόψτε την λειτουργία της 
συσκευής αμέσως. Για να μην τεθεί σε κίνδυνο η 
ασφάλεια σας, το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει 
να αντικατασταθεί από έναν εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό της Haier.

Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εξαρτήματα, 
αναλώσιμα ή ανταλλακτικά που συνιστώνται ή 
διατίθενται από τη Haier.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές ισχύος στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών.
Αυτή η συσκευή εφοδιάζεται με γειωμένο φις. 
Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα του σπιτιού σας είναι καλά 
γειωμένη.
Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές 
και παρόμοιες εφαρμογές όπως:
- χώρους κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, 
γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας,
- εξοχικές κατοικίες,
- από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα 
περιβάλλοντα οικιακού τύπου,
- περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.
ΠΡΟΣΟΧΗ Κίνδυνος εγκαύματος! Η εξωτερική 
επιφάνεια παραμένει ζεστή ακόμα και μετά την 
απενεργοποίηση της. Το θερμαντικό στοιχείο 
παραμένει ζεστό για μικρό χρονικό διάστημα 
μετά τη χρήση. Μην αγγίζετε καυτές μεταλλικές 
επιφάνειες ιδιαίτερα στην επάνω επιφάνεια αλλά 
και τις υποδοχές φρυγανίσματος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος εγκαύματος! Το αφαιρούμενο 
γυάλινο πλαίσιο είναι ζεστό μετά τη χρήση, αφήστε 
το να κρυώσει πριν το αφαιρέσετε.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος εγκαύματος! Το μεταλλικό 
τμήμα κλιπ της παρεχόμενης σχάρας για σάντουιτς 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ
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είναι ζεστό μετά τη χρήση. Μην το αγγίζετε.
Το ψωμί μπορεί να καεί, επομένως μην 
χρησιμοποιείτε την τοστιέρα κοντά ή κάτω από 
εύφλεκτα υλικά, όπως κουρτίνες.
Μη λειτουργείτε τη συσκευή μέσω εξωτερικού 
χρονοδιακόπτη ή χωριστού συστήματος 
τηλεχειρισμού.
Χρησιμοποιήστε μόνο στον πάγκο εργασίας. Μην 
τοποθετείτε την φρυγανιέρα κοντά στην άκρη του 
πάγκου εργασίας.
Μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από 
το καλώδιο ρεύματος. Αποσυνδέετε πάντα τη 
συσκευή από την πρίζα τραβώντας το φις αντί για 
το καλώδιο. Μην τοποθετείτε το καλώδιο ρεύματος 
κοντά σε αιχμηρές άκρες ή ζεστές επιφάνειες. Μη 
χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης.
Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή ή την κύρια μονάδα 
σε νερό ή άλλο υγρό.
ΠΡΟΣΟΧΗ Κίνδυνος πυρκαγιάς! Μην καλύπτετε τη 
συσκευή ή το δίσκο ψίχουλων με εύφλεκτο υλικό 
κατά τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ Κίνδυνος τραυματισμού! Η κακή χρήση 
της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ Προσέχετε όταν εισάγετε ή αφαιρείτε το 
ψωμί κατά τη χρήση.
Προσέξτε να είναι πάντα καθαρές οι επιφάνειες 
που προορίζονται να έρθουν σε επαφή με 
τρόφιμα! Παρακαλώ δώστε προσοχή στις οδηγίες 
καθαρισμού στο εγχειρίδιο χρήσης.
Η συσκευή προορίζεται για φρυγάνισμα τροφίμων 
με το προτεινόμενο στις οδηγίες μέγεθος και 

ποσότητα. Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά για την προβλεπόμενη χρήση. Μην 
τοποθετείτε τρόφιμα που είναι πολύ μεγάλα για 
τις υποδοχές ψησίματος ή πολύ μικρά για να τα 
κρατήσει η σχάρα.
Για το φαγητό που μπορεί να στάζει κατά τη 
διαδικασία του ψησίματος, χρησιμοποιήστε το 
παρεχόμενο ή συνιστώμενο αξεσουάρ τοστιέρας της 
Haier για το μαγείρεμα.
Μην χρησιμοποιείτε πιρούνια, λαβίδες  ή 
άλλα μεταλλικά σκεύη στη φρυγανιέρα για να 
αφαιρέσετε το ψωμί. Εκτός από το ενδεχόμενο 
καταστροφής της φρυγανιέρας, υπάρχει μεγάλος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
Βεβαιωθείτε ότι η τοστιέρα χρησιμοποιείται σε 
σταθερή και επίπεδη επιφάνεια μακριά από τα  παιδιά.
Αποφύγετε την επαφή των τροφίμων με τις 
αντιστάσεις. Δεν πρέπει να εισάγονται υπερβολικά 
πολλά ή μεγάλου μεγέθους τρόφιμα, χαρτία, 
χαρτόνια, πλαστικές ή μεταλλικές συσκευασίες με 
φύλλο αλουμινίου που μπορεί να προκαλέσουν το 
ενδεχόμενο πυρκαγιάς.
Μη λειτουργείτε τη φρυγανιέρα σε κεκλιμένη 
επιφάνεια και την μετακινείτε όταν λειτουργεί.
Βεβαιωθείτε ότι η τοστιέρα χρησιμοποιείται σε 
σταθερή και επίπεδη επιφάνεια μακριά από τα 
παιδιά.
Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, κρατάτε μακριά τα 
παιδιά ή τα ζώα για να αποφύγετε τυχαίο τραυματισμό.
Μη λειτουργείτε την τοστιέρα χωρίς δίσκο 
ψίχουλων και γυάλινες πλάκες.
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Μην αφήνετε την φρυγανιέρα χωρίς επίβλεψη κατά 
τη χρήση.
Καθαρίζετε τακτικά τον δίσκο για τα ψίχουλα, 
διαφορετικά μπορεί τα υπολείμματα να καπνίσουν 
ή να καούν.
Μην χειρίζεστε σκληρά τη συσκευή καθώς το 
γυάλινο πλαίσιο είναι εύκολο να σπάσει. Μη 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το γυάλινο πλαίσιο 
έχει υποστεί ζημιά.
Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή λειαντικά καθαριστικά 
για να καθαρίσετε τις γυάλινες πλάκες καθώς 
μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στις γυάλινες 
πλάκες. Οι αφαιρούμενες γυάλινες πλάκες πρέπει 
να στεγνώσουν τελείως πριν από την επόμενη 
χρήση.
Μην καλύπτετε τη συσκευή εκτός εάν η 
θερμοκρασία πέσει εντελώς.
Πάντα να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε 
το φις από την πρίζα μετά τη χρήση και πριν 
καθαρίσετε τη συσκευή ή οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης.
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν αφαιρέσετε 
τυχόν εξαρτήματα και πριν την καθαρίσετε.
Εάν η συσκευή εμφανίσει κάποια βλάβη μην 
συνεχίσετε να την χρησιμοποιείτε.
 
Τεχνική Υποστήριξη Haier: Για να εξασφαλιστεί σε 
μόνιμη βάση η ασφαλής και αποδοτική λειτουργία 
της παρούσας συσκευής συνιστούμε κάθε συντήρηση 
ή επισκευή να πραγματοποιείται αποκλειστικά από 
έναν εξουσιοδοτημένο τεχνικό της Haier.

Ζώνες συχνότητας 2412 MHz έως 2472 MHz

Μέγιστη ισχύς 
ραδιοσυχνότητας που 
μεταδίδεται στη ζώνη 
συχνοτήτων.

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Προστασία Περιβάλλοντος
Το σύμβολο πάνω σε αυτή τη συσκευή υποδεικνύει 
ότι αυτή η συσκευή δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί 
σαν κοινό οικιακό απόρριμμα. Αντίθετα, πρέπει 

να παραδοθεί στο πλησιέστερο κέντρο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Η απόρριψη της συσκευής πρέπει να γίνει σύμφωνα με 
την ισχύουσα κατά τόπο νομοθεσία για την απόρριψη 
ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών αποβλήτων. Για πιο 
λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, 
την ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτής της συσκευής, 
επικοινωνήστε με την κατά τόπους αρμόδια αρχή, την 
υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.
 

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις 
Ευρωπαϊκές Οδηγίες 2014/53/EΕ και 2011/65/EΕ. 
Για να λάβετε ένα αντίγραφο της δήλωσης 

συμμόρφωσης, παρακαλώ επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή στον ιστότοπο www.candy-group.com

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Κλουβί σάντουιτς
B.	 Αφαιρούμενα τζάμια
C.	 Σώμα τοστιέρας
D.	 Δίσκος για ψίχουλα
E.	 Λαβή
F.	 Οθόνη LCD
G.	 Κουμπί ΑΚΥΡΩΣΗΣ
H.	 Κουμπί αγαπημένων
I.	 Κουμπί διακόπτη

ΓΝΩΡΊΖΟΝΤΑΣ ΚΑΛΎΤΕΡΑ ΤΗ ΦΡΥΓΑΝΙΈΡΑ ΣΑΣ

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Συστατικα & χαρακτηριστικα:

•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας.
•	 Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από τη συσκευασία και διαβάστε 

προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο. Παρακαλούμε δώστε ιδιαίτερη προσοχή 
στις οδηγίες λειτουργίας, τις προειδοποιήσεις και τις σημαντικές 
διασφαλίσεις για την αποφυγή τραυματισμών ή υλικών ζημιών.

•	 Όταν χρησιμοποιείτε την τοστιέρα για πρώτη φορά, το προϊόν μπορεί 
να παραγάγει καπνό και οσμή. Η κατάσταση συνήθως υποχωρεί σε 
λίγα λεπτά. Πριν μαγειρέψετε για πρώτη φορά, αφήστε το προϊόν να 
λειτουργήσει για λίγο και διατηρήστε τον χώρο αερισμένο.

�� Σημειωση: Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής των αξεσουάρ, 
συνιστούμε να τα πλένετε στο χέρι.

Πατήστε

Ματαίωση
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1.	 Εισαγωγή στη λειτουργία των εικονιδίων:

ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ ΤΟΣΤΙΈΡΑΣ ΣΑΣ

a.	 Κουμπί διακόπτη: [Εικ. 1]
Πατήστε το εικονίδιο "  ", η διεπαφή εναλλάσσεται μεταξύ των δύο 
λειτουργιών: Μη αυτόματα και πρόγραμμα. Θα επιστρέψετε στη μονάδα 
επιλογής λειτουργιών όπου και αν βρίσκεστε σε οποιαδήποτε σελίδα 
προγράμματος, εκτός από τη διάρκεια του μαγειρέματος.

b.	 Κουμπί αγαπημένων: [Εικ. 2]
Πατήστε το εικονίδιο "  " για να εμφανιστεί η προηγουμένως καθορισμένη 
αγαπημένη θερμοκρασία στην οθόνη και μπορείτε να πατήσετε απευθείας την 
οθόνη για να επιβεβαιώσετε την έναρξη του ψησίματος. Εάν δεν έχει οριστεί, η 
προεπιλογή είναι το επίπεδο 1.
��
c.	 Κουμπί Ακυρωσης: [Εικ. 3]
Πατήστε το εικονίδιο “  ” για να επιστρέψετε στο γονικό μενού.
Κατά τη διάρκεια του ψησίματος, μπορείτε να πατήσετε το εικονίδιο για να 
σταματήσετε το ψήσιμο.

d.	 Πάτημα κουμπιού: [Εικ. 4]
Πατήστε το κουμπί για να επιβεβαιώσετε το πρόγραμμα.
Πατήστε το κουμπί για να σταματήσετε το ψήσιμο του ψωμιού κατά τη διάρκεια 
της διαδικασίας φρυγανίσματος.
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα για απενεργοποίηση.

e.	 Περιστροφή κουμπιού: [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 5]
Μπορείτε να επιλέξετε διαφορετικά προγράμματα περιστρέφοντας το κουμπί.

[Εικ. 1]

[Εικ. 2]

[Εικ. 4]

[Εικ. 3]

Πατήστε

Πατήστε

Ματαίωση

Στοπ OFF

3 δευτερόλεπτα

Στοπ
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2.	 Χειροκίνητη λειτουργία:
a.	 Τοποθετήστε το φις του προϊόντος. Η οθόνη ανάβει αυτόματα. [Εικ. 6]
b.	 Πατήστε το εικονίδιο "  ", εναλλαγή στην χειροκίνητη λειτουργία. [Εικ. 7]
c.	 Επιλέξτε το ψωμί σύμφωνα με τις ανάγκες σας και πατήστε το κουμπί για 

επιβεβαίωση.
	 Στην μη αυτόματη λειτουργία, μπορείτε να επιλέξετε ΤΟΑΣΤ/ΤΡΑΓΑΝΗ 

ΠΛΕΥΡΑ/ΜΙΚΡΗ ΦΕΤΑ/ΜΙΚΡΗ ΤΡΑΓΑΝΗ ΠΛΕΥΡΑ.
	 Όταν επιλέγετε ανάμεσα σε τυπικό ή μικρό ψωμί κομμένο σε φέτες 

ψημένο στη μία πλευρά, η κατεύθυνση ψησίματος στη μία πλευρά είναι η 
μπροστινή πλευρά του προϊόντος.

	 [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 8]

d.	 Τοποθετήστε το ψωμί που ετοιμάσατε στην τοστιέρα.
	 Σημειωση: Το ψωμί που είναι πολύ μεγάλο πρέπει να κοπεί για να χωρέσει.
e.	 Επιλέξτε επίπεδο ψησίματος 1 έως 7. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 9]
f.	 Πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσει το ψήσιμο. Ο θερμαντήρας αρχίζει 

να λειτουργεί και η οθόνη αρχίζει να μετράει αντίστροφα. [ Επόμενη 
σελίδα - Εικ. 10]

g.	 Μπορείτε να ακυρώσετε πατώντας το "  " ή να διακόψετε προσωρινά 
τη διαδικασία μαγειρέματος για να δείτε τα αποτελέσματα του 
ψησίματος. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 10]

h.	 Όταν τελειώσει ο χρόνος, θα δείτε μια υπενθύμιση στην οθόνη και θα 
ηχήσει ο βομβητής. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 11]

i.	 Μετά το ψήσιμο, εάν νομίζετε ότι το χρώμα είναι πιο ανοιχτό, μπορείτε να 
επιλέξετε +10 δευτερόλεπτα από το μενού ή να ψήσετε ξανά το ίδιο ψωμί. 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα για απενεργοποίηση. 
[ Επόμενη σελίδα - Εικ. 12]

[Εικ. 5]

[Εικ. 6]

[Εικ. 7]

Πατήστε

ON
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[Εικ. 8] [Εικ. 11]

[Εικ. 12]

[Εικ. 9]

[Εικ. 10]

Επιλέξτε

Επιλέξτε

ΠΑΤΗΣΤΕ Ματαίωση

Επιλέξτε

OFF

3 δευτερόλεπτα

GR
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3.	 Λειτουργία προγράμματος:
a.	 Τοποθετήστε το φις του προϊόντος. Η οθόνη ανάβει αυτόματα. [Εικ. 13]
b.	 Πατήστε το εικονίδιο "  ", εναλλαγή στην λειτουργία προγράμματος. [Εικ. 14]
c.	 Επιλέξτε το ψωμί σύμφωνα με τις ανάγκες σας και πατήστε το κουμπί για 

επιβεβαίωση.
	 Χρησιμοποιώντας τη λειτουργία προγράμματος, μπορείτε να επιλέξετε 

τον τύπο του ΨΩΜΙΟΥ (ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΨΩΜΙ/ΦΕΤΕΣ ΨΩΜΙΟΥ/ΜΙΣΟ ΨΩΜΙ/
ΦΡΑ:ΝΤΖΟΛΑ/ΚΟΥΛΟΥΡΙ/ΒΑΦΛΕΣ/ΤΗΓΑΝΙΤΑ/ΠΙΤΣΑ/ΣΑΝΤΟΥΙΤΣ/
ΖΕΣΤΑΜΑ/ΞΕΠΑΓΩΜΑ). [Εικ. 15]

d.	 Μπορείτε να επιλέξετε το αντίστοιχο επίπεδο φρεσκάδας του ψωμιού 
(ΦΡΕΣΚΟ/ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΟ) και να πατήσετε το κουμπί για επιβεβαίωση. 
[ Επόμενη σελίδα - Εικ. 16]

e.	 Μπορείτε να επιλέξετε το αντίστοιχο μέγεθος ψωμιού ανάλογα με τις ανάγκες 
σας, πατήστε το κουμπί για επιβεβαίωση. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 17]

f.	 Τοποθετήστε το ψωμί που ετοιμάσατε στην τοστιέρα.
	 Σημειωση: Το ψωμί που είναι πολύ μεγάλο πρέπει να κοπεί για να χωρέσει.
	 Σημειωση: Κάποιο ψωμί με υγρό, τυρί κ.λπ. πρέπει να χρησιμοποιηθεί με 

το κλουβί για σάντουιτς. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 18]
	 Για παράδειγμα: Το συνιστώμενο επίπεδο σάντουιτς είναι 5-7 (το 

σάντουιτς αποτελείται από δύο φέτες ψωμί και ένα κομμάτι τυρί).

g.	 Επιλέξτε επίπεδο ψησίματος 1 έως 7. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 19]
h.	 Πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσει το ψήσιμο. Ο θερμαντήρας αρχίζει να 

λειτουργεί και η οθόνη αρχίζει να μετράει αντίστροφα. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 20]
i.	 Μπορείτε να ακυρώσετε πατώντας το εικονίδιο "  " ή να διακόψετε 

προσωρινά τη διαδικασία μαγειρέματος για να δείτε τα αποτελέσματα του 
ψησίματος. [Επόμενη σελίδα - Εικ. 20]

j.	 Όταν τελειώσει ο χρόνος, θα δείτε μια υπενθύμιση στην οθόνη και θα 
ηχήσει ο βομβητής. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 21]

[Εικ. 13]

[Εικ. 14]

[Εικ. 15]

Πατήστε 

ON
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[Εικ. 16]

[Εικ. 18]

[Εικ. 17]

ONON

[Εικ. 19]

[Εικ. 20]

[Εικ. 21]

Επιλέξτε

Επιλέξτε

Επιλέξτε

ΠΑΤΗΣΤΕ Ματαίωση

GR
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k.	 Μετά το ψήσιμο, εάν νομίζετε ότι το χρώμα είναι πιο ανοιχτό, μπορείτε να 
επιλέξετε +10 δευτερόλεπτα από το μενού ή να ψήσετε ξανά το ίδιο ψωμί. 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα για απενεργοποίηση. 
[Σελίδα 220 - Εικ. 22] 

Σημειωση: Εάν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία σάντουιτς, εργαστείτε με το 
κλουβί για σάντουιτς. [Εικ. 23]

•	 Ανοίξτε το κλουβί για σάντουιτς.
•	 Τοποθετήστε το σάντουιτς στο κλουβί για σάντουιτς.
•	 Κλείστε το κλουβί για σάντουιτς και τοποθετήστε το στη τοστιέρα.
•	 Επιλέξτε τη λειτουργία σάντουιτς και ξεκινήστε το ψήσιμο.

** Για καλύτερα αποτελέσματα χρησιμοποιήστε 2 φέτες τοστ για σάντουιτς 
και βεβαιωθείτε ότι χωράνε στο κλουβί για σάντουιτς.[Εικ. 22]

[Εικ. 23]

Επιλέξτε

OFF

ON OFF
ON

3 δευτερόλεπτα
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4.	 Αγαπημένη λειτουργία:
a.	 Επιλέξτε το επίπεδο ψησίματος που προτιμάτε. [Εικ. 24]
b.	 Πατήστε παρατεταμένα το "  ". [Εικ. 25]
c.	 Η οθόνη λέει "ΠΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ", πατήστε το. [Εικ. 26]
d.	 Στην οθόνη εμφανίζεται "SAVING", το επίπεδο της τοστιέρας αποθηκεύεται. 

[Εικ. 27]

5.  Χρησιμοποιήστε την αγαπημένη λειτουργία: [Εικ. 28]
a.	 Κάντε κλικ στο εικονίδιο "  " και στην οθόνη θα εμφανιστεί το επίπεδο 

ψησίματος (προεπιλεγμένο επίπεδο 1).
b.	 Πατήστε την οθόνη και ξεκινήστε το ψήσιμο.
c.	 Περιμένετε λίγα λεπτά να ακουστεί η τοστιέρα και να τελειώσει το ψήσιμο.

[Εικ. 24]

[Εικ. 27][Εικ. 25] [Εικ. 26]

[Εικ. 28]

Χειροκίνητη λειτουργία

Επίπεδο 
1

Επίπεδο 
2

Επίπεδο 
3

Επίπεδο 
4

Επίπεδο 
5

Επίπεδο 
6

Επίπεδο 
7

ΤΟΣΤ 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

ΜΙΚΡΉ ΦΈΤΑ 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

ΤΡΑΓΑΝΉ ΠΛΕΥΡΆ 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

ΜΙΚΡΗ ΤΡΑΓΑΝΗ 
ΠΛΕΥΡΑ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Χρόνος θέρμανσης:
Χρόνος μαγειρέματος:

Επιλέξτε

ON

3 δευτερόλεπτα
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Λειτουργία προγράμματος

Επίπεδο 1 Επίπεδο 2 Επίπεδο 3 Επίπεδο 4 Επίπεδο 5 Επίπεδο 6 Επίπεδο 7

ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ ΨΩΜΙ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
ΜΙΚΡΟ 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

ΜΙΚΡΟ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

ΨΩΜΙ ΣΕ ΦΕΤΕΣ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
ΜΙΚΡΟ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

ΜΙΚΡΟ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

ΜΙΣΟ ΨΩΜΙ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
ΜΙΚΡΟ 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

ΜΙΚΡΟ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

ΦΡΑΝΤΖΟΛΑ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
ΜΙΚΡΟ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

ΜΙΚΡΟ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

ΚΟΥΛΟΥΡΙ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
ΜΙΚΡΟ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

ΜΙΚΡΟ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ΒΑΦΛΑ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
ΜΙΚΡΟ 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

ΜΙΚΡΟ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

ΤΗΓΑΝΙΤΑ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
ΜΙΚΡΟ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

ΜΙΚΡΟ 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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ΖΕΣΤΑΜΑ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
ΜΙΚΡΟ 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

ΜΙΚΡΟ 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

ΑΠΟΨΥΞΗ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

ΜΙΚΡΟ 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

ΠΙΤΣΑ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
ΜΙΚΡΟ 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

ΜΙΚΡΟ 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

ΣΑΝΤΟΥΙΤΣ
ΦΡΕΣΚΟ

ΚΑΝΟΝΙΚΟ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
ΜΙΚΡΟ 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

ΠΑΓΩΜΕΝΟ
ΚΑΝΟΝΙΚΟ 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

ΜΙΚΡΟ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Σημειωση:
•	 Εάν το χρώμα του ψησίματος δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις σας, προσθέστε περισσότερο χρόνο.
•	 Αυτή η συσκευή θα προσαρμόσει αυτόματα τον χρόνο θέρμανσης σύμφωνα με την τρέχουσα θερμοκρασία. Ο πίνακας παραθέτει 

τον χρόνο που απαιτείται όταν το προϊόν ξεκινά σε θερμοκρασία δωματίου.
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7.	 Σύνδεση εφαρμογής:
a.	 Πατήστε την οθόνη για να ενεργοποιήσετε την τοστιέρα. [Εικ. 29]
b.	 Το εικονίδιο Wi-Fi αναβοσβήνει, συνδεθείτε μέσω της εφαρμογής για 

κινητά και το εικονίδιο θα είναι πάντα ενεργοποιημένο εάν η σύνδεση 
είναι επιτυχής. [Εικ. 29]

c.	 Στείλτε την εντολή με το κινητό σας τηλέφωνο και στην οθόνη 1,5s 
εμφανίζεται η εντολή ρύθμισης.

	 Σημειωση: [Εικ. 30]
	 Εάν ο χρήστης εκκινήσει ένα μη αυτόματο πρόγραμμα ή ένα πρόγραμμα 

που δεν έχει ειδικό εικονίδιο στο προϊόν, εμφανίζεται το γενικό εικονίδιο.
d.	 Πατήστε την οθόνη για να ξεκινήσετε το ψήσιμο.
��
8.	 Αναβαθμίσεις ΟΤΑ: [Εικ. 31]
a.	 Αφού ενεργοποιηθεί η τοστιέρα, είναι συνδεδεμένη στο Wi-Fi και η 

διεπαφή χρήστη θα λάβει αυτόματα την εντολή αναβάθμισης, πατήστε την 
οθόνη για να επιλέξετε αν θα αναβαθμίσετε.

b.	 Επιλέξτε «NOW» για αναβάθμιση και αφού ολοκληρωθεί η ενημέρωση, θα 
επιστρέψει αυτόματα στην οθόνη που παρέμεινε πριν την αναβάθμιση για 
1,5 δευτερόλεπτο.

c.	 Επιλέξτε "LATER" για να επιστρέψετε απευθείας στη διεπαφή όπου μένατε 
πριν από την αναβάθμιση.

[Εικ. 29]

[Εικ. 31]

[Εικ. 30]

Επιβεβαίωση

Πατήστε 
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9.	 Συνδεθείτε στην εφαρμογή hOn:
•	 Μόλις το προϊόν συνδεθεί στο hOn, μπορεί να λειτουργήσει μέσω της εφαρμογής hOn και θα διασυνδεθεί 

διασυνδεδεμένο με άλλα προϊόντα.
•	 Σαρώστε τον κωδικό QR, κατεβάστε και εγκαταστήστε την εφαρμογή hOn. Οι χρήστες που έχουν εγκαταστήσει την 

εφαρμογή hOn θα μπουν απευθείας στη σελίδα σύνδεσης της συσκευής. Ή αναζητήστε το "hOn" στο κατάστημα 
εφαρμογών για να το κατεβάσετε και να το εγκαταστήσετε. Ανοίξτε την αρχική σελίδα της εφαρμογής hOn, κάντε 
κλικ στο " + "στην επάνω δεξιά γωνία της σελίδας και προσθέστε συσκευές όπως σας ζητείται από την εφαρμογή.

•	 Συμβουλές: Λόγω της αναβάθμισης της εφαρμογής hOn, η πραγματική λειτουργία ενδέχεται να είναι ελαφρώς 
διαφορετική από την παραπάνω περιγραφή. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην τρέχουσα εφαρμογή hOn.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
a.	 Πάντα να βγάζετε τη φρυγανιέρα από την πρίζα και να την αφήνετε να κρυώσει εντελώς πριν την καθαρίσετε. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 32]
b.	 Για να καθαρίσετε την εξωτερική επιφάνεια, απλώς σκουπίστε την με ένα καθαρό υγρό πανί και στεγνώστε καλά. Μπορείτε να 

εφαρμόσετε απορρυπαντικό πιάτων σε ένα πανί, αλλά όχι στη φρυγανιέρα, πριν την καθαρίσετε.
c.	 Για να αφαιρέσετε τα ψίχουλα, σπρώξτε τη λαβή του δίσκου για ψίχουλα και θα βγει έξω. Βγάλτε το δίσκο για ψίχουλα και πετάξτε τα ψίχουλα.
�� Για να αφαιρέσετε τυχόν κομμάτια ψωμιού που έχουν απομείνει στις υποδοχές φρυγανίσματος, γυρίστε την τοστιέρα ανάποδα και 

ανακινήστε απαλά. Μην εισάγετε ποτέ σκληρά ή αιχμηρά εργαλεία στις υποδοχές φρυγανίσματος, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στη φρυγανιέρα και να αποτελέσει κίνδυνο για την ασφάλεια.

�� Σκουπίστε τον και τοποθετήστε τον ξανά. Συνιστάται να αδειάζετε το δίσκο για ψίχουλα μετά από κάθε χρήση. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 33]
d.	 Εάν πρέπει να καθαρίσετε τα αποσπώμενα τζάμια, αφαιρέστε τα σύροντας το κάτω μέρος κάτω από το μηχάνημα, πλύνετε και 

στεγνώστε τα και τοποθετήστε τα καλά στο μηχάνημα. [ Επόμενη σελίδα - Εικ. 34]
e.	 Το κλουβί σάντουιτς μπορεί να καθαριστεί σε ζεστό σαπουνόνερο ή στο πλυντήριο πιάτων και θα πρέπει να στεγνώσει μετά τον 

καθαρισμό πριν από τη χρήση.
f.	 Μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο γύρω από το εξωτερικό της τοστιέρας. Χρησιμοποιήστε τα σχαράκια αποθήκευσης καλωδίου στην 

κάτω πλευρά της τοστιέρας.

Πλύσιμο στο χέρι Πλυντήριο πιάτων Σκούπισμα
Δίσκος για ψίχουλα Y Y Y
Αφαιρούμενα τζάμια Y Y Y
Κοιλότητα ψησίματος N N N

Κλουβί σάντουιτς Y Y Y

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ:
•	 Μη βυθίζετε την φρυγανιέρα σε νερό για καθάρισμα.
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[Εικ. 32]

[Εικ. 33]

[Εικ. 34]ΠΑΤΗΣΤΕ

ΚΟΥΜΠΩΣΤΕ 
ΜΕ ΚΛΙΚ

ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ

ΚΛΕΙΔΩΜΑ

ΞΕΚΛΕΙΔΩΜΑ

ΚΛΕΙΔΩΜΑ
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Ανάλυση σφαλμάτων
Προβλημα Ανάλυση �� Επίλυση

Η φρυγανιέρα δεν 
λειτουργεί 1.	 Δεν υπάρχει ρεύμα.

1.	 Ελέγξτε αν η τοστιέρα είναι συνδεδεμένη στην πρίζα. 
Ελέγξτε εάν η παροχή ρεύματος τροφοδοτείται με 
ηλεκτρικό ρεύμα.

Ο μοχλός ανύψωσης δεν 
μπορεί να κλειδώσει σε 
υψηλότερη ή χαμηλότερη 
θέση

1.	Υπάρχουν υπολείμματα κολλημένα στον θάλαμο 
θέρμανσης.

2.	Το εσωτερικό καλώδιο αποσυνδέθηκε.
3.	Χαλασμένος κινητήρας.
4.	Το PCBA έχει καταστραφεί.
5.	Το στήριγμα ψωμιού έχει παραμορφωθεί σοβαρά.

1.	 Ελέγξτε αν η τοστιέρα είναι συνδεδεμένη στην πρίζα.
2.	Αποσυναρμολογήστε το προϊόν και συνδέστε τα 

εσωτερικά καλώδια.
3.	ψΑντικαταστήστε με νέο μαγνητικό διακόπτη asm.
4.	Αντικαταστήστε με νέο PCBA.
5.	Αντικαταστήστε με νέο βραχίονα ψωμιού.

Οι υποδοχές θέρμανσης δεν 
μπορούν παράγουν θέρμανση

1.	 Χαλασμένος σωλήνας θέρμανσης.
2.	Το PCBA έχει καταστραφεί.

1.	 Αντικαταστήστε με μια νέα τοστιέρα.
2.	Αντικαταστήστε με νέο PCBA.

Ο δίσκος για τα ψίχουλα 
δεν μπορεί να βγει ή είναι 
κλειδωμένος

1.	Το πλευρό του δίσκου για ψίχουλα είναι σπασμένο.
2.	Ο διακόπτης εξαγωγής έχει σπάσει.

1.	 Αντικαταστήστε με καινούργιο δίσκο για ψίχουλα asm.
2.	Αντικαταστήστε με νέο διακόπτη εξαγωγής.

Ανομοιόμορφο φρυγάνισμα 1.	Φέτες ψωμιού διαφορετικού μεγέθους, φρεσκάδας 
ή πάχους που φρυγανίζονται ταυτόχρονα.

1.	 Χρησιμοποιήστε φέτες ψωμιού ομοιόμορφου πάχους, 
φρεσκάδας και μεγέθους.

Τα κουμπιά χάνουν τη 
λειτουργία τους και η Buttons 
lose function and LED OFF

1.	Το PCBA έχει χαλάσει. 1.	 Αντικαταστήστε με νέο PCBA.

Χρώμα φρυγανίσματος πολύ 
ανοιχτό ή πολύ σκούρο

1.	 χρησιμοποιείται λανθασμένη ρύθμιση επιπέδου 
φρυγανίσματος 1.	 Επιλέξτε υψηλότερο ή χαμηλότερο επίπεδο ροδίσματος.

Μυρωδιά καμένου ή 
καπνός από τις υποδοχές 
φρυγανίσματος

1.	 Ο δίσκος για ψίχουλα είναι γεμάτος, τα σωματίδια 
φαγητού έχουν κολλήσει στο στοιχείο ή χαλαρά 
στις υποδοχές φρυγανίσματος.

1.	 βγάλτε από την πρίζα και περιμένετε λίγα λεπτά για να 
κρυώσουν τα εσωτερικά στοιχεία πριν καθαρίσετε τις 
υποδοχές φρυγανίσματος. Αφαιρέστε τυχόν χαλαρά 
σωματίδια τροφίμων στις υποδοχές φρυγανίσματος. 
αφαιρέστε και καθαρίστε το δίσκο για τα ψίχουλα.

Εξαίρεση σύνδεσης 
εφαρμογής

1.	 Εάν το Wi-Fi του μηχανήματος είναι ενεργοποιημένο.
2.	Αποτυχία κύριου ελέγχου.

1.	 Ανοίξτε το Wi-Fi στο σύστημα.
2.	Καλέστε την εξυπηρέτηση πελατών.

GR



228

Κωδικος σφαλματος

Προβλημα Αιτία Επίλυση

E1 Το εσωτερικό τζάμι δεν έχει τοποθετηθεί.
Το εσωτερικό τζάμι δεν έχει τοποθετηθεί. 
Εισαγάγετε το εσωτερικό τζάμι.

E2 Ο μηχανισμός ανύψωσης έχει κολλήσει.
Κόψτε το ρεύμα και καθαρίστε το εσωτερικό του 
χώρου ψησίματος.

E3 Ανωμαλία θερμοκρασίας προϊόντος.

1.Περιμένετε να κρυώσει το προϊόν.
2.Τα εσωτερικά μέρη έχουν υποστεί ζημιά, 
επικοινωνήστε με το προσωπικό συντήρησης για 
επισκευή.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Ηλεκτρική σύνδεση Ισχύς

220-240V~50/60Hz 1100-1300W

GR



229

Ανταλλακτικά και αναλώσιμα της Haier
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά Haier. Τα ανταλλακτικά Haier διατίθενται από τον τοπικό αντιπρόσωπο Haier ή απευθείας 
από τη Haier. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων να αναφέρετε πάντα τον αριθμό μοντέλου.

Ποιότητα
Τα εργοστάσια Haier έχουν ελεχθεί από ανεξάρτητους φορείς ποιοτικού ελέγχου. Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται μέσω του 
συστήματος ποιότητας το οποίο πληρεί τις προδιαγραφές του προτύπου ISO 9001.

Εγγύηση
Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής καθορίζονται από τον αντιπρόσωπο της χώρας στην οποία έχει πραγματοποιηθεί η πώληση. 
Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους εγγύησης μπορείτε να ζητήσετε από τον αντιπρόσωπο που αγοράσατε τη συσκευή. Η 
προσκόμιση του αποδεικτικού αγοράς είναι βασική προϋπόθεση για την ισχύ της εγγύησης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
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Этот прибор предназначен для использования 
только в домашних условиях и в помещении, как 
описано в данном руководстве пользователя. 
Прежде чем приступить к эксплуатации данного 
бытового электроприбора, убедитесь в том, что 
вы понимаете настоящее руководство.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Во избежание опасности 
удушья для детей, выбрасывайте все 
упаковочные материалы сразу же после 
распаковки прибора.
Данный прибор не предназначен для 
использования лицами (включая детей до 8 лет) 
с пониженными физическими, психическими или 
умственными способностями или при отсутствии 
у них опыта или знаний, если они не находятся 
под контролем или не проинструктированы об 
использовании прибора лицом, отвечающим за 
их безопасность. Дети должны находиться под 
присмотром для недопущения игры с прибором. 
Дети до 8 лет не должны заниматься очисткой и 
техническим обслуживанием прибора.
Храните прибор и его шнур в месте, недоступном 
для детей младше 8 лет.
Если провод питания поврежден, немедленно 
отключите прибор. Во избежание угрозы 
безопасности замену провода питания должен 
проводить только мастер авторизованной 
сервисной службы Haier.
Используйте только те насадки, расходные 

материалы или запасные части, которые 
рекомендует или поставляет Haier.
Используйте прибор только в соответствии 
с мощностью, указанной на табличке с 
техническими характеристиками.
Данный прибор оснащен вилкой с заземлением. 
Убедитесь, что розетка в вашем доме хорошо 
заземлена.
Этот прибор предназначен для использования в 
бытовых и аналогичных условиях, таких как:
- кухонные зоны для персонала в магазинах, 
офисах и других рабочих помещениях;
- фермерские дома;
- для клиентов в отелях, мотелях и других 
жилых структурах гостиничного типа;
- в гостиницах типа ночлег и завтрак.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасность ожога! Не ставьте 
тостер у края столешницы. Нагревательный 
элемент остается горячим после использования. 
Не прикасайтесь к горячим металлическим 
поверхностям, особенно к верхней поверхности 
и слотам для тостов.
ОСТОРОЖНО! Опасность ожога! Съемная 
стеклянная панель нагревается после 
использования, дайте ей остыть перед снятием.
ОСТОРОЖНО! Опасность ожога! Металлическая  
часть зажима прилагаемой сэндвич-решетки 
горячая после использования остается горячей. 
Не прикасайтесь к ней.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
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Хлеб может подгореть, поэтому не используйте 
тостер рядом с легковоспламеняющимися 
материалами или под ними, например, 
занавесками.
Не включайте прибор с помощью внешнего 
таймера или отдельной системы дистанционного 
управления.
Используйте прибор только на рабочем столе. Не 
ставьте тостер у края столешницы.
Не тяните и не переносите, держа прибор за 
шнур питания. Всегда отключайте прибор от 
розетки, потянув за вилку, а не за шнур. Не 
кладите шнур питания на острые края или 
вблизи горячих поверхностей. Не используйте 
удлинитель.
Никогда не погружайте устройство или основной 
блок в воду или другую жидкость.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасность возгорания! 
Во время использования не накрывайте 
устройство или поддон для крошек 
легковоспламеняющимися материалами.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасность травмы! 
Неправильное пользование прибором может 
привести к травме.
ОСТОРОЖНО Соблюдайте осторожность 
при вставке и извлечении хлеба во время 
использования устройства.
Обязательно очищайте поверхности, которые 
контактируют с продуктами питания! 
Информация об очистке приводится в 
инструкциях.

Устройство предназначен для поджаривания 
продуктов, размер и количество которых указаны 
в инструкции. Запрещается использовать прибор 
не по назначению. Не загружайте продукты, 
которые слишком велики  для слотов для тостов 
или слишком малы для того, чтобы их можно 
было разместить на решетке.
Для приготовления продуктов, с которых может 
капать жидкость в процессе поджаривания, 
используйте прилагаемый или рекомендованный 
компанией Haier аксессуар для тостера.
Не вставляйте в тостер вилки или другие 
столовые приборы для извлечения хлеба. 
Помимо повреждения тостера, существует 
высокий риск поражения электрическим током.
Во избежание травм не просовывайте пальцы в 
прорези для хлеб с целью их очистки.
Не допускайте соприкосновения продуктов 
питания с нагревательными элементами. 
Запрещается вставлять слишком большие 
или негабаритные продукты, бумажную, 
картонную, пластиковую упаковку или упаковку 
из металлической фольги, поскольку это может 
привести к возгоранию
Не используйте тостер на наклонной 
поверхности и не перемещайте его во время 
работы.
Убедитесь, что тостер используется на твердой и 
ровной поверхности, недоступной для детей.
При использовании прибора, пожалуйста, 
держите его подальше от детей и животных, 
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чтобы избежать случайных травм.
Не используйте тостер без поддона для крошек и 
стеклянных панелей.
Не оставляйте тостер без присмотра во время 
его использования.
Регулярно очищайте поддон для крошек, иначе 
он может задымиться или подгореть.
Не обращайтесь с прибором грубо, так как 
стеклянная панель легко может треснуть. Не 
используйте прибор, если стеклянная панель 
повреждена.
Не используйте для чистки стеклянных панелей 
острые или абразивные чистящие средства, 
так как они могут повредить стеклянные 
панели. Съемные стеклянные панели должны 
быть полностью высушены перед следующим 
использованием.
Не накрывайте прибор, пока он полностью не 
остынет.
Всегда выключайте прибор и вынимайте вилку 
из розетки после использования, а также перед 
чисткой прибора или любым обслуживанием.
Дайте прибору остыть перед снятием каких-либо 
частей или очисткой.
В случае неисправности не следует продолжать 
пользоваться прибором.
 
Обслуживание Haier: Для гарантии безопасной 
и надежной работы данного прибора мы 
рекомендуем приглашать авторизованных 
инженеров сервисной службы Haier для 

выполнения технического обслуживания и 
ремонта.

Диапазон частот 2412 MHz к 2472 MHz

Максимальная 
мощность передачи 
сигнала в пределах 
частотного диапазона

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Окружающая среда
Символ на данном приборе указывает на 
то, что его нельзя утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. Его необходимо сдавать 

в соответствующий пункт приема для дальнейшей 
переработки электрических и электронных частей. 
Утилизация должна проводиться в соответствии с 
местными правилами по защите окружающей среды и 
утилизации отходов. За более подробной информацией 
по обращению с данным прибором, его утилизации 
и переработке обратитесь в местные органы власти, 
в службу утилизации отходов или в магазин, где вы 
приобрели данный прибор.
 

Данный прибор отвечает требованиям 
Европейских Директив 2014/53/EС и 
2011/65/EС. За копией декларации 

соответствия обращайтесь к производителю через 
сайт www.candy-home.com/ru

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Решетка для сэндвичей
B.	 Съемные стеклянные окошки
C.	 Корпус тостера
D.	 Поддон для крошек
E.	 Кнопка
F.	 ЖК-экран
G.	 Кнопка отмены
H.	 Кнопка избранного
I.	 Кнопка переключения

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТОСТЕР

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Компоненты и функции:

•	 Снимите все упаковочные материалы.
•	 Выньте все принадлежности из упаковки и внимательно прочтите 

эти инструкции. Обратите особое внимание на инструкции по 
эксплуатации, предупреждения и важные меры предосторожности, 
чтобы предотвратить травмы или повреждение имущества.

•	 При первом использовании тостера может появиться дым и запах. 
Обычно это проходит через несколько минут. Перед первым 
приготовлением дайте прибору поработать некоторое время и 
проветрите помещение.

�� Примечание: Чтобы продлить срок службы принадлежностей, 
рекомендуем мыть их вручную.
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1.	 Информация о функциях значков:

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТОСТЕРА

a.	 Кнопка переключения: [Рис. 1]
Нажмите на значок "  ", интерфейс переключается между двумя 
режимами: "Ручной" и "Программа" Вы вернетесь к модулю выбора 
функций, где бы вы ни находились на любой странице программы, за 
исключением процесса приготовления.

b.	 Кнопка "Избранное": [Рис. 2]
Нажмите на значок "  ", чтобы отобразить на экране ранее 
установленную вами любимую температуру, а также вы можете напрямую 
нажать на экран, чтобы подтвердить начало поджаривания. Если значение 
не установлено, по умолчанию используется уровень 1.
��
c.	 Кнопка "Отмена": [Рис. 3]
Нажмите значок "  ", чтобы вернуться в родительское меню.
Во время поджаривания вы можете нажать на этот значок, чтобы 
остановить процесс.

d.	 Нажатие кнопки: [Рис. 4]
Нажмите на кнопку, чтобы подтвердить программу.
Нажмите на кнопку, чтобы поставить процесс поджаривания хлебных 
тостов на паузу.
Нажмите и удерживайте кнопку 3 сек., чтобы выключить питание.

e.	 Вращение кнопки: [ Следующая страница - Рис. 5]
Поворачивая кнопку, можно выбирать различные программы.

[Рис. 1]

[Рис. 2]

[Рис. 4]

[Рис. 3]

Нажать

Нажать

Отменить

ВЫКЛ.

3 сек.

Остановить

Остановить

Нажать
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2.	 Ручной режим:
a.	 Вставьте вилку прибора в розетку. Экран засветится автоматически. 

[Рис. 6]
b.	 Нажмите на значок "  ", чтобы перейти в ручной режим. [Рис. 7]
c.	 Выберите хлеб по своему вкусу и нажмите на кнопку для 

подтверждения.
	 В ручном режиме можно выбрать ТОСТ/ХРУСТЯЩАЯ СТОРОНА/

МАЛЕНЬКИЙ ЛОМТИК/ХРУСТЯЩАЯ СТОРОНА МАЛЕНЬКИЙ ЛОМТИК.
	 При выборе поджаривания стандартных или маленьких тостов с одной 

стороны хлеб поджаривается с лицевой стороны прибора.
	 [ Следующая страница - Рис. 8]

d.	 Поместите подготовленный хлеб в тостер.
	 Примечание: Слишком большой хлеб необходимо нарезать по 

размеру.
e.	 Выберите уровень прожарки от 1 до 7. [ Следующая страница - Рис. 9]
f.	 Нажмите на кнопку, чтобы начать приготовление. Включается 

нагревательный элемент и на экране начинается обратный отсчет. 
[ Следующая страница - Рис. 10]

g.	 Можно отменить процесс приготовления нажатием "  " или поставить 
его на паузу, чтобы посмотреть текущий результат. [ Следующая 
страница - Рис. 10]

h.	 Когда время истечет, на экране появится напоминание и раздастся 
звуковой сигнал. [ Следующая страница - Рис. 11]

i.	 Если после поджаривания вы увидите, что степень прожарки 
меньше, чем вам нужно, вы можете выбрать в меню "+10 секунд" или 
поджарить тот же хлеб еще раз. Нажмите и удерживайте кнопку 3 
сек., чтобы выключить питание. [ Следующая страница - Рис. 12]

[Рис. 5]

[Рис. 6]

[Рис. 7]

Нажать

ВКЛ.
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[Рис. 8] [Рис. 11]

[Рис. 12]

[Рис. 9]

[Рис. 10]

Нажать 

Выбрать

Выбрать

НАЖАТЬ Отменить

Выбрать

ВЫКЛ.

3 сек.

RU



237

3.	 Режим "Программа":
a.	 Вставьте вилку прибора в розетку. Экран засветится автоматически. 

[Рис. 13]
b.	 Нажмите на значок "  ", чтобы перейти в режим "Программа". [Рис. 14]
c.	 Выберите хлеб по своему вкусу и нажмите на кнопку для подтверждения.
	 В режиме "Программа" вы можете выбрать тип ХЛЕБА (ЦЕЛЫЙ ХЛЕБ/

ЛОМТИК ХЛЕБА/ПОЛОВИНА ХЛЕБА/БУЛОЧКА/БУБЛИК/ВАФЛИ/
ОЛАДЬИ/ПИЦЦА/СЭНДВИЧ/РАЗОГРЕВ/РАЗМОРОЗКА). [Рис. 15]

d.	 Вы можете выбрать соответствующую степень свежести хлеба 
(СВЕЖИЙ/ЗАМОРОЖЕННЫЙ) и нажать на кнопку для подтверждения. 
[ Следующая страница - Рис. 16]

e.	 Вы можете выбрать размер хлеба по своему вкусу, для подтверждения 
нажмите на кнопку. [ Следующая страница - Рис. 17]

f.	 Поместите подготовленный хлеб в тостер. Примечание: Слишком 
большой хлеб необходимо нарезать по размеру.

	 Примечание: Некоторые виды хлеба с жидкостью, сыром и т. д. 
необходимо использовать в решетке для сэндвичей. [ Следующая 
страница - Рис. 18]

	 Например: Рекомендуемый уровень для сэндвичей – 5-7 (сэндвич 
состоит из двух ломтиков хлеба и одного ломтика сыра).

g.	 Выберите уровень прожарки от 1 до 7. [ Следующая страница - Рис. 19]
h.	 Нажмите на кнопку, чтобы начать приготовление. Включается 

нагревательный элемент и на экране начинается обратный отсчет. 
[ Следующая страница - Рис. 20]

i.	 Можно отменить процесс приготовления нажатием на значок "  " 
или поставить его на паузу, чтобы посмотреть текущий результат. 
[Следующая страница - Рис. 20]

j.	 Когда время истечет, на экране появится напоминание и раздастся 
звуковой сигнал. [ Следующая страница - Рис. 21]

[Рис. 13]

[Рис. 14]

[Рис. 15]

Нажать 

ВКЛ.
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[Рис. 16]

[Рис. 18]

[Рис. 17]

ВКЛ.ВКЛ.

[Рис. 19]

[Рис. 20]

[Рис. 21]

Выбрать

Выбрать

Выбрать

НАЖАТЬ Отменить
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k.	 Если после поджаривания вы увидите, что степень прожарки меньше, 
чем вам нужно, вы можете выбрать в меню "+10 секунд" или поджарить 
тот же хлеб еще раз. Нажмите и удерживайте кнопку 3 сек., чтобы 
выключить питание. [Страница 239 - Рис. 22] 

Примечание: Если вы используете функцию приготовления сэндвичей, 
используйте решетку для сэндвичей. [Рис. 23]

•	 Откройте решетку для сэндвичей.
•	 Поместите сэндвич в решетку.
•	 Закройте решетку и вставьте ее в тостер.
•	 Выберите функцию приготовления сэндвичей и запустите процесс 

поджаривания.

** Для достижения наилучшего результата используйте 2 тоста для 
сэндвичей и убедитесь, что они помещаются в решетку для сэндвичей.

[Рис. 22]

[Рис. 23]

Выбрать

3 сек.

ВЫКЛ.

ВКЛ. ВЫКЛ.
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4.	 Режим "Избранное":
a.	 Выберите предпочтительный уровень прожарки. [Рис. 24]
b.	 Долгое нажатие "  ". [Рис. 25]
c.	 На экране отображается "НАЖМИТЕ, ЧТОБЫ СОХРАНИТЬ", нажмите на 

него. [Рис. 26]
d.	 На экране отображается "СОХРАНЕНИЕ", уровень прожарки сохранен. 

[Рис. 27]

5.  Работа в режиме "Избранное": [Рис. 28]
a.	 Нажмите на значок "  ", и на экране отобразится уровень 

поджаривания (уровень по умолчанию 1).
b.	 Нажмите на экран, чтобы начать процесс поджаривания.
c.	 Подождите немного, пока тостер не издаст звуковой сигнал, 

сообщающий об окончании приготовления.

[Рис. 24]

[Рис. 27][Рис. 25] [Рис. 26]

[Рис. 28]

3 сек.

Ручной режим

Уровень 
1

Уровень 
2

Уровень 
3

Уровень 
4

Уровень 
5

Уровень 
6

Уровень 
7

ТОСТ 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

МАЛЕНЬКИЙ 
ЛОМТИК 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

ХРУСТЯЩАЯ 
СТОРОНА 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

ХРУСТЯЩАЯ 
СТОРОНА 

МАЛЕНЬКИЙ 
ЛОМТИК

1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Время нагрева:
Время приготовления:

Выбрать

ВКЛ.
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Режим "Программа"

Уровень 1 Уровень 2 Уровень 3 Уровень 4 Уровень 5 Уровень 6 Уровень 7

ЦЕЛЫЙ ХЛЕБ
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
МАЛЕНЬКИЙ 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
МАЛЕНЬКИЙ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

ПОРЕЗАННЫЙ ХЛЕБ
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
МАЛЕНЬКИЙ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
МАЛЕНЬКИЙ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

ПОЛОВИНКА ХЛЕБА
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
МАЛЕНЬКИЙ 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
МАЛЕНЬКИЙ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

БУЛОЧКА
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
МАЛЕНЬКИЙ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
МАЛЕНЬКИЙ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

БУБЛИК
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
МАЛЕНЬКИЙ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
МАЛЕНЬКИЙ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ВАФЛИ
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
МАЛЕНЬКИЙ 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
МАЛЕНЬКИЙ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

ОЛАДЬИ
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
МАЛЕНЬКИЙ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
МАЛЕНЬКИЙ 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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РАЗОГРЕВ
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
МАЛЕНЬКИЙ 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
МАЛЕНЬКИЙ 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

РАЗМОРОЗКА
НОРМАЛЬНЫЙ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
МАЛЕНЬКИЙ 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

ПИЦЦА
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
МАЛЕНЬКИЙ 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
МАЛЕНЬКИЙ 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

СЭНДВИЧ
СВЕЖИЙ

НОРМАЛЬНЫЙ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
МАЛЕНЬКИЙ 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

ЗАМОРОЖЕННЫЙ
НОРМАЛЬНЫЙ 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
МАЛЕНЬКИЙ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Примечание:
•	 Если цвет прожарки не соответствует вашим требованиям, увеличьте время приготовления.
•	 Этот прибор автоматически регулирует время нагрева в зависимости от текущей температуры. В таблице указано время, 

необходимое для приготовления продуктов при комнатной температуре.
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7.	 Подключение к приложению:
a.	 Нажмите на экран, чтобы включить тостер. [Рис. 29]
b.	 Значок Wi-Fi замигает, подключитесь через мобильное приложение, и 

если подключение прошло успешно, значок будет гореть постоянно. 
[Рис. 29]

c.	 Отправьте команду с вашего мобильного телефона, и на экране через 
1,5 секунды отобразится команда настройки.

	 Примечание: [Рис. 30]
	 Если пользователь запускает ручную программу или программу, не 

имеющую специального значка на приборе, отображается общий значок.
d.	 Нажмите на экран, чтобы начать процесс поджаривания.
��
8.	 Беспроводное обновление: [Рис. 31]
a.	 После включения тостер подключается к Wi-Fi, и пользовательский 

интерфейс автоматически получает команду на обновление. Нажмите 
на экран, чтобы выбрать, следует ли установить обновление.

b.	 Выберите "СЕЙЧАС" для обновления. После завершения обновления 
в течение 1,5 сек. произойдет автоматический возврат к экрану, 
который отображался до обновления.

c.	 Выберите "ПОЗЖЕ", чтобы вернуться непосредственно к интерфейсу, 
где вы находились до обновления.

[Рис. 29]

[Рис. 31]

[Рис. 30]

Подтвердить

Нажать 
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9.	 Подключитесь к приложению hOn:
•	 После подключения продукта к hOn им можно управлять через приложение hOn, и он будет взаимосвязан с 

другими продуктами.
•	 Отсканируйте QR-код, загрузите и установите приложение hOn. Пользователи, установившие приложение 

hOn, сразу попадут на страницу подключения прибора. Или найдите «hOn» в магазине приложений, чтобы 
загрузить и установить его. Откройте главную страницу приложения hOn, нажмите « + » в правом верхнем 
углу страницы и добавьте устройства в соответствии с запросом приложения.

•	 Советы: В связи с обновлением приложения hOn фактическая работа может немного отличаться от 
приведенного выше описания. Пожалуйста, следуйте инструкциям в текущей версии приложения hOn.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
a.	 Перед чисткой всегда отключайте тостер от питания и полностью остудите. [ Следующая страница - Рис. 32]
b.	 Для очистки внешней поверхности тостера достаточно протереть ее чистой влажной тканью и тщательно высушить. Перед 

очисткой можно нанести на ткань, но не на тостер, моющее средство для посуды.
c.	 Чтобы удалить крошки, нажмите на ручку поддона для крошек, и он выдвинется. Извлеките поддон для крошек и удалите крошки. 

Чтобы удалить кусочки хлеба, оставшиеся в слотах для тостов, переверните тостер вверх дном и осторожно встряхните. Никогда не 
вставляйте твердые или острые предметы в слоты для тостов, так как это может повредить тостер и создать угрозу безопасности.

�� Протрите его и установите на место. Рекомендуется очищать поддон от крошек после каждого использования. [ Следующая 
страница - Рис. 33]

d.	 Если вам необходимо очистить съемные стеклянные окошки, снимите их, сдвинув нижнюю часть под прибор, вымойте и 
высушите их, а затем вставьте в прибор до упора. [ Следующая страница - Рис. 34]

e.	 Решетку для сэндвичей можно мыть в теплой мыльной воде или в посудомоечной машине. После мытья ее следует высушить 
перед использованием.

f.	 Никогда не наматывайте шнур на внешнюю поверхность тостера. Используйте зажимы для крепления шнура на нижней стороне тостера.

Ручная мойка Посудомоечная машина Протирание
Поддон для крошек Y Y Y

Съемные стеклянные окошки Y Y Y
Отделение для приготовления пищи N N N

Решетка для сэндвичей Y Y Y

ВНИМАНИЕ!
•	 Не погружайте тостер в воду для очистки.

RU



cold
hot

cold
hot

cold
hot

245

[Рис. 32]

[Рис. 33]

[Рис. 34]НАЖАТЬ

ЩЕЛЧОК

РАЗБЛОКИРОВАТЬ

ЗАБЛОКИРОВАТЬ

РАЗБЛОКИРОВАТЬ

ЗАБЛОКИРОВАТЬ
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Анализ неисправностей

Проблема Анализ �� Устранение

Тостер не работает 1.	Нет питания. 1.	Убедитесь, что прибор подключен к розетке. 
Проверьте, есть ли у вас электричество.

Подъемный 
рычаг не может 
зафиксироваться в 
верхнем или нижнем 
положении.

1.	 В нагревательной камере застрял мусор.
2.	Отсоединена внутренняя проводка.
3.	Вышел из строя двигатель.
4.	Повреждена печатная плата.
5.	Скоба для хлеба серьезно деформирована.

1.	Убедитесь, что прибор подключен к розетке.
2.	 Разберите прибор и подключите внутренние провода.
3.	Замените магнитный переключатель на новый.
4.	Замените новой печатной платой.
5.	Замените новой скобой для хлеба.

Нагревательные слоты 
не нагреваются.

1.	Нагревательный элемент сломан.
2.	Повреждена печатная плата.

1.	Замените на новый тостер.
2.	Замените новой печатной платой.

Поддон для крошек 
не выдвигается или 
застрял.

1.	Сломано ребро на поддоне для крошек.
2.	Переключатель извлечения сломан.

1.	Замените поддон для крошек на новый.
2.	Замените переключатель извлечения на новый.

Неравномерное 
поджаривание

1.	Ломтики хлеба разного размера, свежести и 
толщины поджариваются одновременно.

1.	Используйте ломтики хлеба одинаковой толщины, 
свежести и размера.

Кнопки не срабатывают 
и светодиод не горит 1.	Печатная плата вышла из строя. 1.	Замените новой печатной платой.

Цвет тоста слишком 
светлый или слишком 
темный.

1.	 Используется неверная настройка уровня 
поджаривания. 1.	Установите более высокий или низкий уровень.

Запах гари или дым из 
слотов для тостов

1.	Поддон для крошек заполнен, частицы пищи 
прилипли к нагревательному элементу или 
застряли в слотах для тостов.

1.	Отключите тостер от питания и подождите 
несколько минут, чтобы внутренние элементы 
остыли, прежде чем почистить слоты для тостов. 
Удалите все остатки пищи из слотов для тостов, 
выньте и очистите поддон для крошек.

Исключение 
соединения с 
приложением

1.	Подключен ли прибор к Wi-Fi.
2.	Сбой главного управления.

1.	Откройте Wi-Fi в системе.
2.	Пожалуйста, свяжитесь со службой клиентской 

поддержки.
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Код ошибки

Проблема Возможная причина Устранение

E1 Внутреннее стекло не вставлено.
Внутреннее стекло не вставлено. Вставьте 
внутреннее стекло.

E2 Подъемный механизм застрял.
Выключите питание и очистите внутреннюю 
часть нагревательной камеры.

E3 Прибор перегрелся.
1.Подождите, пока прибор остынет.
2.Повреждены внутренние детали, свяжитесь 
с технической службой для ремонта.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Электрические данные Питание

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Запасные части и расходные материалы компании Haier
При замене частей используйте только оригинальные запасные части и расходные материалы компании Haier. Их можно 
приобрести у вашего местного дилера компании Haier При оформлении заказа на запасные части обязательно указывайте номер 
модели прибора.

Качество
Заводы компании Haier прошли независимую оценку на предмет соблюдения требований к качеству выпускаемой продукции. 
Наша продукция изготавливается с применением системы качества, удовлетворяющей требованиям стандарта ISO 9001.

Ваша гарантия
Условия гарантии для данного бытового электрического прибора определяются нашим представительством в стране, где этот 
электроприбор продан. Более подробную информацию об этих условиях вы можете получить у продавца или из гарантийного 
сертификата на данный прибор. При предъявлении любых претензий в соответствии с условиями настоящей гарантии 
необходимо предъявить товарный чек или квитанцию.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

RU



249

Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie 
użytku domowego w pomieszczeniach w sposób 
opisany w niniejszej instrukcji. Prosimy o 
dokładne zapoznanie się z instrukcją przed 
rozpoczęciem używania urządzenia.
OSTRZEŻENIE Aby wyeliminować ryzyko 
uduszenia się małych dzieci, wszystkie elementy 
opakowania należy wyrzucić natychmiast po 
rozpakowaniu produktu.
Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w wieku 
powyżej 8 lat, a osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
mentalnych, a także osoby nieposiadające 
odpowiedniej wiedzy, mogą obsługiwać 
urządzenie jedynie pod nadzorem dorosłych. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Dzieciom 
w wieku poniżej 8. roku życia nie wolno czyścić 
ani konserwować urządzenia bez nadzoru.
Urządzenie oraz jego przewód zasilający 
powinny znajdować się poza zasięgiem dzieci w 
wieku poniżej 8 lat.
Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, 
należy natychmiast zaprzestać korzystania z 
urządzenia. Ze względów bezpieczeństwa, 
przewód zasilający powinien zostać wymieniony 
przez serwisanta autoryzowanego punktu 
serwisowego Haier.
Należy korzystać wyłącznie z końcówek, 

materiałów eksploatacyjnych oraz części 
zamiennych zalecanych lub dostarczonych przez 
firmę Haier.
Stosować urządzenie wyłącznie zgodnie ze 
specyfikacjami zasilania określonymi na 
tabliczce znamionowej.
Urządzenie zostało wyposażone we wtyczkę z 
uziemieniem. Należy upewnić się, że gniazdko 
ścienne w domu jest dobrze uziemione.
To urządzenie jest przeznaczone do użytku 
domowego i do podobnych zastosowań, takich 
jak:
- w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach 
i innych miejscach pracy;
- na działkach;
- przez klientów w hotelach, motelach i innych 
obiektach mieszkalnych;
- obiektach typu bed and breakfast.
OSTRZEŻENIE Ryzyko oparzenia! Zewnętrzna 
powierzchnia może być gorąca podczas pracy 
urządzenia i tuż po jej zakończeniu. Grzałka 
może pozostawać gorąca nawet po zakończeniu 
grzania. Nie dotykać gorących powierzchni 
metalowych, a w szczególności powierzchni 
górnej oraz szczelin na tosty.
OSTROŻNIE: Ryzyko oparzenia! Zdejmowany 
szklany panel jest gorący po użyciu, dlatego 
przed zdjęciem należy zaczekać, aż ostygnie.

INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
PL
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OSTROŻNIE: Ryzyko oparzenia! Metalowy zacisk 
znajdującego się w zestawie rusztu do tostów 
jest gorący po użyciu. Nie dotykać go.
Chleb może się przypalić, więc nie umieszczać 
tostera w pobliżu materiałów łatwopalnych, np. 
zasłon, ani pod nimi.
Nie obsługiwać urządzenia za pomocą 
zewnętrznego minutnika lub oddzielnego 
systemu zdalnego sterowania.
Urządzenie należy umieszczać i używać 
wyłącznie na blatach roboczych. Nie stawiać 
tostera w pobliżu krawędzi blatu roboczego.
Nie ciągnąć ani nie przenosić urządzenia za 
przewód zasilający. Podczas wyjmowania 
wtyczki przewodu zasilającego z gniazdka 
zawsze ciągnąć za wtyczkę, a nigdy za sam 
przewód. Nie kłaść przewodu zasilającego 
na ostrych krawędziach i w pobliżu gorących 
powierzchni. Nie stosować przedłużaczy.
Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub 
innych płynach.
OSTRZEŻENIE Ryzyko pożaru! Podczas 
korzystania nie przykrywać urządzenia ani tacki 
na okruszki żadnymi materiałami łatwopalnymi.
OSTRZEŻENIE Uwaga! Ryzyko obrażeń. 
Nieprawidłowe stosowanie urządzenia może 
skutkować obrażeniami cielesnymi.
OSTROŻNIE Zachowywać ostrożność podczas 
wkładania i wyjmowania pieczywa.
Należy pamiętać, aby regularnie czyścić 

powierzchnie mające styczność z żywnością! 
Zapoznać się z informacjami na temat 
czyszczenia podanymi w instrukcji.
Urządzenie jest przeznaczone do podpiekania 
żywności o zalecanym rozmiarze i w zalecanej 
ilości zgodnie z instrukcją. Nie używać urządzenia 
do zastosowań innych niż zamierzone. Nie 
wkładać do szczelin na tosty zbyt dużej lub zbyt 
małej żywności w stosunku do koszyka.
W przypadku potraw, z których może kapać podczas 
opiekania, należy użyć dołączonego lub zalecanego 
przez firmę Haier akcesorium do opiekania.
Nie wkładać widelców ani żadnych innych 
przyrządów do tostera w celu wyjęcia pieczywa. 
Istnieje poważne ryzyko porażenia prądem oraz 
uszkodzenia tostera.
Nie wkładać palców do szczeliny na tosty 
podczas czyszczenia, aby uniknąć obrażeń.
Nie dopuszczać do kontaktu żywności z 
grzałkami. Nie wkładać do środka zbyt dużo 
żywności lub żywności o zbyt dużym rozmiarze, 
opakowań papierowych, tekturowych, 
plastikowych lub aluminiowych. Ryzyko pożaru.
Nie używać tostera na pochyłych powierzchniach 
ani nie przesuwać go podczas działania.
Należy upewnić się, że toster jest używany na 
twardej i płaskiej powierzchni niedostępnej dla 
dzieci.
Podczas korzystania z urządzenia należy trzymać 
je z dala od dzieci lub zwierząt, aby uniknąć 
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przypadkowych obrażeń.
Nie używać tostera bez tacki na okruchy i 
szklanych płytek.
Nie pozostawiać tostera bez nadzoru podczas 
działania.
Regularnie czyścić tackę na okruszki, ponieważ 
w przeciwnym razie mogą się one przypalić lub 
wywołać dym.
Nie należy nieostrożnie obchodzić się z 
urządzeniem, ponieważ szklany panel może 
łatwo ulec pęknięciu. Nie używać urządzenia, 
jeśli szklany panel jest uszkodzony.
Do czyszczenia szklanych płytek nie należy 
używać ostrych ani ściernych środków 
czyszczących, ponieważ mogą uszkodzić 
szklane płytki. Przed kolejnym użyciem należy 
całkowicie wysuszyć zdejmowane szklane płytki.
Nie przykrywać urządzenia zanim całkowicie nie 
ostygnie.
Zawsze wyłączać urządzenie i wyjmować 
wtyczkę z gniazdka po użyciu oraz przed 
czyszczeniem lub konserwacją.
Odczekać na ostygnięcie urządzenia przed 
wyjęciem jakiejkolwiek jego części oraz przed 
przystąpieniem do czyszczenia.
Nie kontynuować korzystania z urządzenia, jeśli 
wydaje się być uszkodzone.
 
Serwis firmy Haier: Aby zapewnić bezpieczne 
i sprawne działanie tego urządzenia, zalecamy 

zlecanie prac serwisowych lub napraw 
wyłącznie serwisantom autoryzowanego punktu 
serwisowego firmy Haier.
Pasma częstotliwości 2412 MHz do 2472 MHz

Maksymalna moc sygnału 
radiowego przenoszonego 
w paśmie częstotliwości

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ochrona środowiska
Symbol umieszczony na urządzeniu oznacza, że 
nie jest ono klasyfikowane jako odpad komunalny. 
Urządzenie należy zdać w odpowiednim punkcie 

utylizacji w celu recyklingu komponentów elektrycznych 
i elektronicznych. Urządzenie należy złomować zgodnie 
z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów. 
Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, 
złomowania i recyklingu urządzenia można uzyskać w 
lokalnym urzędzie miejskim, w komunalnym zakładzie 
utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym produkt został 
zakupiony.
 

Urządzenie spełnia wymogi europejskich norm 
2014/53/WE oraz 2011/65/WE. Aby otrzymać 
kopię niniejszej deklaracji zgodności, proszę 

skontaktować się z producentem poprzez stronę: www.
candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Ruszt do tostów
B.	 Zdejmowane szklane panele
C.	 Korpus tostera
D.	 Tacka na okruszki
E.	 Pokrętło
F.	 Ekran LCD
G.	 Przycisk Cancel (Anuluj)
H.	 Przycisk Favorite (Ulubione)
I.	 Przycisk przełączania

POZNAJ SWÓJ TOSTER

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

Komponenty i Funkcje:

•	 Usunąć wszystkie materiały opakowaniowe.
•	 Wyjąć wszystkie akcesoria z opakowania i przeczytać uważnie niniejszą 

instrukcję. Należy zwrócić szczególną uwagę na instrukcję obsługi, 
ostrzeżenia i uwagi dotyczące bezpieczeństwa, aby uniknąć obrażeń ciała 
lub szkód materialnych.

•	 Podczas pierwszego użycia toster może wydzielać dym i nieprzyjemny 
zapach. Stan ten zwykle ustępuje po upływie kilku minut. Przed 
pierwszym opiekaniem należy na chwilę włączyć produkt i zapewnić 
wentylację pomieszczenia.

�� Uwaga: Aby przedłużyć żywotność akcesoriów, zalecamy ich ręczne 
mycie.

Naciśnij

Anuluj
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1.	 Zapoznaj się z funkcjami ikon:

KORZYSTANIE Z TOSTERA

a.	 Przycisk przełączania: [Rys. 1]
Po naciśnięciu ikony „  ” interfejs przełącza się między dwoma trybami: 
Ręczny i Program. Nastąpi powrót do modułu wyboru funkcji w dowolnym 
miejscu na dowolnej stronie programu, z wyjątkiem etapu opiekania.

b.	 Przycisk Ulubione: [Rys. 2]
Nacisnąć ikonę „  ”, aby wyświetlić poprzednio ustawioną ulubioną 
temperaturę na ekranie. Można bezpośrednio nacisnąć na ekranie, aby 
potwierdzić rozpoczęcie opiekania. Jeśli nie ustawiono, domyślnie ustawiany 
jest poziom 1.
��
c.	 Przycisk anulowania: [Rys. 3]
Nacisnąć ikonę „  ”, aby powrócić do menu nadrzędnego.
Podczas opiekania można nacisnąć ikonę , aby zatrzymać opiekanie.

d.	 Naciśnięcie pokrętła: [Rys. 4]
Nacisnąć pokrętło, aby potwierdzić program.
Nacisnąć pokrętło, aby wstrzymać opiekanie tostów podczas procesu 
opiekania.
Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy, aby wyłączyć urządzenie.

e.	 Obracanie pokrętła: [ Następna strona - Rys. 5]
Można wybierać różne programy, obracając pokrętło.

[Rys. 1]

[Rys. 2]

[Rys. 4]

[Rys. 3]

Naciśnij

Naciśnij

Anuluj

Zatrzymaj WYŁ.

3 sekundy

Zatrzymaj
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2.	 Tryb ręczny:
a.	 Włożyć wtyczkę produktu. Ekran podświetli się automatycznie. [Rys. 6]
b.	 Nacisnąć ikonę „  ”, aby przejść do trybu ręcznego. [Rys. 7]
c.	 Wybrać pieczywo zgodnie z potrzebami i nacisnąć pokrętło, aby 

potwierdzić.
	 W trybie ręcznym można wybrać TOST/CHRUPIĄCA STRONA/MAŁA 

KROMKA/CHRUPIĄCA STRONA MAŁEJ KROMKI.
	 W przypadku wyboru między standardową a małą kromką opiekaną z 

jednej strony, kierunek opiekania z jednej strony to przód produktu.
	 [ Następna strona - Rys. 8]

d.	 Umieścić przygotowane kromki w tosterze.
	 Uwaga: Kromki, które są zbyt duże, muszą zostać przycięte.
e.	 Wybrać poziom opiekania od 1 do 7. [ Następna strona - Rys. 9]
f.	 Nacisnąć pokrętło, aby rozpocząć opiekanie. Grzałka włącza się, a ekran 

rozpoczyna odliczanie. [ Następna strona - Rys. 10]

g.	 Można anulować, naciskając przycisk „  ” lub wstrzymać opiekanie, aby 
zobaczyć efekty opiekania. [ Następna strona - Rys. 10]

h.	 Po upływie czasu na ekranie pojawi się przypomnienie i rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy. [ Następna strona - Rys. 11]

i.	 Jeśli po zakończeniu opiekania okaże się, że tosty są zbyt blade, można 
wybrać +10 sekund z poziomu menu lub ponownie opiekać te same kromki 
chleba. Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy, aby wyłączyć urządzenie. 
[ Następna strona - Rys. 12]

[Rys. 5]

[Rys. 6]

[Rys. 7]

Naciśnij

WŁ.
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[Rys. 8] [Rys. 11]

[Rys. 12]

[Rys. 9]

[Rys. 10]

Wybierz

Wybierz

NACIŚNIJ
Anuluj

Wybierz

WYŁ.

3 sekundy
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3.	 Tryb programu:
a.	 Włożyć wtyczkę produktu. Ekran podświetli się automatycznie. [Rys. 13]
b.	 Nacisnąć ikonę „  ”, aby przejść do trybu programu. [Rys. 14]
c.	 Wybrać pieczywo zgodnie z potrzebami i nacisnąć pokrętło, aby potwierdzić.
	 Korzystając z trybu programu, można wybrać rodzaj PIECZYWA (CAŁY 

CHLEB/ KROJONY CHLEB/POŁOWA CHLEBA/BUŁKA/BAJGIEL/GOFR/
NALEŚNIK/PIZZA/KANAPKA/PODGRZEWANIE/ROZMRAŻANIE). [Rys. 15]

d.	 Można wybrać odpowiedni poziom świeżości pieczywa (ŚWIEŻE/MROŻONE) 
i nacisnąć pokrętło, aby potwierdzić. [ Następna strona - Rys. 16]

e.	 Można wybrać odpowiedni rozmiar pieczywa w zależności od potrzeb i 
nacisnąć pokrętło, aby potwierdzić. [ Następna strona - Rys. 17]

f.	 Umieścić przygotowane kromki w tosterze.
	 Uwaga: Kromki, które są zbyt duże, muszą zostać przycięte.
	 Uwaga: Niektóre rodzaje pieczywa z płynem, serem itp. muszą być 

używane wraz z rusztem do tostów. [ Następna strona - Rys. 18]
	 Na przykład: Zalecany poziom dla kanapki to 5–7 (kanapka składa się z 

dwóch kromek chleba i jednego plastra sera).

g.	 Wybrać poziom opiekania od 1 do 7. [ Następna strona - Rys. 19]
h.	 Nacisnąć pokrętło, aby rozpocząć opiekanie. Grzałka włącza się, a ekran 

rozpoczyna odliczanie. [ Następna strona - Rys. 20]
i.	 Można anulować, naciskając ikonę „  ” lub wstrzymać opiekanie, aby 

zobaczyć efekty opiekania. [Następna strona - Rys. 20]

j.	 Po upływie czasu na ekranie pojawi się przypomnienie i rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy. [ Następna strona - Rys. 21]

k.	 Jeśli po zakończeniu opiekania okaże się, że tosty są zbyt blade, można 
wybrać +10 sekund z poziomu menu lub ponownie opiekać te same kromki 
chleba. Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy, aby wyłączyć urządzenie. 
[Strona 258 - Rys. 22]

[Rys. 13]

[Rys. 14]

[Rys. 15]

Naciśnij 

WŁ.
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[Rys. 16]

[Rys. 18]

[Rys. 17]

WŁ.WŁ.

[Rys. 19]

[Rys. 20]

[Rys. 21]

Wybierz

Wybierz

Wybierz

NACIŚNIJ Anuluj
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Uwaga: W przypadku korzystania z funkcji kanapki należy używać rusztu do 
tostów. [Rys. 23]

•	 Otworzyć ruszt do tostów.
•	 Umieścić kanapkę na ruszcie do tostów.
•	 Zamknąć ruszt do tostów i umieść go w tosterze.
•	 Wybrać funkcję kanapki i rozpocząć opiekanie.

** Aby uzyskać najlepsze rezultaty, użyć 2 kromek pieczywa tostowego i 
upewnić się, że mieszczą się na ruszcie do tostów.

[Rys. 22]

[Rys. 23]

Wybierz

3 sekundy

WYŁ.

WŁ. WYŁ.
WŁ.
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4.	 Tryb Ulubione:
a.	 Wybrać preferowany poziom opiekania. [Rys. 24]
b.	 Nacisnąć i przytrzymać ikonę „  ”. [Rys. 25]
c.	 Na ekranie pojawi się komunikat „NACIŚNIJ, ABY ZAPISAĆ” i należy go 

nacisnąć. [Rys. 26]
d.	 Na ekranie pojawi się komunikat „ZAPISYWANIE”, poziom tostera zostanie 

zapisany. [Rys. 27]

5.  Użyć trybu Ulubione: [Rys. 28]
a.	 Kliknąć ikonę „  ”, a na ekranie zostanie wyświetlony poziom opiekania 

(domyślnie poziom 1).
b.	 Nacisnąć ekran i rozpocząć opiekanie.
c.	 Poczekać kilka chwil, aż toster wyda sygnał dźwiękowy i opiekanie 

dobiegnie końca.

[Rys. 24]

[Rys. 27][Rys. 25] [Rys. 26]

[Rys. 28]

3 sekundy

Tryb ręczny

Poziom 
1

Poziom 
2

Poziom 
3

Poziom 
4

Poziom 
5

Poziom 
6

Poziom 
7

TOST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

MAŁA KROMKA 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

CHRUPIĄCA STRONA 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

CHRUPIĄCA STRONA 
MAŁEJ KROMKI 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Czas nagrzewania:
Czas opiekania:

Wybierz

WŁ.
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Tryb programu

Poziom 1 Poziom 2 Poziom 3 Poziom 4 Poziom 5 Poziom 6 Poziom 7

CAŁY CHLEB
ŚWIEŻY

NORMALNY 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MAŁY 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

MROŻONY
NORMALNY 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

MAŁY 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

KROJONY CHLEB
ŚWIEŻY

NORMALNY 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
MAŁY 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

MROŻONY
NORMALNY 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

MAŁY 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PÓŁ CHLEBA
ŚWIEŻY

NORMALNY 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
MAŁY 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

MROŻONY
NORMALNY 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

MAŁY 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BUŁKA
ŚWIEŻY

NORMALNY 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
MAŁY 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

MROŻONY
NORMALNY 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

MAŁY 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAJGIEL
ŚWIEŻY

NORMALNY 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MAŁY 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

MROŻONY
NORMALNY 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

MAŁY 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

GOFR
ŚWIEŻY

NORMALNY 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
MAŁY 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

MROŻONY
NORMALNY 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

MAŁY 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

NALEŚNIK
ŚWIEŻY

NORMALNY 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MAŁY 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

MROŻONY
NORMALNY 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

MAŁY 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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PODGRZEWANIE
ŚWIEŻY

NORMALNY 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
MAŁY 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

MROŻONY
NORMALNY 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

MAŁY 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

ROZMRAŻANIE
NORMALNY 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

MAŁY 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
ŚWIEŻY

NORMALNY 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
MAŁY 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

MROŻONY
NORMALNY 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

MAŁY 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

KANAPKA
ŚWIEŻY

NORMALNY 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
MAŁY 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

MROŻONY
NORMALNY 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

MAŁY 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Uwaga:
•	 Jeśli kolor wypieczenia jest niewystarczający, należy wydłużyć czas opiekania.
•	 Urządzenie automatycznie dostosuje czas nagrzewania do bieżącej temperatury. Tabela przedstawia potrzebny czas przy 

uruchomieniu produktu w temperaturze pokojowej.
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7.	 Połączenie z aplikacją:
a.	 Dotknąć ekranu, aby włączyć toster. [Rys. 29]
b.	 Ikona Wi-Fi miga, połączyć się za pomocą aplikacji na urządzenia 

mobilne, a ikona jest zawsze włączona, jeśli połączenie się powiedzie. 
[Rys. 29]

c.	 Wysłać polecenie za pomocą telefonu komórkowego, a po 1,5 sekundy na 
ekranie zostanie wyświetlone polecenie ustawienia.

	 Uwaga: [Rys. 30]
	 Jeśli użytkownik uruchomi program ręczny lub program, który nie ma 

dedykowanej ikony na produkcie, zostanie wyświetlona ikona ogólna.
d.	 Dotknąć ekranu, aby rozpocząć opiekanie.
��
8.	 Aktualizacje OTA: [Rys. 31]
a.	 Po włączeniu tostera, podłączeniu go do Wi-Fi, interfejs użytkownika 

automatycznie otrzyma polecenie aktualizacji. Nacisnąć ekran, aby 
wybrać, czy wykonać aktualizację.

b.	 Wybrać „TERAZ”, aby zaktualizować, a po zakończeniu aktualizacji 
automatycznie powróci do ekranu, na którym znajdował się użytkownik 
przed aktualizacją przez 1,5 sekundy.

c.	 Wybrać „PÓŹNIEJ”, aby powrócić bezpośrednio do interfejsu, w którym 
użytkownik znajdował się przed aktualizacją.

[Rys. 29]

[Rys. 31]

[Rys. 30]

Potwierdzić

Naciśnij 
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9.	 Połączyć z hOn:
•	 Po podłączeniu produktu do hOn można go obsługiwać za pomocą aplikacji hOn i połączyć z innymi produktami.
•	 Zeskanować kod QR, pobrać i zainstalować aplikację hOn. Użytkownicy, którzy zainstalowali aplikację hOn, 

przejdą bezpośrednio do strony połączenia z urządzeniem. W przeciwnym razie wyszukać „hOn” w sklepie z 
aplikacjami, aby pobrać i zainstalować aplikację hOn. Otworzyć stronę główną aplikacji hOn, kliknąć „+” w 
prawym górnym rogu strony i dodać urządzenia zgodnie z komunikatem aplikacji.

•	 Wskazówki: ze względu na aktualizację aplikacji hOn, rzeczywiste działanie może nieznacznie różnić się od 
powyższego opisu. Postępować zgodnie z instrukcjami w aktualnej aplikacji hOn.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
a.	 Przed przystąpieniem do czyszczenia zawsze wyjmować wtyczkę przewodu zasilającego tostera z gniazdka elektrycznego i odczekać 
na całkowite ostygnięcie urządzenia. [ Następna strona - Rys. 32]
b.	 Do czyszczenia powierzchni zewnętrznej używać wilgotnej czystej ściereczki, a następnie wytrzeć dokładnie do sucha. Przed 

czyszczeniem można nanieść nieco płynu do mycia naczyń bezpośrednio na ściereczkę, ale nigdy nie na sam toster.
c.	 Aby usunąć okruszki, nacisnąć uchwyt tacki na okruszki. Taska sama się wysunie. Wyjąć tackę na okruszki i wyrzucić okruszki.
�� Aby usunąć ewentualne resztki chleba pozostałe w szczelinach na tosty, odwrócić toster do góry nogami i lekko nim wstrząsnąć. 

Nigdy nie wkładać do środka szczelin na tosty żadnych twardych ani ostrych przyrządów, ponieważ mogłoby to uszkodzić toster oraz 
mogłoby powodować powstanie zagrożenia dla bezpieczeństwa.

�� Wytrzeć do czysta i włożyć z powrotem. Zaleca się opróżnianie tacki na okruszki po każdym użyciu. [ Następna strona - Rys. 33]
d.	 Jeśli konieczne jest wyczyszczenie zdejmowanych szklanych płytek, należy wyjąć je, przesuwając pod spodem urządzenia, umyć i 

wysuszyć, a następnie włożyć do urządzenia. [ Następna strona - Rys. 34]
e.	 Ruszt do tostów można myć w ciepłej wodzie z mydłem lub w zmywarce, a przed użyciem należy go wysuszyć.
f.	 Nigdy nie nawijać przewodu zasilającego wokół tostera. Korzystać ze wsporników do nawijania przewodu na spodzie tostera.

Mycie ręczne Zmywarka do naczyń Wytrzyj
Tacka na okruszki Y Y Y

Zdejmowane szklane panele Y Y Y
Szczelina do opiekania N N N

Ruszt do tostów Y Y Y

WAŻNE:
•	 Nie zanurzać tostera w wodzie podczas czyszczenia.
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[Rys. 32]

[Rys. 33]

[Rys. 34]NACIŚNIJ

KLIKNIĘCIE

ODBLOKUJ

ZABLOKUJ

ODBLOKUJ

ZABLOKUJ
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Analiza błędów
Problem Analiza �� Rozwiązanie

Toster nie działa 1.	 Brak zasilania.
1.	Sprawdzić, czy wtyczka przewodu zasilającego 

tostera jest włożona do gniazdka. Sprawdzić, czy w 
domu działa zasilanie elektryczne.

Dźwignia podnoszenia nie 
chce zaskoczyć w górnej 
lub dolnej pozycji.

1.	W komorze grzewczej zalegają resztki.
2.	Wewnętrzny przewód odłączony.
3.	Uszkodzony silnik.
4.	Płytka PCBA uszkodzona.
5.	Uchwyt na chleb jest poważnie odkształcony.

1.	 Sprawdzić, czy wtyczka przewodu zasilającego tostera 
jest włożona do gniazdka.

2.	Zdemontować produkt i podłączyć wewnętrzne przewody.
3.	Wymienić zespół przełącznika magnetycznego na nowy.
4.	Wymienić płytkę PCBA na nową.
5.	Wymienić uchwyt na chleb na nowy.

Szczeliny grzewcze nie 
mogą wytwarzać ciepła

1.	Uszkodzony przewód grzewczy.
2.	Płytka PCBA uszkodzona.

1.	Wymienić toster na nowy.
2.	Wymienić płytkę PCBA na nową.

Tacka na okruchy nie wysuwa 
się lub jest zablokowana

1.	Żebro na tacce na okruchy jest uszkodzone.
2.	Przełącznik wysuwania jest uszkodzony.

1.	Wymienić zespół tacki na okruchy na nowy.
2.	Wymienić przełącznik wysuwania na nowy.

Nierówne przypieczenie 1.	 W tym samym czasie opiekano kromki chleba o 
różnych rozmiarach, poziomie świeżości lub grubości.

1.	Używać kromek chleba o jednakowej grubości, 
świeżości i rozmiarze.

Przyciski nie działają, a 
dioda LED jest WYŁĄCZONA 1.	 Płytka PCBA uszkodzona. 1.	Wymienić płytkę PCBA na nową.

Zbyt jasny lub zbyt ciemny 
kolor tostów

1.	 Używany jest nieprawidłowy poziom 
przypieczenia.

1.	Wybrać wyższe lub niższe ustawienie poziomu 
przypieczenia.

Zapach przypalenia lub dym 
ze szczelin na tosty

1.	Tacka na okruchy jest pełna, cząstki żywności 
przywarły do grzałki lub są luźno w szczelinach 
na tosty.

1.	Wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka 
i odczekać kilka minut na ostygnięcie elementów 
wewnętrznych przed przystąpieniem do czyszczenia 
szczelin na tosty. Usunąć wszelkie luźne cząstki żywności 
ze szczelin na tosty; wyjąć i oczyścić tackę na okruchy.

Wyjątek połączenia z 
aplikacją

1.	 Czy Wi-Fi urządzenia jest włączone.
2.	Błąd sterowania głównego.

1.	 Otworzyć Wi-Fi w systemie.
2.	 Prosimy o kontakt telefoniczny z działem obsługi klienta.
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Kod błędu

Problem Przyczyna Rozwiązanie

E1 Wewnętrzny szklany panel nie został włożony.
Wewnętrzny szklany panel nie został włożony. 
Włożyć wewnętrzny szklany panel.

E2 Mechanizm podnoszący jest zablokowany.
Odłączyć zasilanie i wyczyścić wnętrze komory 
opiekania.

E3 Nieprawidłowa temperatura produktu.

1.Poczekać na ostygnięcie produktu.
2.Uszkodzone części wewnętrzne, należy 
skontaktować się z personelem serwisowym w 
celu wykonania naprawy.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie Moc

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Części zapasowe i materiały eksploatacyjne Haier
Należy zawsze stosować oryginalne części zapasowe firmy Haier. Można je nabyć u lokalnego sprzedawcy Haier lub bezpośrednio w 
firmie Haier. Przy zamawianiu części zawsze należy podać numer danego modelu.

Jakość
Fabryki Haier zostały poddane niezależnej kontroli pod kątem jakości. Nasze produkty zostały wytworzone z wykorzystaniem systemu 
kontroli jakości spełniającego wymogi normy ISO 9001.

Gwarancja
Warunki gwarancji na niniejsze urządzenie są określone przez naszego przedstawiciela w kraju, w którym urządzenie jest sprzedawane. 
Szczegółowe informacje na temat warunków gwarancji można uzyskać w punkcie, w którym urządzenie zostało nabyte. Przy zgłaszaniu 
wszelkich roszczeń w ramach gwarancji należy przedstawić dowód sprzedaży lub pokwitowanie.

WAŻNE INFORMACJE

PL
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Tento spotřebič je určen pouze pro domácí 
a interiérové použití, jak je popsáno v této 
uživatelské příručce. Než začnete spotřebič 
používat, prosím, ujistěte se, že rozumíte 
tomuto návodu.
UPOZORNĚNÍ: Abyste vyloučili nebezpečí 
udušení malých dětí, zlikvidujte všechny 
obalové materiály ihned po vyjmutí výrobku.
Tento přístroj smí používat děti od 8 
let výše. Osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí 
smí tento přístroj používat, pokud jsou pod 
dohledem nebo jim byly dány pokyny týkající 
se bezpečného používání a byly seznámeny 
s možnými riziky. S přístrojem si nesmí hrát 
děti. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí 
provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a 
nejsou pod dohledem.
Udržujte spotřebič a jeho přívodní kabel 
mimo dosah dětí mladších 8 let.
Jestliže je poškozen síťový kabel, okamžitě 
přestaňte zařízení používat. Aby jste se 
vyhnuli ohrožení bezpečnosti, napájecí kabel 
musí být vyměněn autorizovaným technikem 
společnosti Haier.
Používejte výhradně příslušenství, spotřební 
materiály a náhradní díly doporučené nebo 

dodávané firmou Haier.
Spotřebič používejte pouze v souladu s 
technickými údaji o výkonu uvedenými na 
výrobním štítku.
Tento spotřebič má uzemněnou zástrčku. 
Ujistěte se, že je zásuvka ve vašem domě 
dobře uzemněná.
Tento spotřebič je určen k použití v 
domácnostech a podobných zařízeních, jako 
jsou:
- kuchyně pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a podobných pracovních 
prostředích;
- chatách a chalupách,
- pro použití zákazníky ubytovaných v 
hotelech, motelech a jiných prostředích 
rezidenčního typu;
- v zařízeních typu Bed and Breakfast.
UPOZORNĚNÍ: Nebezpečí opaření! Vnější 
povrch spotřebiče se může mít při používání a 
po ukončení provozu vysokou teplotu. Topné 
těleso je po použití vystaveno zbytkovému 
teplu. Nedotýkejte se horkých kovových 
povrchů, zejména horní plochy a opékacích 
otvorů.
VÝSTRAHA Nebezpečí opaření! Vyjímatelný 
skleněný panel je po použití spotřebiče horký, 
před vytažením jej nechte vychladnout.

NÁVOD K BEZPEČNÉMU POUŽITÍ
CZ
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VÝSTRAHA Nebezpečí opaření! Kovová mřížka 
v topinkovači je po použití spotřebiče horká. 
Nedotýkejte se jí.
Chléb se může vznítit, proto nepoužívejte 
topinkovač v blízkosti hořlavého materiálu 
nebo pod ním, například pod záclonami.
Neprovozujte spotřebič s použitím externího 
časového spínače nebo samostatného systému 
dálkového ovládání.
Spotřebič používejte pouze na stabilní 
pracovní desce. Neumísťujte topinkovač u 
okraje pracovní desky.
Nepřenášejte ani netahejte spotřebič za 
přívodní kabel. Vždy odpojujte spotřebič ze 
zásuvky vytažením zástrčky, nikoli kabelu. 
Nepokládejte napájecí kabel na ostré 
hrany nebo do blízkosti horkých povrchů. 
Nepoužívejte prodlužovací kabel.
Nikdy neponořujte spotřebič nebo jeho hlavní 
jednotku do vody nebo jiné kapaliny.
UPOZORNĚNÍ: Riziko požáru! Během provozu 
nezakrývejte spotřebič ani zásobník na drobky 
hořlavým materiálem.
UPOZORNĚNÍ: Nebezpečí zranění! Nesprávné 
používání spotřebiče může vést ke zranění.
POZOR Při vkládání nebo vyjímání chleba 
během používání buďte opatrní.
Dbejte na čistotu povrchů, které mají přijít 
do styku s potravinami! Vezměte, prosím, na 
vědomí informace o čištění v návodu.

Tento spotřebič je určen k opékání potravin o 
doporučené velikosti doporučeném množství 
dle návodu. Nesmí se používat k jinému než 
určenému způsobu použití. Nevkládejte do 
něj potraviny, které jsou příliš velké pro 
otvory na opékání nebo příliš malé na to, aby 
je rošt zachytil.
Pokud připravujete potraviny, které by mohly 
během opékání odkapávat, použijte dodané 
nebo výrobcem doporučené příslušenství k 
topinkovači.
Do topinkovače nevsunujte vidličky ani jiné 
náčiní, abyste jím vyndali chléb. Kromě 
poškození topinkovače hrozí i vysoké riziko 
úrazu elektrickým proudem.
Při čištění nevkládejte prsty do opékacího 
otvoru, hrozí riziko zranění.
Zabraňte dotyku potravin s topnými tělesy. 
Je zakázáno vkládat do toustovače nadměrné 
nebo nadrozměrné množství potravin, 
papírové, kartonové, plastové nebo kovové 
obaly či hliníkové fólie, které mohou způsobit 
nebezpečí požáru.
Nepracujte s topinkovačem na nakloněné 
ploše a při práci s ním nepohybujte.
Topinkovač používejte vždy na stabilním a 
rovném povrchu mimo dosah dětí.
Při používání spotřebiče se prosím zdržujte 
daleko od dětí nebo zvířat, aby nedošlo k 
náhodnému zranění.
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Topinkovač nepoužívejte bez tácku na drobky 
a skleněných panelů.
Nenechávejte topinkovač během používání 
bez dozoru.
Pravidelně čistěte tácek na drobky, jinak hrozí 
riziko kouře nebo spálení.
Vyvarujte se hrubého zacházení se 
spotřebičem, jelikož skleněný panel je 
náchylný k prasknutí. Spotřebič nepoužívejte, 
pokud došlo k poškození skleněného panelu.
K čištění skleněných panelů nepoužívejte 
ostré ani abrazivní čisticí prostředky, protože 
by je mohly poškodit. Vyjímatelné skleněné 
panely nechejte před dalším použitím zcela 
uschnout.
Spotřebič nezakrývejte, dokud zcela 
nevychladne.
Spotřebiče po použití a před čištěním nebo 
jakoukoli údržbou vždy vypněte a odpojte ze 
zásuvky.
Před demontáží jakýchkoli částí a před 
čištěním nechte spotřebič vychladnout.
Nepoužívejte zařízení, pokud vám připadá 
vadné.
 
Autorizované servisní středisko Haier: Pro 
zajištění vždy bezpečné a efektivní práce s 
přístrojem doporučujeme, aby jakékoliv servisní 
práce nebo opravy prováděl pouze autorizovaný 
servisní pracovník společnosti Haier.

Frekvenční pásma 2412 MHz na 2472 MHz

Maximální radiofrekvenční 
výkon přenášený ve 
frekvenčním pásmu

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Životní prostředí
Tento symbol na tomto zařízení označuje, že 
tento výrobek nesmí být likvidován jako domovní 
odpad. Zařízení musí být předáno do příslušného 

sběrného místa pro likvidaci elektrických a elektronických 
zařízení. Likvidace musí proběhnout v souladu s místními 
ekologickými předpisy pro likvidaci odpadu. Pro další 
podrobné informace o zacházení, novém použití a recyklaci 
tohoto zařízení, prosím, kontaktujte váš místní úřad, 
společnost pro sběr odpadu nebo obchod, kde jste jej 
zakoupili.
 

Tento spotřebič je v souladu s evropskými 
směrnicemi 2014/53/EU a 2011/65/EU. Chcete-li 
obdržet kopii prohlášení o shodě, prosím, 

kontaktujte výrobce na www.haier.cz

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Mřížka na sendviče
B.	 Odnímatelná skleněná okna
C.	 Hlavní část topinkovače
D.	 Tác na drobky
E.	 Ovladač
F.	 Obrazovka LCD
G.	 Tlačítko ZRUŠIT
H.	 Tlačítko Favourite (Oblíbené)
I.	 Přepínač

POZNEJTE SVŮJ TOPINKOVAČ

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

Součásti a funkce:

•	 Odstraňte všechny obalové materiály.
•	 Vyjměte všechna příslušenství z obalu a pečlivě si přečtěte tuto příručku. 

Dbejte prosím zvláště bezpečnostních pokynů, upozornění a důležitých 
bezpečnostních opatření, abyste předešli zranění nebo poškození.

•	 Při prvním použití topinkovače může výrobek produkovat kouř a zápach. 
Stav obvykle odezní během několika minut. Před prvním opékáním nechte 
výrobek chvíli běžet a udržujte místnost větranou.

�� Poznámka: Aby se prodloužila životnost příslušenství, doporučujeme je 
mýt ručně.

CZ
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1.	 Úvod k funkcím symbolů:

JAK TOPINKOVAČ POUŽÍVAT

a.	 Přepínač: [Obr. 1]
Stiskněte ikonu „  “, rozhraní se přepne mezi dvěma režimy: Ruční a 
Program. Do modulu pro výběr funkcí se vrátíte, kdekoli se nacházíte na 
kterékoli stránce programu, s výjimkou opékání.

b.	 Tlačítko Favourite (Oblíbené): [Obr. 2]
Stisknutím ikony „  “ se na displeji zobrazí dříve nastavená oblíbená teplota 
a stisknutím displeje můžete přímo potvrdit zahájení opékání. Pokud není 
nastaveno, je výchozí úrovní 1.
��
c.	 Tlačítko Zrušit: [Obr. 3]
Stiskněte symbol „  “ a vrátíte se do nadřazené nabídky.
Během opékání můžete stisknutím ikony opékání zastavit.

d.	 Stisknutí ovladače: [Obr. 4]
Stisknutím ovladače potvrdíte program.
Stisknutím knoflíku pozastavíte opékání chleba během procesu opékání.
Stisknutím a podržením po dobu 3 s se vypne.

e.	 Otáčení ovladačem: [ Další strana - Obr. 5]
Otáčením knoflíku lze zvolit různé programy.

[Obr. 1]

[Obr. 2]

[Obr. 4]

[Obr. 3]

Stiskněte

Stiskněte

Zrušit

Zastavit VYPNUTO

3 vteřiny

Zastavit

Stiskněte
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2.	 Ruční režim:
a.	 Zasuňte zástrčku výrobku. Obrazovka se automaticky rozsvítí. [Obr. 6]
b.	 Stiskněte ikonu „  “ a přepněte do ručního režimu. [Obr. 7]
c.	 Zvolte chléb podle svých potřeb a potvrďte stisknutím knoflíku.
	 V ručním režimu můžete vybrat možnost TOAST/KŘUPAVÝ OKRAJ/MALÝ 

KRAJÍC/MALÝ KŘUPAVÝ OKRAJ.
	 Pokud budete standardní nebo malý plátek chleba péct jednostranně, 

směr pečení na jedné straně je přední strana výrobku.
	 [ Další strana - Obr. 8]

d.	 Vložte připravený chléb do topinkovače.
	 Poznámka: Příliš velký chléb je třeba nakrájet.
e.	 Vyberte úroveň opečení 1 až 7. [ Další strana - Obr. 9]
f.	 Stisknutím knoflíku zahájíte opékání. Ohřívač začne pracovat a na 

obrazovce se začne odpočítávat čas. [ Další strana - Obr. 10]

g.	 Stisknutím tlačítka "  " nebo pozastavením procesu opékání můžete 
zrušit a zobrazit výsledky opékání. [ Další strana - Obr. 10]

h.	 Po uplynutí času se na obrazovce zobrazí připomenutí a zazní zvukový 
signál. [ Další strana - Obr. 11]

i.	 Pokud máte po upečení pocit, že je úroveň opečení světlejší, můžete v 
nabídce zvolit +10 sekund nebo stejný chléb opéct znovu. Stisknutím a 
podržením po dobu 3 s se vypne. [ Další strana - Obr. 12]

[Obr. 5]

[Obr. 6]

[Obr. 7]

Stiskněte

ZAPNUTO
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[Obr. 8] [Obr. 11]

[Obr. 12]

[Obr. 9]

[Obr. 10]

Stiskněte 

Zvolte

Zvolte

STISKNĚTE Zrušit

Zvolte

VYPNUTO

3 vteřiny
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3.	 Programový režim:
a.	 Zasuňte zástrčku výrobku. Obrazovka se automaticky rozsvítí. [Obr. 13]
b.	 Stiskněte ikonu „  “ a přepněte do programovacího režimu. [Obr. 14]
c.	 Zvolte chléb podle svých potřeb a potvrďte stisknutím knoflíku.
	 Pomocí programovacího režimu můžete zvolit typ CHLEBA (CELÝ CHLEBA/

KRÁJENÝ CHLEBA/PŮLKA CHLEBA/BULKA/BAGEL/WAFLE/PALAČINKA/
PIZZA/SENDVIČ/ZNOVU OHŘÁT/ROZMRAZIT). [Obr. 15]

d.	 Můžete zvolit odpovídající stupeň čerstvosti chleba (ČERSTVÝ/ZMRAŽENÝ) 
a potvrdit stisknutím knoflíku. [ Další strana - Obr. 16]

e.	 Můžete si vybrat odpovídající velikost chleba podle svých potřeb a 
stisknutím knoflíku potvrdit. [ Další strana - Obr. 17]

f.	 Vložte připravený chléb do topinkovače.
	 Poznámka: Příliš velký chléb je třeba nakrájet.
	 Poznámka: Některé chleby natřené tekutou pomazánkou, sýrem apod. je 

třeba použít s mřížkou na sendviče. [ Další strana - Obr. 18]
	 Příklad: Doporučená úroveň na opečení sendviče je 5-7 (sendvič se skládá 

ze dvou plátků chleba a jednoho kusu sýra).

g.	 Zvolte stupeň opékání 1 až 7. [ Další strana - Obr. 19]
h.	 Stisknutím knoflíku zahájíte opékání. Ohřívač začne pracovat a na 

obrazovce se začne odpočítávat čas. [ Další strana - Obr. 20]
i.	 Stisknutím ikony „  “ nebo pozastavením procesu opékání můžete zrušit 

a zobrazit výsledky opékání. [Další strana - Obr. 20]

j.	 Po uplynutí času se na obrazovce zobrazí připomenutí a zazní zvukový 
signál. [ Další strana - Obr. 21]

k.	 Pokud máte po upečení pocit, že je úroveň opečení světlejší, můžete v 
nabídce zvolit +10 sekund nebo stejný chléb opéct znovu. Stisknutím a 
podržením po dobu 3 s se vypne. [Strana 277 - Obr. 22]

[Obr. 13]

[Obr. 14]

[Obr. 15]

Stiskněte 
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[Obr. 16]

[Obr. 18]

[Obr. 17]

ZAPNUTOZAPNUTO

[Obr. 19]

[Obr. 20]

[Obr. 21]

Zvolte

Zvolte

Zvolte

STISKNĚTE Zrušit
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Poznámka: Pokud používáte funkci sendvič, pracujte s mřížkou na sendvič. 
[Obr. 23]

•	 Otevřete mřížku na sendviče.
•	 Vložte sendvič do mřížky na sendviče.
•	 Zavřete mřížku na sendviče a vložte ji do topinkovače.
•	 Zvolte funkci sendvič a spusťte pečení.

** Pro dosažení nejlepších výsledků použijte 2 plátky sendvičového toastu a 
ujistěte se, že se vejdou do mřížky na sendviče.

[Obr. 22]

[Obr. 23]

Zvolte

3 vteřiny

VYPNUTO

ZAPNUTO VYPNUTO
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4.	 Oblíbený režim:
a.	 Zvolte požadovaný stupeň opečení. [Obr. 24]
b.	 Dlouze stiskněte „  “. [Obr. 25]
c.	 Na obrazovce se zobrazí „STISKNĚTE TO SAVE", klepněte na to. [Obr. 26]
d.	 Na obrazovce se zobrazí „SAVING“, úroveň opékání je uložena. [Obr. 27]

5.  Použijte oblíbený režim: [Obr. 28]
a.	 Klikněte na ikonu „  “ a na obrazovce se zobrazí úroveň opékání 

(výchozí úroveň 1).
b.	 Stiskněte displej a spusťte opékání.
c.	 Počkejte několik okamžiků, než se ozve zvuk topinkovače a opékání skončí.

[Obr. 24]

[Obr. 27][Obr. 25] [Obr. 26]

[Obr. 28]

3 vteřiny

Ruční režim

Úroveň 
1

Úroveň 
2

Úroveň 
3

Úroveň 
4

Úroveň 
5

Úroveň 
6

Úroveň 
7

TOAST 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

MALÝ KRAJÍC 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

KŘUPAVÝ OKRAJ 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

KŘUPAVÝ OKRAJ - 
MALÝ KRAJÍC 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Doba ohřevu:
Doba opékání:

Zvolte

ZAPNUTO
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Programový Režim

Úroveň 1 Úroveň 2 Úroveň 3 Úroveň 4 Úroveň 5 Úroveň 6 Úroveň 7

CELÝ CHLEBA
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MALÝ 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

MALÝ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

KRÁJENÝ CHLEBA
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
MALÝ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

MALÝ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

PŮLKA CHLEBA
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
MALÝ 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

MALÝ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

BULKA
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
MALÝ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

MALÝ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MALÝ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

MALÝ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFLE
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
MALÝ 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

MALÝ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PALAČINKA
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MALÝ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

MALÝ 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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ZNOVU OHŘÁT
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
MALÝ 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

MALÝ 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

ROZMRAZIT
NORMÁLNÍ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

MALÝ 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
MALÝ 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

MALÝ 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SENDVIČ
ČERSTVÝ

NORMÁLNÍ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
MALÝ 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

ZMRAŽENÝ
NORMÁLNÍ 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

MALÝ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Poznámka:
•	 Pokud barva pečení nesplňuje vaše požadavky, přidejte prosím více času.
•	 Tento spotřebič automaticky nastaví dobu ohřevu podle aktuální teploty. V tabulce je uvedena doba potřebná pro spuštění 

výrobku při pokojové teplotě.
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7.	 Připojení aplikace:
a.	 Klepnutím na obrazovku topinkovač zapnete. [Obr. 29]
b.	 Rozbliká se symbol Wi-Fi, připojte se mobilní aplikací a aplikace se 

vždycky zapne, je-li připojení úspěšné. [Obr. 29]
c.	 Vyšlete příkaz ze svého mobilního telefonu a obrazovka po dobu 1,5 s 

zobrazí příkaz nastavení.
	 Poznámka: [Obr. 30]
	 Pokud uživatel spustí ruční program nebo program, pro který není na 

výrobku zvláštní symbol, zobrazí se generický symbol.
d.	 Klepnutím na obrazovku zahájíte opékání.
��
8.	 Aktualizace OTA: [Obr. 31]
a.	 Po zapnutí topinkovače, připojení k Wi-Fi a automatickém přijetí příkazu 

k aktualizaci uživatelského rozhraní stiskněte obrazovku a vyberte, zda 
chcete provést aktualizaci.

b.	 Aktualizujte volbou „NOW“ a po dokončení aktualizace se automaticky 
vrátíte na obrazovku, která se 1,5 vteřiny zobrazovala před aktualizací.

c.	 Volbou „LATER“ se rovnou vrátíte do rozhraní, kde jste byli před 
aktualizací.

[Obr. 29]

[Obr. 31]

[Obr. 30]

Potvrdit

Stiskněte 
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9.	 Připojení k aplikaci hOn:
•	 Jakmile je výrobek připojen k hOn, lze ho aplikací hOn ovládat a bude propojen s dalšími výrobky.
•	 Naskenujte QR kód, stáhněte si a instalujte aplikaci hOn. Uživatelé s nainstalovanou aplikací hOn se dostanou 

přímo na stránku propojení zařízení. Nebo si „hOn“ vyhledejte v obchodě s aplikacemi, stáhněte si ji 
a nainstalujte. Otevřete domovskou stránku aplikace hOn, klikněte na „+“ v pravém horní rohu stránky a přidejte 
zařízení dle pokynů aplikace.

•	 Tipy: V důsledku aktualizace aplikace hOn se její ovládání může mírně odlišovat od popisu výše. Držte se prosím 
pokynů v aktuální aplikaci hOn.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

a.	 Před čištěním topinkovač vždy odpojte t elektrické zásuvky a nechte zcela vychladnout. [ Další strana - Obr. 32]
b.	 Vnější povrch vyčistíte prostým otřením čistým vlhkým hadříkem a poté důkladně osušte. Před čištěním můžete na hadřík nanést 

mycí prostředek na nádobí, ale ne na topinkovač.
c.	 Drobky odstraníte stisknutím rukojeti tácu na drobky a tác vyskočí. Vysuňte tác na drobky a drobky vyhoďte.
�� Pro odstranění kousků chleba, které zůstaly v otvorech na topinky, obraťte topinkovač vzhůru nohama a jemně zatřeste. Nikdy do 

otvorů na topinky nevkládejte žádné tvrdé ani ostré nástroje, protože by mohly topinkovač poničit a způsobit bezpečnostní riziko.
�� Setřete a vraťte na místo. Doporučuje se vyprázdnit tác na drobky po každém použití. [ Další strana - Obr. 33]
d.	 Pokud potřebujete vyčistit odnímatelná skleněná okna, vyjměte je posunutím dna pod přístrojem, umyjte a osušte a vložte je zcela 

do přístroje. [ Další strana - Obr. 34]
e.	 Mřížka na sendviče se může čistit v teplé mýdlové vodě nebo v myčce na nádobí a po vyčištění by se měla před použitím vysušit.
f.	 Nikdy neovíjejte kabel kolem topinkovače. Použijte klínky na uskladnění kabelu na spodní straně topinkovače.

Ruční mytí Myčka Otření

Tác na drobky Y Y Y

Odnímatelná skleněná okna Y Y Y

Opékací otvor N N N

Mřížka na sendviče Y Y Y

DŮLEŽITÉ:
•	 Během čištění topinkovač neponořujte do vody.
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[Obr. 32]

[Obr. 33]

[Obr. 34]STISKNĚTE

KLIKNUTÍ

ODEMKNOUT

UZAMKNOUT

ODEMKNOUT

UZAMKNOUT
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ŘEŠENÍ POTÍŽÍ
Analýza závad
Problém Analýza �� Řešení

Topinkovač nefunguje 1.	 Není napájení. 1.	Zkontrolujte, zda je topinkovač zapojen do sítě. 
Zkontrolujte, zda vám doma funguje elektřina.

Zvedací páčka nemůže 
zapadnout do vyšší nebo 
nižší polohy

1.	V pečicím otvoru uvízly nečistoty.
2.	Vnitřní vodič odpojen.
3.	Motor je rozbitý.
4.	PCBA je poškozeno.
5.	Držák na chleba je vážně deformovaný.

1.	Zkontrolujte, zda je topinkovač zapojen do sítě.
2.	Rozeberte výrobek a připojte vnitřní vodiče.
3.	Vyměňte jej za nový magnetický spínač asm.
4.	Vyměňte za nové PCBA.
5.	Vyměňte držák na chleba za nový.

Opékací otvory nemohou 
produkovat teplo

1.	Je rozbitá topná trubice.
2.	PCBA je poškozeno.

1.	Vyměňte za nový topinkovač.
2.	Vyměňte za nové PCBA.

Tácek na drobky nelze 
vysunout nebo je 
zablokovaný

1.	 Rýha na tácku na drobky je zlomená.
2.	Vyhazovací spínač je poškozený.

1.	Vyměňte tácek na drobky asm za nový.
2.	Vyměňte vyhazovací spínač asm za nový.

Nerovnoměrné opečení 1.	Současné opékání plátků chleba různé velikosti, 
čerstvosti nebo tloušťky.

1.	 Použijte krajíce chleba, které jsou stejně tlusté, 
čerstvé a velké.

Tlačítka přestanou 
fungovat a kontrolka LED 
zhasne

1.	 PCBA je rozbito. 1.	Vyměňte za nové PCBA.

Barva topinky je příliš 
světla či příliš tmavá 1.	 používá se nesprávné nastavení stupně opečení 1.	Zvolte vyšší či nižší nastavení stupně opečení.

Pach spálení či dým 
z otvorů na topinky

1.	Tácek na drobky je plný, na prvku ulpěly částice 
jídla nebo jsou volně v opékacích otvorech.

1.	 odpojte a počkejte několik minut, aby interní prvky 
vychladly, než otvory na topinky vyčistíte. Odstraňte 
veškeré volné částice jídla v otvorech na topinky; 
vyjměte a vyčistěte tácek na drobky.

Výjimka z připojení 
aplikace

1.	Zda je aktivovaná Wi-Fi zařízení.
2.	Chyba hlavního ovládání.

1.	 Otevřete v systému Wi-Fi.
2.	Volejte zákaznickou podporu.
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Chybový kód

Problém Pravděpodobný důvod Řešení

E1 Vnitřní sklo není vloženo. Vnitřní sklo není vloženo. Vložte vnitřní sklo.

E2 Zvedací mechanismus se zasekl.
Vypněte napájení a vyčistěte vnitřní prostor 
pečicího otvoru.

E3 Teplotní anomálie produktu.
1.Počkejte, až produkt vychladne.
2.Vnitřní díly jsou poškozené, pro opravu se 
obraťte na pracovníky údržby.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Elektrické připojení Výkon

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Náhradní díly a spotřební materiály Haier
Vždy používejte originální náhradní díly společnosti Haier. Získáte je u místního prodejce výrobků Haier nebo u servisních partnerů. Při 
objednávce dílů laskavě vždy uvádějte číslo modelu.

Kvalita
Kvalita výroby ve výrobních továrnách společnosti Haier byla posouzena nezávislou organizací. Naše výrobky jsou vyráběny podle 
systému jakosti, který splňuje požadavky ISO 9001.

Záruka
Záruční podmínky pro tento vysavač stanovuje náš zástupce v zemi, v níž je prodáván. Přesné znění podmínek vám poskytne prodejce, 
u něhož jste si zařízení zakoupili. Při reklamaci podle těchto záručních podmínek je nutno předložit doklad o koupi nebo účtenku.

DŮLEŽITÉ INFORMACE
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Tento spotrebič je určený len na domáce a 
vnútorné použitie, ako je opísané v tejto 
používateľskej príručke. Pred použitím 
spotrebiča sa, prosím, uistite, že ste tejto 
príručke plne porozumeli.
UPOZORNENIE Aby ste vylúčili nebezpečenstvo 
udusenia malých detí, zlikvidujte všetky 
obalové materiály ihneď po vybratí výrobku.
Tento spotrebič môžu používať deti staršie 
ako 8 rokov. Osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo nedostatočnými skúsenosťami a 
znalosťami môžu spotrebič používať vtedy, ak 
sú pod dohľadom alebo im boli dané pokyny 
týkajúce sa bezpečného použitia spotrebiča 
a rozumejú možným rizikám. Deti sa so 
spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a užívateľskú 
údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú 
staršie ako 8 rokov a nie sú pod dohľadom.
Udržujte spotrebič a sieťový kábel mimo 
dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Ak je napájací kábel poškodený, okamžite 
prestaňte spotrebič používať. Aby nedošlo 
k ohrozeniu bezpečnosti, napájací kábel 
musí vymeniť autorizovaný servisný technik 
spoločnosti Haier.
Používajte len príslušenstvo, spotrebný 
materiál alebo náhradné diely odporúčané 

alebo dodávané spoločnosťou Haier.
Spotrebič používajte len v súlade so 
špecifikáciou jeho spotreby uvedenej na 
výrobnom štítku.
Tento spotrebič má uzemnenú zástrčku. 
Uistite sa, že zásuvka vo vašom dome je dobre 
uzemnená.
Tento spotrebič je určený na použitie v 
domácnostiach a podobných zariadeniach, ako 
sú:
- kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, 
kanceláriách a iných pracovných prostrediach;
- chatách a chalupách,
- na použitie zákazníkov ubytovaných v 
hoteloch, moteloch a iných prostrediach 
rezidenčného typu;
- v zariadeniach typu Bed and Breakfast.
UPOZORNENIE Nebezpečenstvo obarenia! 
Vonkajší povrch môže byť horúci počas 
používania spotrebiča aj po jeho ukončení. 
Vykurovacie teleso po použití obsahuje 
zvyškové teplo. Nedotýkajte sa horúcich 
kovových povrchov, najmä hornej plochy a 
otvorov na opekanie.
POZOR: Nebezpečenstvo obarenia! 
Odnímateľný sklenený panel je po použití 
horúci, pred vybratím ho nechajte vychladnúť.
POZOR: Nebezpečenstvo obarenia! Kovová 

POKYNY NA BEZPEČNÉ POUŽITIE
SK
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klipová časť dodanej sendvičovej mriežky je po 
použití horúca. Nedotýkajte sa jej.
Chlieb sa môže vznietiť, preto hriankovač 
nepoužívajte v blízkosti horľavého materiálu 
alebo pod ním, napríklad pod záclonami.
Nepoužívajte spotrebič s napojením na externý 
časový spínač alebo na systém diaľkového 
ovládania.
Spotrebič používajte iba na stabilnej pracovnej 
doske. Neumiestňujte hriankovač na okraj 
pracovnej plochy.
Neťahajte ani neprenášajte spotrebič ťahaním 
za sieťový kábel. Vždy odpájajte spotrebič 
zo zásuvky vytiahnutím zástrčky, nie kábla. 
Sieťový kábel nepokladajte na ostré hrany ani 
do blízkosti horúcich povrchov. Nepoužívajte 
predlžovací kábel.
Nikdy neponárajte spotrebič a jeho hlavnú 
jednotku do vody alebo inej tekutiny.
UPOZORNENIE Riziko požiaru! Počas chodu 
nezakrývajte spotrebič ani podnos na omrvinky 
horľavým materiálom.
UPOZORNENIE Nebezpečenstvo poranenia! 
Nesprávne používanie spotrebiča môže spôsobiť 
poranenie.
POZOR Pri vkladaní alebo vyberaní chleba 
počas chodu postupujte opatrne.
Dbajte na čistotu povrchov, ktoré sú určené na 
styk s potravinami! Zoznámte sa s informáciami 
o čistení, ktoré sú uvedené v pokynoch.

Tento spotrebič je určený na opekanie potravín 
s odporúčanou veľkosťou a odporúčaným 
množstvom uvedenými v pokynoch. Nesmie sa 
používať na iný než určený spôsob použitia. 
Nevkladajte do otvorov na opekanie potraviny, 
ktoré sú na opekanie príliš veľké, alebo príliš 
malé na to, aby ich mriežka zachytila.
V prípade potravín, ktoré môžu počas opekania 
odkvapkávať alebo opadávať, použite na 
opekanie dodané alebo spoločnosťou Haier 
odporúčané príslušenstvo hriankovača.
Pri vyberaní chleba nevkladajte do hriankovača 
vidličku ani iný typ riadu. Okrem poškodenia 
hriankovača hrozí aj vysoké riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
Pri čistení nevkladajte prsty do otvoru na 
chlieb, aby ste sa nezranili.
Zabráňte styku potravín s vykurovacími 
telesami. Nevkladajte do hriankovača 
nadmerné alebo nadrozmerné množstvo 
potravín, papierové, kartónové, plastové alebo 
hliníkové fólie a obaly, ktoré môžu spôsobiť 
nebezpečenstvo požiaru.
Hriankovač nepoužívajte na naklonenej ploche 
a pri práci s ním nehýbte.
Uistite sa, že hriankovač používate na pevnom 
a rovnom povrchu mimo dosahu detí.
Pri používaní spotrebiča sa prosím zdržujte 
ďaleko od detí alebo zvierat, aby nedošlo k 
náhodnému zraneniu.
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Nepoužívajte hriankovač bez vybavenia vo 
forme tácky na omrvinky a sklenených tanierov.
Nechávajte hriankovač počas prevádzky bez 
dozoru.
Podnos na omrvinky pravidelne čistite, 
nahromadené omrvinky môžu vyvolať dymenie 
alebo spálenie.
So spotrebičom zaobchádzajte opatrne, pretože 
sklenený panel môže ľahko prasknúť. Spotrebič 
nepoužívajte, ak je poškodený sklenený panel.
Na čistenie sklenených panelov nepoužívajte 
žiadne ostré alebo abrazívne čistiace 
prostriedky, pretože by mohli poškodiť sklenené 
panely. Odnímateľné sklenené panely sa musia 
pred ďalším použitím úplne vysušiť.
Spotrebič nezakrývajte, kým sa teplota úplne 
nezníži.
Po použití a pred čistením spotrebiča alebo 
akoukoľvek údržbou ho vždy vypnite a 
vytiahnite zo zásuvky.
Pred odstránením akýchkoľvek častí a pred 
čistením nechajte spotrebič vychladnúť.
Nepoužívajte spotrebič, ak sa zdá byť chybný.
 
Servisné stredisko Haier: Pre zaistenie dlhého, 
bezpečného a účinného fungovania tohto 
spotrebiča odporúčame, aby všetky servisné 
úkony alebo opravy vykonával len autorizovaný 
servisný technik spoločnosti Haier.

Frekvenčné pásma 2412 MHz až 2472 MHz

Maximálny rádiofrekvenčný 
výkon prenášaný vo 
frekvenčnom pásme

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Životné prostredie
Tento symbol na tomto spotrebiči označuje, že 
tento výrobok sa nesmie likvidovať ako domový 
odpad. Spotrebič sa musí odovzdať v príslušnom 

zbernom mieste pre likvidáciu elektrických a elektronických 
zariadení. Likvidácia musí prebehnúť v súlade s miestnymi 
ekologickými predpismi pre likvidáciu odpadu. Pre 
podrobnejšie informácie o nakladaní so spotrebičom, 
jeho obnove a recyklácii sa obráťte na váš obecný úrad, 
odpadkovú službu pre domácnosti a alebo obchod, kde ste 
spotrebič zakúpili.
 

Tento spotrebič je v súlade s európskymi 
smernicami 2014/53/EÚ a 2011/65/EÚ. Aby ste 
obdržali kópiu vyhlásenia o zhode, kontaktujte 

výrobcu prostredníctvom webovej stránky: www.haier.sk.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Sendvičová mriežka
B.	 Odnímateľné sklenené okienka
C.	 Telo hriankovača
D.	 Podnos na omrvinky
E.	 Regulačný gombík
F.	 LCD obrazovka
G.	 Tlačidlo ZRUŠENIA
H.	 Tlačidlo obľúbeného nastavenia
I.	 Tlačidlo prepínača

ZOZNÁMTE SA SO SVOJÍM HRIANKOVAČOM

PRED PRVÝM POUŽITÍM

Komponenty a vlastnosti:

•	 Odstráňte všetok baliaci materiál.
•	 Vyberte všetko príslušenstvo z obalu a pozorne si prečítajte túto príručku. 

Venujte zvýšenú pozornosť prevádzkovým pokynom, upozorneniam a 
dôležitým bezpečnostným opatreniam, aby ste predišli akémukoľvek 
zraneniu alebo poškodeniu majetku.

•	 Pri prvom použití môže výrobok produkovať dym a zápach. Tento stav sa 
zvyčajne odstráni do niekoľkých minút. Pred prvým pečením nechajte 
výrobok chvíľu bežať a udržujte miestnosť dostatočne vetranú.

�� Poznámka: Aby sa predĺžila životnosť príslušenstva, odporúčame ho 
umývať ručne.

Stlačiť

Zrušiť
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1.	 Úvod do funkcie ikon:

AKO POUŽÍVAŤ HRIANKOVAČ

a.	 Tlačidlo prepínača: [Obr. 1]
Stlačením ikony „  “ sa rozhranie prepína medzi dvomi režimami: manuálny 
režim a programový režim. Do modulu výberu funkcií sa vrátite, kdekoľvek sa 
nachádzate na ľubovoľnej stránke programu, okrem varenia.

b.	 Tlačidlo obľúbeného nastavenia: [Obr. 2]
Stlačením ikony „  “ sa na obrazovke zobrazí predtým nastavená obľúbená 
teplota a stlačením obrazovky môžete priamo potvrdiť začiatok opekania. Ak 
teplotu nenastavíte, predvolená hodnota je úroveň 1.
��
c.	 Tlačidlo Zrušiť: [Obr. 3]
Stlačením ikony „  “ sa vrátite do pôvodnej ponuky.
Počas opekania môžete túto ikony stlačiť, ak chcete ukončiť opekanie.

d.	 Stlačenie gombíka: [Obr. 4]
Stlačte gombík na potvrdenie programu.
Stlačením gombíka pozastavíte opekanie chleba počas procesu opekania.
Stlačením a podržaním na 3 s sa vypne.

e.	 Otáčanie gombíka: [ Ďalšia strana - Obr. 5]
Otáčaním gombíka môžete zvoliť rôzne programy.

[Obr. 1]

[Obr. 2]

[Obr. 4]

[Obr. 3]

Stlačiť

Stlačiť

Zrušiť

Zastaviť VYPNUTO

3 s

Zastaviť
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2.	 Manuálny režim:
a.	 Vložte zástrčku výrobku. Obrazovka sa automaticky rozsvieti. [Obr. 6]
b.	 Stlačte ikonu „  “ a prepnite hriankovač do manuálneho režimu. [Obr. 7]
c.	 Vyberte si chlieb podľa svojich potrieb a potvrďte výber stlačením gombíka.
	 V manuálnom režime si môžete zvoliť HRIANKA/CHRUMKAVÁ STRANA/

MALÝ KRAJEC/CHRUMKAVÁ STRANA MALÉHO KRAJCA.
	 Ak si vyberiete medzi štandardným alebo malým krajcom chleba 

opekaným na jednej strane, smer opekania na jednej strane je predná 
strana výrobku.

	 [ Ďalšia strana - Obr. 8]

d.	 Vložte pripravený chlieb do hriankovača.
	 Poznámka: Príliš veľký krajec chleba sa musí nakrájať.
e.	 Vyberte úroveň opekania 1 až 7. [ Ďalšia strana - Obr. 9]
f.	 Stlačením gombíka spustite opekanie. Ohrievač začne pracovať a na 

displeji sa začne odpočítavať čas. [ Ďalšia strana - Obr. 10]

g.	 Stlačením „  “ alebo pozastavením procesu opekania môžete opekanie 
zrušiť a pozrieť sa na jeho výsledky. [ Ďalšia strana - Obr. 10]

h.	 Po uplynutí času sa na obrazovke zobrazí upozornenie a zaznie zvukový 
signál. [ Ďalšia strana - Obr. 11]

i.	 Ak máte po opekaní pocit, že úroveň opečenia je svetlejšia, môžete v 
ponuke vybrať +10 sekúnd alebo opiecť ten istý chlieb znova. Stlačením a 
podržaním na 3 s sa vypne. [ Ďalšia strana - Obr. 12]

[Obr. 5]

[Obr. 6]

[Obr. 7]

Stlačiť

ZAPNUTO
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[Obr. 8] [Obr. 11]

[Obr. 12]

[Obr. 9]

[Obr. 10]

Vybrať

Vybrať

STLAČIŤ
Zrušiť

Vybrať

VYPNUTO

3 s
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3.	 Programový režim:
a.	 Vložte zástrčku výrobku. Obrazovka sa automaticky rozsvieti. [Obr. 13]
b.	 Stlačte ikonu „  “ a prepnite hriankovač do programového režimu. [Obr. 14]
c.	 Vyberte si chlieb podľa svojich potrieb a potvrďte výber stlačením gombíka.
	 V programovom režime si môžete zvoliť typ CHLEBA (CELÝ CHLIEB/

KRAJEC CHLEBA/POLOVICA KRAJCA/ŽEMĽA/BAGEL/VAFLE/LIEVANEC/
PIZZA/SENDVIČ/OHRIAŤ/ROZMRAZIŤ) [Obr. 15]

d.	 Môžete zvoliť príslušný stupeň čerstvosti chleba (ČERSTVÝ/MRAZENÝ) a 
potvrdiť výber stlačením gombíka. [ Ďalšia strana - Obr. 16]

e.	 Môžete si vybrať príslušnú veľkosť chleba podľa svojich potrieb a potvrdiť 
výber stlačením gombíka. [ Ďalšia strana - Obr. 17]

f.	 Vložte pripravený chlieb do hriankovača.
	 Poznámka: Príliš veľký krajec chleba sa musí nakrájať.
	 Poznámka: Niektoré druhy chleba s tekutinou, syrom atď. je potrebné 

použiť so sendvičovou mriežkou. [ Ďalšia strana - Obr. 18]
	 Napríklad: Odporúčaná úroveň sendviča je 5 – 7 (sendvič pozostáva z 

dvoch plátkov chleba a jedného kusu syra).

g.	 Vyberte úroveň opekania 1 až 7. [ Ďalšia strana - Obr. 19]
h.	 Stlačením gombíka spustite opekanie. Ohrievač začne pracovať a na 

displeji sa začne odpočítavať čas. [ Ďalšia strana - Obr. 20]
i.	 Stlačením ikony „  “ alebo pozastavením procesu opekania môžete 

opekanie zrušiť a pozrieť sa na jeho výsledky. [Ďalšia strana - Obr. 20]

j.	 Po uplynutí času sa na obrazovke zobrazí upozornenie a zaznie zvukový 
signál. [ Ďalšia strana - Obr. 21]

k.	 Ak máte po opekaní pocit, že úroveň opečenia je svetlejšia, môžete v 
ponuke vybrať +10 sekúnd alebo opiecť ten istý chlieb znova. Stlačením a 
podržaním na 3 s sa vypne. [Strana 296 - Obr. 22]

[Obr. 13]

[Obr. 14]

[Obr. 15]

Stlačiť 

ZAPNUTO
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[Obr. 16]

[Obr. 18]

[Obr. 17]

ZAPNUTOZAPNUTO

[Obr. 19]

[Obr. 20]

[Obr. 21]

Vybrať

Vybrať

Vybrať

STLAČIŤ Zrušiť
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Poznámka: Ak používate funkciu sendvič, pracujte so sendvičovou mriežkou. 
[Obr. 23]

•	 Otvorte sendvičovú mriežku.
•	 Vložte sendvič do sendvičovej mriežky.
•	 Zatvorte sendvičovú mriežku a vložte ju do hriankovača.
•	 Vyberte funkciu sendvič a spustite opekanie.

** Pre dosiahnutie najlepších výsledkov použite 2 plátky sendvičového chleba 
a uistite sa, že sa zmestia do sendvičovej mriežky.

[Obr. 22]

[Obr. 23]

Vybrať

3 s

VYPNUTO

ZAPNUTO VYPNUTO

ZAPNUTO
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4.	 Režim obľúbeného nastavenia:
a.	 Vyberte si požadovanú úroveň opekania. [Obr. 24]
b.	 Dlho stlačte ikonu „  “. [Obr. 25]
c.	 Na obrazovke sa zobrazí nápis „PRESS TO SAVE“ (Stlačiť a uložiť), ťuknite 

naň. [Obr. 26]
d.	 Na obrazovke sa zobrazí nápis „SAVING“ (Ukladanie), úroveň je uložená. 

[Obr. 27]

5.  Používanie režimu obľúbeného nastavenia: [Obr. 28]
a.	 Kliknite na ikonu „  “ a na obrazovke sa zobrazí úroveň opekania 

(predvolená úroveň 1).
b.	 Stlačte obrazovku a spustite opekanie.
c.	 Počkajte chvíľu, kým sa ozve zvuk hriankovača a opekanie sa skončí.

[Obr. 24]

[Obr. 27][Obr. 25] [Obr. 26]

[Obr. 28]

3 s

Manuálny režim

Úroveň 
1

Úroveň 
2

Úroveň 
3

Úroveň 
4

Úroveň 
5

Úroveň 
6

Úroveň 
7

HRIANKA 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

MALÝ KRAJEC 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

CHRUMKAVÁ 
STRANA 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

CHRIMKAVÁ STRANA 
MALÉHO KRAJCA 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Čas ohrievania:
Čas opekania:

Vybrať

ZAPNUTO
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Programový režim

Úroveň 1 Úroveň 2 Úroveň 3 Úroveň 4 Úroveň 5 Úroveň 6 Úroveň 7

CELÝ CHLIEB
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MALÝ 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

MALÝ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

NAKRÁJANÝ CHLIEB
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
MALÝ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''

MALÝ 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

POLOVICA KRAJCA
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
MALÝ 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''

MALÝ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

ŽEMĽA
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
MALÝ 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''

MALÝ 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MALÝ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''

MALÝ 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

VAFLE
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
MALÝ 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''

MALÝ 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

LIEVANEC
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
MALÝ 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''

MALÝ 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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OHRIAŤ
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
MALÝ 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''

MALÝ 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

ROZMRAZIŤ
NORMÁLNY 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

MALÝ 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PIZZA
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
MALÝ 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''

MALÝ 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SENDVIČ
ČERSTVÝ

NORMÁLNY 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
MALÝ 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

MRAZENÝ
NORMÁLNY 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''

MALÝ 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Poznámka:
•	 Ak farba pečenia nespĺňa vaše požiadavky, pridajte viac času.
•	 Tento spotrebič automaticky upraví čas ohrevu podľa aktuálnej teploty. Tabuľka predstavuje čas potrebný pri spustení výrobku pri 

izbovej teplote.
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7.	 Pripojenie aplikácie:
a.	 Ťuknite na obrazovku, aby ste zapli hriankovač. [Obr. 29]
b.	 Ikona Wi-Fi bliká, pripojte sa pomocou mobilnej aplikácie, a ak je 

pripojenie úspešné, ikona bude vždy svietiť. [Obr. 29]
c.	 Odošlite príkaz pomocou mobilného telefónu a na obrazovke sa po 1,5 s 

zobrazí príkaz na nastavenie.
	 Poznámka: [Obr. 30]
	 Ak používateľ spustí manuálny program alebo program, ktorý nemá svoju 

vyhradenú ikonu na produkte, zobrazí sa všeobecná ikona.
d.	 Ťuknite na obrazovku, aby ste začali proces opekania.
��
8.	 OTA aktualizácie (aktualizácie na diaľku): [Obr. 31]
a.	 Po zapnutí sa hriankovač pripojí k sieti Wi-Fi a používateľské rozhranie 

automaticky dostane príkaz na aktualizáciu, stlačením obrazovky vyberte, 
či chcete aktualizáciu vykonať.

b.	 Ak chcete aktualizovať, vyberte možnosť „NOW“ (Teraz) a po dokončení 
aktualizácie sa automaticky vrátite na miesto, na ktorom ste boli 1,5 
sekundy pred aktualizáciou.

c.	 Ak sa chcete vrátiť priamo do rozhrania, v ktorom ste boli pred 
aktualizáciou, vyberte možnosť „LATER“ (Neskôr).

[Obr. 29]

[Obr. 31]

[Obr. 30]

Potvrdiť

Stlačiť 
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9.	 Pripojenie k aplikácii hOn:
•	 Akonáhle je produkt pripojený k aplikácii hOn, môže byť ovládaný cez aplikáciu hOn a bude prepojený s ďalšími produktmi.
•	 Naskenujte QR kód, stiahnite a nainštalujte si aplikáciu hOn. Používatelia, ktorí si nainštalovali aplikáciu hOn, sa 

dostanú priamo na stránku pripojenia zariadenia. Alebo vyhľadajte „hOn“ v obchode s aplikáciami, aby ste si ju 
stiahli a nainštalovali. Otvorte domovskú stránku aplikácie hOn, kliknite na, „+“ v pravom hornom rohu stránky a 
pridajte zariadenie podľa výzvy z aplikácie.

•	 Tipy: Z dôvodu aktualizácie aplikácie hOn sa skutočná činnosť môže od vyššie uvedeného opisu mierne líšiť. 
Prosím, postupujte podľa pokynov v aktuálnej aplikácii hOn.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

a.	 Pred čistením hriankovač vždy odpojte od elektrickej zásuvky a nechajte ho úplne vychladnúť. [ Ďalšia strana - Obr. 32]
b.	 Ak chcete vyčistiť vonkajší povrch, jednoducho ho utrite čistou vlhkou handričkou a dôkladne osušte. Čistiaci prostriedok na riad 

môžete pred čistením naniesť na handričku, ale nie na hriankovač.
c.	 Ak chcete odstrániť omrvinky, zatlačte rukoväť podnosu na omrvinky a ten sa vysunie. Vysuňte podnos na omrvinky a omrvinky vyhoďte.
�� Ak chcete odstrániť všetky kúsky chleba, ktoré zostali v otvoroch na opekanie, otočte hriankovač hore dnom a jemne ním zatraste. 

Do otvorov na opekanie nikdy nevkladajte žiadne tvrdé alebo ostré nástroje, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu hriankovača a 
ohrozeniu bezpečnosti.

�� Utrite a vymeňte. Podnos na omrvinky sa odporúča vyprázdniť po každom použití. [ Ďalšia strana - Obr. 33]
d.	 Ak potrebujete vyčistiť odnímateľné sklenené okienka, vyberte ich posunutím dna pod strojom, umyte a vysušte ich a vložte ich 

úplne do stroja. [ Ďalšia strana - Obr. 34]
e.	 Sendvičovú mriežku možno čistiť v teplej mydlovej vode alebo v umývačke riadu a po vyčistení by sa mala pred použitím vysušiť.
f.	 Nikdy neobtáčajte kábel okolo vonkajšej strany hriankovača. Použite úchytky na kábel na spodnej strane hriankovača.

Ručné umývanie Umývačka riadu Handra

Podnos na omrvinky Y Y Y

Odnímateľné sklenené okienka Y Y Y

Ohrevný priestor N N N

Sendvičová mriežka Y Y Y

DÔLEŽITÉ:
•	 Pri čistení neponárajte hriankovač do vody.
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[Obr. 32]

[Obr. 33]

[Obr. 34]STLAČIŤ

KLIKNÚŤ

ODOMKNÚŤ

ZAMKNÚŤ

ODOMKNÚŤ

ZAMKNÚŤ
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
Analýza porúch
Problém Analýza �� Riešenie

Hriankovač nefunguje 1.	 Bez napájania. 1.	 Skontrolujte, či je hriankovač zapojený. Skontrolujte, 
či vo vašej domácnosti funguje elektrina.

Zdvíhacia páka sa nedá 
zaistiť v hornej alebo 
dolnej polohe.

1.	Vo vykurovacej komore uviazli nečistoty.
2.	Vnútorný vodič je odpojený.
3.	Motor je poškodený.
4.	PCBA je poškodené.
5.	Držiak na chlieb je vážne deformovaný.

1.	Skontrolujte, či je hriankovač zapojený.
2.	Rozoberte výrobok a pripojte vnútorné vodiče.
3.	Vymeňte magnetický spínač asm.
4.	Vymeňte PCBA.
5.	Vymeňte držiak chleba.

Vykurovacie otvory nemôžu 
produkovať ohrev.

1.	 Poškodená ohrievacia trubica.
2.	PCBA je poškodené.

1.	Vymeňte hriankovač.
2.	Vymeňte PCBA.

Podnos na omrvinky sa 
nedá vysunúť alebo je 
zablokovaný

1.	 Rebro na podnose na omrvinky je zlomené.
2.	Vyhadzovací spínač je poškodený.

1.	Vymeňte asm podnos na omrvinky.
2.	Vymeňte vyhadzovací spínač.

Nerovnomerné opečenie 1.	Súčasné opekanie krajcov chleba rôznej veľkosti, 
čerstvosti alebo hrúbky.

1.	 Používajte krajce chleba rovnakej hrúbky, 
čerstvosti a veľkosti.

Tlačidlá strácajú funkciu a 
kontrolka LED je vypnutá. 1.	 PCBA je poškodené. 1.	Vymeňte PCBA.

Príliš svetlá alebo príliš 
tmavá farba hrianky. 1.	 Používa sa nesprávne nastavenie úrovne opečenia. 1.	Vyberte vyšší alebo nižší stupeň opečenia.

Zápach zhoreniny alebo 
dym z otvorov na opekanie

1.	 Podnos na omrvinky je plný, čiastočky potravín 
sú prilepené na zariadení alebo sa nachádzajú v 
otvoroch na opekanie.

1.	 Pred čistením otvorov na opekanie odpojte spotrebič 
od elektrickej siete a počkajte niekoľko minút, aby 
vnútorné prvky vychladli. Odstráňte všetky voľné 
častice potravín v otvoroch na opekanie; vyberte a 
vyčistite podnos na omrvinky.

Výnimka pripojenia k 
aplikácii

1.	Je v zariadení povolená Wi-Fi?
2.	Zlyhanie hlavného ovládacieho prvku.

1.	 Otvorte Wi-Fi v systéme.
2.	Prosíme, obráťte sa na zákaznícky servis.
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Kód chyby

Problém Príčina Riešenie

E1 Vnútorné sklo nie je vložené.
Vnútorné sklo nie je vložené. Vložte vnútorné 
sklo.

E2 Zdvíhací mechanizmus je zaseknutý.
Vypnite napájanie a vyčistite vnútro priestoru 
opekania.

E3 Teplotná anomália výrobku.
1.Počkajte na ochladenie výrobku.
2.Poškodené vnútorné časti, obráťte sa na 
personál údržby, aby ich opravil.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Elektrické pripojenie Výkon

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Náhradné diely a spotrebný materiál Haier
Vždy nahrádzajte diely originálnymi náhradnými dielmi od spoločnosti Haier. Získate ich u miestneho predajcu výrobkov Haier alebo u 
servisných partnerov. Pri objednávaní náhradných dielov láskavo vždy uvádzajte číslo modelu.

Kvalita
Kvalita v továrňach spoločnosti Haier bola nezávisle posúdená. Naše výrobky sú vyrobené s využitím systému kvality, ktorý spĺňa 
požiadavky normy ISO 9001.

Vaša záruka
Záručné podmienky pre tento spotrebič sú definované našim zástupcom v krajine, v ktorej sa predáva. Presné znenie podmienok vám 
poskytne predajca, u ktorého ste si zariadenie zakúpili. Pri reklamácii podľa týchto záručných podmienok je nutné predložiť doklad o 
kúpe alebo účtenku.

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
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Bu cihaz, bu kullanma kılavuzunda 
açıklandığı gibi yalnızca ev ve iç mekanlarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Lütfen ürünü 
kullanmadan önce bu kılavuzun tam olarak 
anlaşıldığından emin olun.
UYARI Küçük çocuklar için boğulma tehlikesini 
ortadan kaldırmak için, ürünü çıkardıktan 
sonra tüm ambalaj malzemelerini hemen atın.
Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve yetersiz 
fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyete 
sahip kişiler ya da deneyim ve bilgi yoksunu 
kişiler tarafından bir yetişkinin gözetiminde 
veya cihazın güvenli bir şekilde kullanımı ile 
ilgili talimatı ve bulunan tehlikelerin açıkça 
anlatılması ile kullanabilir. Çocuklar cihaz ile 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı, 
8 yaşından büyük ve gözetim altında olmayan 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük 
çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.
Güç kablosu hasar görürse cihazı kullanmayı 
derhal bırakın. Güvenliğin riske atılmaması 
için, elektrik kablosu mutlaka yetkili Haier 
servis teknisyeni tarafından değiştirilmelidir.
Yalnızca Haier tarafından önerilen veya 
sağlanan aparatları, malzemeleri ve yedek 
parçaları kullanın.
Cihazı yalnızca anma değeri plakasındaki güç 

özelliklerine uygun olarak kullanın.
Bu cihaza topraklı bir fiş takılmıştır. 
Lütfen evinizdeki elektrik prizinin iyi 
topraklandığından emin olun.
Bu cihaz, ev kullanımı ve aşağıdakiler gibi 
benzer uygulamalar için tasarlanmıştır:
- mağaza, ofis ve diğer çalışma ortamlarındaki 
personel mutfağı alanları;
- çiftlik evleri;
- otel, motel ve diğer konut türü ortamlarda 
müşteriler tarafından;
- oda-kahvaltı türü konaklama ortamlarında.
UYARI Yanma riski! Cihaz çalışırken ve 
çalıştıktan sonra dış yüzeyi ısınabilir. 
Isıtma elemanı, kullanımdan sonra artık 
ısıya maruz kalır. Özellikle üst yüzeyin ve 
kızartma yuvalarının sıcak metal yüzeylerine 
dokunmayın.
DİKKAT: Yanma riski! Çıkarılabilir cam panel 
kullanımdan sonra sıcak olur, çıkarmadan önce 
soğumasına izin verin.
DİKKAT: Yanma riski! Birlikte verilen tost 
kafesinin metal klips parçası kullanımdan 
sonra sıcak olur. Dokunmayın.
Ekmek yanabilir, bu nedenle ekmek kızartma 
makinesini perde gibi yanıcı maddelerin 
yakınında veya altında kullanmayın.
Cihazı harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir 

GÜVENLİ KULLANIM TALİMATLARI
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uzaktan kumanda sistemiyle çalıştırmayın.
Yalnızca mutfak tezgahı üzerinde kullanın. 
Ekmek kızartma makinesini bir mutfak 
tezgahının kenarına yakın koymayın.
Cihazı elektrik kablosundan çekmeyin veya 
taşımayın. Cihazın fişini her zaman kablosu 
yerine fişinden çekerek prizden çıkarın. 
Elektrik kablosunu keskin kenarların üzerine 
veya sıcak yüzeylerin yakınına koymayın. 
Uzatma kablosu kullanmayın.
Cihazı veya ana üniteyi asla suya ya da başka 
bir sıvıya batırmayın.
UYARI Yangın riski! Kullanım sırasında 
cihazı veya kırıntı tepsisini yanıcı maddeyle 
örtmeyin.
UYARI Yaralanma riski! Cihazın yanlış 
kullanımı potansiyel olarak yaralanmaya yol 
açabilir.
DİKKAT Kullanım sırasında ekmeği koyarken 
veya çıkarırken dikkatli olun.
Gıda maddeleriyle temas etmek için 
tasarlanmış yüzeyleri temizlemeye dikkat 
edin! Lütfen talimatlardaki temizlik bilgilerine 
dikkat edin.
Cihaz, talimatlarda tavsiye edilen boyut 
ve miktardaki ekmekleri kızartmak için 
tasarlanmıştır. Kullanım amacı dışında 
kullanılmamalıdır. Kızartma yuvaları için çok 
büyük veya rafın taşıyamayacağı kadar küçük 
ekmek koymayın.

Kızartma işlemi sırasında damlayabilecek 
yiyecekler için pişirme amacıyla ürün ile 
birlikte verilen ya da Haier'in tavsiye ettiği 
ekmek kızartma makinesi aksesuarlarını 
kullanın.
Ekmeği çıkarmak için ekmek kızartma 
makinesine çatal veya başka gereçler 
sokmayın. Ekmek kızartma makinesine zarar 
vermenin yanı sıra elektrik çarpması riski de 
yüksektir.
Yaralanmayı önlemek için temizlik amacıyla 
ekmek yuvası içerisine parmaklarınızı 
sokmayın.
Isıtma elemanları ile ekmeklerin temas 
etmesini önleyin. Yangın riskine neden 
olabilecek aşırı veya çok büyük ekmekler, 
kağıt, karton, plastik veya alüminyum folyo 
ambalajlar yerleştirilmemelidir.
Ekmek kızartma makinesini eğimli bir yüzeyde 
çalıştırmayın ve çalışırken hareket ettirmeyin.
Ekmek kızartma makinesini çocukların 
dokunamayacağı sert ve düz bir yüzeyde 
kullanmaya dikkat edin.
Cihazı kullanırken, kazara yaralanmayı 
önlemek için lütfen çocuklardan veya 
hayvanlardan uzak tutun.
Donatılmış olduğu kırıntı tepsisi ve cam 
levhalar olmadan ekmek kızartma makinesini 
kullanmayın.
Kullanım sırasında ekmek kızartma makinesini 
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gözetimsiz bırakmayın.
Kırıntı tepsisini düzenli olarak temizleyin, aksi 
takdirde tütebilir veya yanabilir.
Cam panel kolayca çatlamaya müsait 
olduğundan cihazı özensiz bir şekilde 
taşımayın. Cam panel hasarlıysa cihazı 
kullanmayın.
Cam levhalara hasar verebileceklerinden, 
cam levhaları temizlemek amacıyla 
hiçbir kesici alet veya aşındırıcı temizlik 
malzemesi kullanmayın. Çıkarılabilir cam 
levhalar, sonraki kullanımdan önce tamamen 
kurulanmalıdır.
Sıcaklık tamamen düşene kadar cihazın 
üzerini örtmeyin.
Her kullanımdan sonra ve cihazı 
temizlemeden ya da bir bakım işleminden 
önce her zaman gücü kapatın ve fişi prizden 
çekin.
Herhangi bir parçayı çıkarmadan ve 
temizlikten önce cihazın soğumasını bekleyin.
Arızalı görünüyorsa cihazınızı kullanmaya 
devam etmeyin.
 
Haier Teknik Servisi: Cihazın her zaman 
güvenli ve verimli bir şekilde kullanılabilmesi 
için, her türlü bakım veya onarım işinin 
sadece yetkili Haier servis teknisyenleri 
tarafından yapılmasını öneririz.

Frekans bantları 2412 MHz - 2472 MHz

Frekans bandında iletilen 
maksimum RF gücü

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 
802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Çevre
Bu cihazdaki sembol, cihaza ev atığı gibi işlem 
yapılamayacağını belirtir. Bunun yerine uygun 
elektrikli ve elektronik ekipman geri dönüşüm 

toplama noktasına teslim edilmelidir. İmha, atık imhası 
için düzenlenen yerel çevre yönetmeliklerine uygun 
olarak yapılmalıdır. Bu cihaza ait işlem, kurtarma ve geri 
dönüşümle ilgili daha ayrıntılı bilgi için, lütfen yerel şehir 
ofisiniz, ev atığı ve çöp atma servisiniz ya da cihazı satın 
aldığınız mağaza ile irtibata geçin.
 

Bu cihaz, 2014/53/EU ve 2011/65/EU sayılı Avrupa 
Direktifleri ile uyumludur. Uygunluk beyanının bir 
suretini almak için, lütfen www.candy-group.com 

adresinden üretici ile iletişime geçin.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 
Brugherio (MB) Italy
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A.	 Sandviç kafesi
B.	 Çıkarılabilir cam pencereler
C.	 Ekmek kızartma makinesi gövdesi
D.	 Kırıntı tepsisi
E.	 Buton
F.	 LCD ekran
G.	 İptal düğmesi
H.	 Sık kullanılan düğmesi
I.	 Değiştirme düğmesi

EKMEK KIZARTMA MAKİNENİZİ TANIYIN

İLK KULLANIMDAN ÖNCE

Parçalar ve özellikler:

•	 Tüm ambalaj malzemelerini çıkarın.
•	 Tüm aksesuarları ambalaj kutusundan çıkarın ve bu kılavuzu dikkatlice 

okuyun. Yaralanma veya maddi hasarı önlemek için çalıştırma 
talimatlarına, uyarılara ve önemli korumalara özellikle dikkat edin.

•	 Ekmek kızartma makinesini ilk kez kullanırken, ürün duman ve koku 
üretebilir. Bu durum genellikle birkaç dakika içinde düzelir. İlk kez 
pişirmeden önce, ürünü bir süre çalıştırın ve odayı havalandırın.

�� Not: Aksesuarların ömrünü uzatmak için elde yıkamanızı öneririz.
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Basın

1.	 Simgelerin fonksiyonuna giriş:

EKMEK KIZARTMA MAKİNENİZİN KULLANIMI

a.	 Değiştirme düğmesi: [Şek. 1]
“  “ simgesine basın, arayüz iki mod arasında geçiş yapar: Manuel ve 
Program. Pişirme işlemi dışında, herhangi bir program sayfasında bulunduğunuz 
her yerde fonksiyon seçim modülüne geri dönersiniz.

b.	 Sık kullanılan düğmesi: [Şek. 2]
Önceden ayarlanmış sık kullanılan sıcaklığı ekranda görüntülemek için “  ” 
simgesine basın ve kızartmanın başlamasını onaylamak için doğrudan ekrana 
basabilirsiniz. Ayarlanmazsa, varsayılan seviye 1'dir.
��
c.	 İptal düğmesi: [Şek. 3]
Ana menüye dönmek için “  ” simgesine basın.
Kızartma sırasında, kızartmayı durdurma simgesine basabilirsiniz.

d.	 Butona basma: [Şek. 4]
Programı onaylamak için butona basın.
Kızartma işlemi sırasında tost ekmeğini duraklatmak için butona basın.
Gücü kapatmak için 3 saniye basılı tutun.

e.	 Butonu döndürme: [ Sonraki sayfa - Şek. 5]
Buton çevrilerek farklı programlar seçilebilir.

[Şek. 1]

[Şek. 2]

[Şek. 4]

[Şek. 3]

Basın

Basın

İptal

Durdur KAPALI

3 saniye

Durdur
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2.	 Manuel mod:
a.	 Ürünün fişini takın. Ekran otomatik olarak yanar. [Şek. 6]
b.	 “  “ simgesine basın, manuel moda geçiş yapın. [Şek. 7]
c.	 İhtiyacınıza göre ekmeği seçin ve onaylamak için butona basın.
	 Manuel modda, TOAST/ÇITIR TARAF/KÜÇÜK DİLİM/ÇITIR TARAF KÜÇÜK 

seçimini yapabilirsiniz.
	 Tek taraflı pişirilmiş standart veya küçük ekmek dilimleri arasında seçim 

yaptığınızda, tek taraflı pişirme yönü ürünün ön tarafıdır.
	 [ Sonraki sayfa - Şek. 8]

d.	 Hazırladığınız ekmeği ekmek kızartma makinesine yerleştirin.
	 Not: Çok büyük olan ekmeğin sığması için kesilmesi gerekir.
e.	 Kızarmış ekmek seviyesi 1 ila 7'yi seçin. [ Sonraki sayfa - Şek. 9]
f.	 Pişirmeyi başlatmak için butona basın. Isıtıcı çalışmaya başlar ve ekran 

geri saymaya başlar. [ Sonraki sayfa - Şek. 10]

g.	 Pişirme sonuçlarını görmek için “  ” simgesine basarak iptal edebilir 
veya pişirme işlemini duraklatabilirsiniz. [ Sonraki sayfa - Şek. 10]

h.	 Süre dolduğunda, ekranda bir anımsatıcı göreceksiniz ve bir sesli uyarı 
duyulacaktır. [ Sonraki sayfa - Şek. 11]

i.	 Pişirme işleminden sonra, karartı seviyesinin daha açık olduğunu düşünüyorsanız, 
menüden +10 saniye seçebilir veya aynı ekmeği tekrar pişirebilirsiniz. 
Gücü kapatmak için 3 saniye basılı tutun. [ Sonraki sayfa - Şek. 12]

[Şek. 5]

[Şek. 6]

[Şek. 7]

Basın

AÇIK
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Basın 

[Şek. 8] [Şek. 11]

[Şek. 12]

[Şek. 9]

[Şek. 10]

Seçin

Seçin

BASIN İptal

Seçin

KAPALI

3 saniye
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3.	 Program modu:
a.	 Ürünün fişini takın. Ekran otomatik olarak yanar. [Şek. 13]
b.	 “  “ simgesine basın, program moduna geçiş yapın. [Şek. 14]
c.	 İhtiyacınıza göre ekmeği seçin ve onaylamak için butona basın.
	 Program modunu kullanarak EKMEK türünü seçebilirsiniz (BÜTÜN EKMEK/

SLICE BREAD/YARIM EKMEK/BUN/BAGEL/WAFFLE/PANKEK/PİZZA/SANDVİÇ/
TEKRAR ISITMA/BUZ ÇÖZME). [Şek. 15]

d.	 İlgili ekmek tazelik seviyesini (TAZE/DONMUŞ) seçebilir ve onaylamak için 
butona basabilirsiniz. [ Sonraki sayfa - Şek. 16]

e.	 İhtiyacınıza göre ilgili ekmeği boyutunu seçebilir ve onaylamak için butona 
basabilirsiniz. [ Sonraki sayfa - Şek. 17]

f.	 Hazırladığınız ekmeği ekmek kızartma makinesine yerleştirin.
	 Not: Çok büyük olan ekmeğin sığması için kesilmesi gerekir.
	 Not: Sıvı madde, peynir vb. içeren bazı ekmeklerin sandviç kafesi ile 

kullanılması gerekir. [ Sonraki sayfa - Şek. 18]
	 Örneğin: Önerilen sandviç seviyesi 5-7'dir (sandviç, iki dilim ekmek ve bir 

parça peynirden oluşur).

g.	 Kızartma seviyesi 1 ila 7'yi seçin. [ Sonraki sayfa - Şek. 19]
h.	 Pişirmeyi başlatmak için butona basın. Isıtıcı çalışmaya başlar ve ekran 

geri saymaya başlar. [ Sonraki sayfa - Şek. 20]
i.	 Pişirme sonuçlarını görmek için “  ” simgesine basarak iptal edebilir 

veya pişirme işlemini duraklatabilirsiniz. [Sonraki sayfa - Şek. 20]

j.	 Süre dolduğunda, ekranda bir anımsatıcı göreceksiniz ve bir sesli uyarı 
duyulacaktır. [ Sonraki sayfa - Şek. 21]

k.	 Pişirme işleminden sonra, karartı seviyesinin daha açık olduğunu 
düşünüyorsanız, menüden +10 saniye seçebilir veya aynı ekmeği tekrar 
pişirebilirsiniz. Gücü kapatmak için 3 saniye basılı tutun. [Sayfa 315 - Şek. 22]

[Şek. 13]

[Şek. 14]

[Şek. 15]

Basın 

AÇIK
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[Şek. 16]

[Şek. 18]

[Şek. 17]

AÇIKAÇIK

[Şek. 19]

[Şek. 20]

[Şek. 21]

Seçin

Seçin

Seçin

BASIN İptal
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Not: Sandviç fonksiyonunu kullanıyorsanız, sandviç kafesiyle çalışın. [Şek. 23]
•	 Sandviç kafesini açın.
•	 Sandviçi sandviç kafesine yerleştirin.
•	 Sandviç kafesini kapatın ve ekmek kızartma makinesine yerleştirin.
•	 Sandviç fonksiyonunu seçin ve pişirmeye başlayın.

** En iyi sonuçlar için 2 dilim tost ekmeği kullanın ve sandviç kafesine 
sığdıklarından emin olun.

[Şek. 22]

[Şek. 23]

Seçin

3 saniye

KAPALI

AÇIK KAPALI
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4.	 Sık kullanılan modu:
a.	 Tercih ettiğiniz kızartma seviyesini seçin. [Şek. 24]
b.	 “  ” simgesine uzun basın. [Şek. 25]
c.	 Ekranda “PRESS TO SAVE” yazar, dokunun. [Şek. 26]
d.	 Ekranda “SAVING” yazısı görüntülenir, ekmek kızartma makinesi seviyesi 

kaydedilir. [Şek. 27]

5.  Sık kullanılan modu kullanımı: [Şek. 28]
a.	 “  “ simgesine tıkladığınızda, ekranda kızartma seviyesi 

görüntülenecektir (varsayılan seviye 1).
b.	 Ekrana basın ve kızartmaya başlayın.
c.	 Ekmek kızartma makinesinden ses gelmesi ve kızartma işleminin bitmesi 

için birkaç dakika bekleyin.

[Şek. 24]

[Şek. 27][Şek. 25] [Şek. 26]

[Şek. 28]

3 saniye

Manuel Mod

Seviye 
1

Seviye 
2

Seviye 
3

Seviye 
4

Seviye 
5

Seviye 
6

Seviye 
7

KIZARMIŞ EKMEK 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45'' 2'48'' 2'50'' 2'55''

KÜÇÜK DİLİM 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30'' 2'35'' 2'40'' 2'45''

ÇITIR TARAF 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20''

ÇITIR TARAF KÜÇÜK 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15''

6.	 Isıtma süresi:
Pişirme süresi:

Seçin

AÇIK
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Program Modu

Seviye 1 Seviye 2 Seviye 3 Seviye 4 Seviye 5 Seviye 6 Seviye 7

BÜTÜN EKMEK
TAZE

NORMAL 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KÜÇÜK 1'30'' 1'35'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05''

DONMUŞ
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
KÜÇÜK 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

DİLİMLENMİŞ EKMEK
TAZE

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
KÜÇÜK 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

DONMUŞ
NORMAL 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25'' 2'30''
KÜÇÜK 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'15'' 2'20'' 2'25''

YARIM EKMEK
TAZE

NORMAL 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50'' 1'55''
KÜÇÜK 1'25'' 1'30'' 1'35'' 1'40'' 1'43'' 1'45'' 1'50''

DONMUŞ
NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10'' 2'20''
KÜÇÜK 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''

HAMBURGER EKMEĞİ
TAZE

NORMAL 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''
KÜÇÜK 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''

DONMUŞ
NORMAL 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20'' 1'25''
KÜÇÜK 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15'' 1'20''

BAGEL
TAZE

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KÜÇÜK 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

DONMUŞ
NORMAL 1'50'' 1'53'' 1'55'' 1'58'' 2'03'' 2'05'' 2'10''
KÜÇÜK 1'40'' 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

WAFFLE
TAZE

NORMAL 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''
KÜÇÜK 0'32'' 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55''

DONMUŞ
NORMAL 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 0'58'' 1'02''
KÜÇÜK 0'35'' 0'40'' 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00''

PANKEK
TAZE

NORMAL 1'45'' 1'50'' 1'53'' 1'55'' 2'00'' 2'05'' 2'10''
KÜÇÜK 1'30'' 1'32'' 1'35'' 1'38'' 1'40'' 1'42'' 1'45''

DONMUŞ
NORMAL 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30'' 1'35''
KÜÇÜK 1'05'' 1'10'' 1'13'' 1'15'' 1'20'' 1'25'' 1'30''
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TEKRAR ISITMA
TAZE

NORMAL 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
KÜÇÜK 0'45'' 0'50'' 0'53'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

DONMUŞ
NORMAL 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07'' 2'10''
KÜÇÜK 1'52'' 1'55'' 1'57'' 2'00'' 2'02'' 2'05'' 2'07''

BUZ ÇÖZME
NORMAL 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10'' 1'15''
KÜÇÜK 0'42'' 0'45'' 0'50'' 0'55'' 1'00'' 1'05'' 1'10''

PİZZA
TAZE

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
KÜÇÜK 2'28'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'37'' 2'40'' 2'42''

DONMUŞ
NORMAL 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47'' 1'50''
KÜÇÜK 1'37'' 1'40'' 1'41'' 1'42'' 1'43'' 1'45'' 1'47''

SANDVİÇ
TAZE

NORMAL 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''
KÜÇÜK 2'25'' 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42''

DONMUŞ
NORMAL 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45'' 2'45''
KÜÇÜK 2'30'' 2'32'' 2'35'' 2'38'' 2'40'' 2'42'' 2'45''

Not:
•	 Pişirme rengi gereksinimlerinizi karşılamıyorsa, lütfen daha fazla zaman ekleyin.
•	 Bu cihaz, ısıtma süresini geçerli sıcaklığa göre otomatik olarak ayarlayacaktır. Tablo, ürün oda sıcaklığında başlatıldığında gereken 

süreyi temsil etmektedir.
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7.	 Uygulama bağlantısı:
a.	 Ekmek kızartma makinesini açmak için ekrana dokunun. [Şek. 29]
b.	 Wi-Fi simgesi yanıp söner, mobil uygulama aracılığıyla bağlanın ve bağlantı 

başarılı olursa simge her zaman yanar. [Şek. 29]
c.	 Komutu cep telefonunuzla gönderin ve 1,5 saniye içinde ekranda ayar 

komutu görüntülenecektir.
	 Not: [Şek. 30]
	 Kullanıcı manuel bir program veya ürün üzerinde özel bir simgesi olmayan 

bir program başlatırsa, genel simge görüntülenir.
d.	 Kızartmayı başlatmak için ekrana dokunun.
��
8.	 OTA yükseltmeleri: [Şek. 31]
a.	 Ekmek kızartma makinesi açıldıktan sonra Wi-Fi'ye bağlanır ve kullanıcı 

arayüzü otomatik olarak yükseltme komutunu alır, yükseltme yapıp 
yapmayacağınızı seçmek için ekrana basın.

b.	 Yükseltme için “NOW” seçimini yapın, güncelleme tamamlandıktan 
sonra otomatik olarak 1,5 saniye boyunca yükseltmeden önceki ekrana 
dönecektir.

c.	 Yükseltmeden önce kaldığınız arayüze doğrudan dönmek için “LATER” 
seçimini yapın.

[Şek. 29]

[Şek. 31]

[Şek. 30]

Onayla

Basın 
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9.	 hOn’a bağlanın:
•	 Ürün hOn'a bağlandıktan sonra, hOn uygulaması aracılığıyla çalıştırılabilir ve diğer ürünlerle birbirine bağlanabilir.
•	 QR kodunu tarayın, hOn uygulamasını indirin ve yükleyin. hOn uygulamasını yükleyen kullanıcılar, doğrudan cihaz 

bağlantı sayfasına girecektir. Aksi takdirde, hOn uygulamasını indirmek ve yüklemek için uygulama mağazasında 
“hOn” araması yapın. hOn uygulamasının ana sayfasını açın, sayfanın sağ üst köşesindeki “ + “ işaretine tıklayın 
ve uygulama tarafından istendiği şekilde cihaz ekleyin.

•	 İpuçları: hOn uygulamasının yükseltilmesi nedeniyle, gerçek işlem yukarıdaki açıklamadan biraz farklı olabilir. 
Lütfen geçerli hOn uygulamasındaki talimatları izleyin.

TEMİZLİK VE BAKIM
a.	 Temizlik öncesinde, ekmek kızartma makinesinin fişini daima prizden çekin ve tamamen soğutun. [ Sonraki sayfa - Şek. 32]
b.	 Dış yüzeyi temizlemek için temiz, nemli bir bezle silin ve iyice kurumasını bekleyin. Temizlik öncesinde, ekmek kızartma makinesine 

değil ancak bir beze bulaşık deterjanı koyabilirsiniz.
c.	 Kırıntıları çıkarmak için kırıntı tepsisi kolunu itin; dışarı doğru çıkacaktır. Kırıntı tepsisini dışarı doğru kaydırın ve kırıntıları atın.
�� Kızartma yuvalarında kalan ekmek parçalarını çıkarmak için ekmek kızartma makinesini ters çevirin ve hafifçe sallayın. Ekmek kızartma 

makinesine zarar vererek bir güvenlik tehlikesi yaratabileceğinden, kızartma yuvalarına asla sert veya keskin aletler sokmayın.
�� Silerek temizleyin ve geri takın. Kırıntı tepsisinin her kullanımdan sonra boşaltılması önerilir. [ Sonraki sayfa - Şek. 33]
d.	 Çıkarılabilir cam pencereleri temizlemeniz gerekiyorsa, makinenin altından kaydırarak çıkarın, yıkayıp kurulayın ve tamamen 

makineye yerleştirin. [ Sonraki sayfa - Şek. 34]
e.	 Sandviç kafesi ılık sabunlu suda veya bulaşık makinesinde temizlenebilir ve kullanmadan önce temizlendikten sonra kurutulmalıdır.
f.	 Kabloyu kesinlikle ekmek kızartma makinesinin çevresine sarmayın. Ekmek kızartma makinesinin altındaki kablo saklama 

kelepçelerini kullanın.

Elde yıkama Bulaşık makinesi Silme

Kırıntı tepsisi Y Y Y

Çıkarılabilir cam pencereler Y Y Y

Pişirme boşluğu N N N

Sandviç kafesi Y Y Y

ÖNEMLİ:
•	 Ekmek kızartma makinesini temizlemek için suya daldırmayın.
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[Şek. 32]

[Şek. 33]

[Şek. 34]BASIN

TIK

KİLİDİ AÇIN

KİLİTLEYİN

KİLİDİ AÇIN

KİLİTLEYİN
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SORUN GİDERME
Hata analizi
Sorun Analiz �� Çözüm

Ekmek kızartma makinesi 
çalışmıyor 1.	 Elektrik yok.

1.	 Ekmek kızartma makinesinin fişe takılı olup 
olmadığını kontrol edin. Evinizde elektriğin çalışıp 
çalışmadığını kontrol edin.

Kaldırma kolu yüksek 
veya alçak konuma 
kilitlenemiyor

1.	 Isıtma haznesine kırıntı sıkışmış.
2.	Dahili kablo bağlantısı kesilmiş.
3.	Motor bozuk.
4.	PCBA hasar görmüş.
5.	Ekmek braketi ciddi şekilde deforme olmuş.

1.	 Ekmek kızartma makinesinin fişe takılı olup 
olmadığını kontrol edin.

2.	Ürünü sökün ve dahili kabloları bağlayın.
3.	Yeni bir manyetik anahtar asm ile değiştirin.
4.	Yeni bir PCBA ile değiştirin.
5.	Yeni bir ekmek braketi ile değiştirin.

Isıtma yuvaları ısıtma 
üretemiyor

1.	 Isıtma borusu kırık.
2.	PCBA hasar görmüş.

1.	Yeni bir ekmek kızartma makinesi ile değiştirin.
2.	Yeni bir PCBA ile değiştirin.

Kırıntı tepsisi dışarı 
çıkamıyor veya kilitli

1.	 Kırıntı tepsisindeki kiriş kırık.
2.	Çıkarma düğmesi bozuk.

1.	Yeni bir kırıntı tepsisi asm ile değiştirin.
2.	Yeni bir çıkarma düğmesi ile değiştirin.

Eşit olmayan kızarma 1.	 Farklı boyut, tazelik veya kalınlıktaki ekmek 
dilimlerinin aynı anda kızartılması.

1.	 Kalınlığı, tazeliği ve büyüklüğü birbirine eşit olan 
ekmek dilimleri kullanın.

Düğmeler işlevini kaybetti 
ve LED ışığı KAPALI 1.	 PCBA kırık. 1.	Yeni bir PCBA ile değiştirin.

Kızarmış ekmeğin rengi 
fazla açık veya fazla koyu 1.	Yanlış kızarma seviyesi ayarı kullanılıyor. 1.	 Daha yüksek veya daha düşük bir kızarma seviyesi 

ayarı seçin.

Kızartma yuvalarından 
yanık kokusu veya duman 
geliyor

1.	 Kırıntı tepsisi dolu, yiyecek parçacıkları elemana 
yapışmış veya kızartma yuvalarında gevşek.

1.	 Cihazı fişten çekin ve kızartma yuvalarını temizlemeden 
önce birkaç dakika kadar iç elemanların soğumasını 
bekleyin. Kızartma yuvalarındaki gevşek yiyecek 
parçacıklarını çıkarın; kırıntı tepsisini çıkarın ve temizleyin.

Uygulama bağlantısı özel 
durumu

1.	 Makine Wi-Fi'sinin etkin olup olmadığı.
2.	Ana kumanda arızası.

1.	Sistemde Wi-Fi'yi açın.
2.	Lütfen müşteri hizmetlerini arayın.
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Hata kodu

Sorun Nedeni Çözüm

E1 İç cam yerleştirilmemiş.
İç cam yerleştirilmemiş. Lütfen iç camı 
yerleştirin.

E2 Kaldırma mekanizması sıkışmış.
Gücü kesin ve pişirme odasının içini 
temizleyin.

E3 Ürün sıcaklığı anomalisi.
1.Ürünün soğumasını bekleyin.
2.İç aksam hasar görmüş, onarım için lütfen 
bakım personeline başvurun.

TEKNİK BİLGİLER

Elektrik bağlantısı Güç

220-240V~50/60Hz 1100-1300W
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Haier yedek parçaları ve sarf malzemeleri
Parçaları daima orijinal Haier parçaları ile değiştirin. Bu parçaları yerel Haier bayinizden veya doğrudan Haier'den tedarik edebilirsiniz. 
Parça siparişi verirken daima cihazın model numarasını belirtin.

Kalite
Haier fabrikalarının kalitesi bağımsız olarak takdir almıştır. Ürünlerimiz, ISO 9001 gereksinimlerini karşılayan bir kalite sistemi 
kullanılarak üretilmektedir.

Garantiniz
Bu cihaz için garanti koşulları, cihazın satıldığı ülkedeki temsilcimiz tarafından tanımlanmaktadır. Bu koşullara ilişkin ayrıntılar cihazın 
satın alındığı bayiden edinilebilmektedir. Bu garanti koşulları altında yapılan talepte satış fişi(faturası) ve makbuzu ibraz edilmiş 
olmalıdır.

ÖNEMLİ BİLGİLER
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